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Возлюбленная императрица
Пролог
Страна Хуа Чень, Юншэн год или два, весна.
Пока император был в отъезде, покинув дворец, чтобы посмотреть, как живут подданные, императрица воспользовалась его отсутствием, чтобы завести роман с другим мужчиной. Встречались они в смотровой башне. Весь дворец ходил ходуном от неслыханного известия: император стал рогоносцем!
На самом верхнем этаже смотровой башни, в спальне, раздавались недвусмысленные звуки. Восхищенно-нежные женские стоны, перемежаемые тяжелым мужским дыханием, неслись с большой резной кровати, украшенной драконами и фениксами. Рядом в беспорядке была разбросана торопливо скинутая одежда.
И тут дверь спальни с громким треском открылась от удара ноги красивого, но холодно и отстраненно выглядящего мужчины.
В его глазах отразились два сплетенные в экстазе тела, и при виде этого даже отличающийся железным самоконтролем Цзюнь Цянь Чэ не смог скрыть шока и возмущения.
Нависший над императрицей мужчина первым пришел в себя. Поняв, что происходит, он молниеносно вскочил с кровати, схватил с пола одежду и выпрыгнул в окно. Удивительно быстро – настолько быстро, что никто не смог его разглядеть.
Стража немедленно погналась следом.
Испуганная императрица тут же вскочила с постели и бросилась на колени, судорожно схватив императора за подол. Даже сейчас ее красота потрясала: лицо – из тех, ради которых гибнут государства, сейчас раскрасневшееся от досады, в сияющих глазах блестят слезы, розовые губы испуганно дрожат. Из одежды на прекрасном теле – лишь нижнее белье, не считая попыток прикрыться густыми растрепанными волосами.
Но это зрелище лишь всколыхнуло в нем волну дикого гнева: вот она, его императрица, направо и налево провозглашающая свою любовь! Позорно изменяет с другим мужчиной средь бела дня!
Он до хруста сжал кулаки.
- Ваше величество, послушайте, позвольте объяснить! – умоляла неверная.
Цзюнь Цянь Чэн присел на корточки, но не выдержал и в ярости схватил ее шею одной рукой, поднимая на ноги.
- Шлюха, ты и так творишь что вздумается, грубишь людям и ведешь себя как ненормальная! Ревнуешь ко всему живому, завидуешь – достойно матери империи! Тебе во всем потакали, но сегодня ты перешла черту: такого позора не смыть!
Кулак сжимался все сильнее.
Императрица уже не могла издать ни звука, задыхаясь и чувствуя, что умирает.
Вбежавшая горничная, Бань Сян, тут же рухнула на колени, умоляя от имени своей госпожи:
- Ваше Величество, пожалуйста, пощадите императрицу!
Но Цзюнь Цянь Чэ не отпускал, сдавливая шею все сильнее и удовлетворено наблюдая, как ненавистное лицо краснеет и болезненно перекашивается. Как жизнь покидает тело отравившей его существование женщины. Скоро, уже скоро она умрет, а он сможет воспользоваться ситуацией, возложив вину на герцога Чжэня! Разом нанести смертельный удар по клану Мо!
Но когда императрица уже стояла на пороге смерти, Цзюнь Цянь Чэ внезапно оттолкнул ее и бросился прочь из спальни.
- Любой, кто посмеет хоть слово сказать о сегодняшнем дне, будет убит без пощады, – холодно бросил он с порога.
Все слуги в страхе упали на колени.
- Ваше Величество, прошу вас, умоляю, выслушайте! – бросилась вдогонку императрица.
- Императрица, – преградила ей путь на пороге облаченная в чисто-белое, словно фея, девушка.
- Ян Ши Хань, ах ты шлюха, это ты во всем виновата! Это ты соблазнила императора, вогнала между нами клин! Я тебя изуродую и посмотрим, как ты после этого будешь с ним путаться! – гневно воскликнула императрица, схватив соперницу за волосы и затащив в комнату.
- Императрица, не надо! – закричала та, когда к ее лицу потянулись когти.
Завязалась борьба: женщины сцепились всерьез, постепенно приближаясь к парапету на балконе...
… и буквально мгновение ока рухнули с десятиметровой высоты.
Уже успевший спуститься вниз Цзюнь Цянь Чэ обернулся на крики запричитавших слуг – как раз вовремя, чтобы заметить падающих.
Он успел поймать девушку в белом.
Но не императрицу: та рухнула прямо на землю, успев лишь встретиться с Цзюнь Цянь Чэна полным отчаяния взглядом, улыбнуться и медленно закрыть глаза.
- Императрица! – вскричала Бань Сян, подбежав к ее бездыханному телу, и с рыданиями упала рядом.
Глава 1. Переход в реальность
Пять дней спустя, во дворце Феникса, в спальне императрицы.
В окно подул прохладный ветерок, поднимая розовые муслиновые занавески.
Перед зеркалом в медной раме, затейливо украшенной драконами и фениксами, стояла встревоженная женщина.
С момента ее пробуждения прошло уже три дня, но Мо Ци Ци до сих пор не могла поверить в произошедшее с ней во время простого похода в уборную. Закрыв глаза в одном тела, открыла их она в совершенно другом.
Единственным, что не изменилось, осталось ее имя. Остальное отличалось в корне: нет, эта «сестричка» в зеркале выглядела совершенно иначе. Изысканные и нежные черты – непревзойденная, просто недосягаемая красота – ничего общего с ее миловидным и симпатичным, но далеко не настолько, лицом. Неужели она и вправду попала в чужое тело?
- Ай! – в очередной раз ущипнув себя в попытке проснуться, воскликнула она.
- Ох-ох, госпожа, вы в порядке? – тревожно воскликнула Бань Сян, наблюдая за странным поведением императрицы.
Мо Ци Ци уже готова была начать жаловаться, и напоследок даже расплакаться, ведь поводов накопилось порядком, но тут ее опередили. Плач раздался снаружи.
К ней в комнату без приглашения вбежала целая стайка великолепно одетых красавиц – разных и ярких, как экзотические пташки – но у каждой из них глаза были на мокром месте.
- Что это такое? Конкурс красоты какой-то? – удивленно спросила Мо Ци Ци.
Воспоминаний о прошлой жизни этого тела у нее не было, она никого здесь не знала: и оставалось только учиться всему заново, знакомясь с миром с помощью Бань Сян.
- Императрица, это же наложницы, из гарема! – не менее встревоженно воскликнула та. Слишком многое императрица не могла припомнить с тех пор, как очнулась: хлопает глазами, словно новорожденная, задает странные вопросы…
Выпрямившись, Мо Ци Ци окинула взглядом эту толпу красавиц. Те при виде нее принялись плакать еще громче – от них причитаний едва зеркала не полопались.
Донельзя раздраженная этим ревом Мо Ци Ци решила набраться высокомерия, весьма свойственного, насколько она успела понять, императрице.
- Прекрасно, молодцы! Зачем ночью спать, давайте лучше все придем сюда, повоем, словно плакальщицы на похоронах? Заняться больше нечем?! Я еще жива, между прочим! – сердито обругала их она.
- Императрица, вы, возможно, еще не знаете, но его величество дает банкет во дворце для празднований! Он хочет назначить леди Ян старшей наложницей, гуйфэй! Многие чиновники придут поздравить... – нерешительно обратилась красавица в желтом платье.
- Так это же хорошо, радоваться надо! Что вы все плачете? Никто же не умер! – неодобрительно покачала головой Мо Ци Ци.
Плач разом прекратился. Наложницы принялись испуганно переглядываться и озадаченно перешептываться.
- Что происходит? Ведь когда императрица слышит про его величество и Ян Ши Хань – приходит в ярость!
- Да-да, вещи по сторонам летят!
- А сегодня услышала, что Его Величество собирается сделать ее гуйфэй – и такое спокойствие?!
- И не говори: она что, после падения поглупела?
- Все возможно, кто знает...
- Ян Ши Хань, эта шлюха, и в самом деле метит в старшие наложницы! – задыхалась от ярости, воскликнула Дан Сянь.
Мо Ци Ци чувствовала, что что-то здесь не так. Почему все настолько против этой Ян Ши Хань? Она что, ледибой? Или вовсе мужчина?
В ней вдруг проснулся интерес к тому, как погиб владелец этого тела. Прошло три дня с момента перехода, но все это время она пребывала в таком ужасе и растерянности, что не делала совершенно ничего – лишь надеялась, что все это сон, и скоро она проснется в современном мире. Увы, с каждым днем надежда на это таяла, и, похоже, все шло к тому, придется примириться с новой реальностью. Что ж, сначала придется разобраться в ее нынешней жизни, а потому уже искать способ вернуться.
Склонившись к Бань Сян, она тихо шепнула той на ухо:
- Бань Сян, а почему я была ранена и лежала без сознания?
Ведь предыдущий владелец этого тела – сама Императрица: кто посмеет причинить ей боль? Быть может, эта Ян Ши Хань заставила императора устроить покушение, чтобы тот женился на ней, чтобы стать императрицей?
Бань Сян не сразу решилась ответить. Император запретил любые разговоры о том, что произошло в тот день, под страхом смерти, и она не смела раскрыть императрице правду.
Выхода не было, пришлось лгать:
- От этой шлюхи все неприятности! Ей, видимо, заняться было нечем, кроме как соблазнить его величество – первым делом к нему в постель бросилась, стоило только попасть во дворец! Очаровала императора, вас все время злила! – с негодованием фыркнула она, – а пять дней назад вы с ней беседовали в смотровой башне, и эта шлюха настолько вас довела, что началась драка! Вы стали бороться и вместе упали с башни! Затем появился его величество, но спас эту маленькую шлюшку, пока вы, его императрица…
Бань Сян глубоко вдохнула, собираясь разрыдаться.
- Хорошо, хорошо, достаточно, я поняла! – увидев, в каком та состоянии, немедленно остановила расспросы Мо Ци Ци.
Получается, ее предшественница вышла замуж за подлого и бессердечного человека? Черт, вот бы вместо того, чтобы разбираться с чужими неприятностями, вернуться в собственное тело и попасть домой!
«Первым делом бы нашла своего бессердечного мужчину, набросилась бы и побила от души! И так сильно врезала бы по яйцам, чтобы зазвенели!» – с удивлением поймала она себя на мысли, что злится на всех мужчин без исключения.
- Императрица, не печальтесь, эта лиса лишь временно очаровала его величество! Сердце его величества рано или поздно вернется к вам! А сейчас главное не допустить, чтобы лиса закрепилась во дворце! – обступили ее наложницы, незаметно взяв под локти и увещевая пойти с ними и помешать этому жуткому ужасу.
Но Мо Ци Ци лишь презрительно ухмыльнулась, не двигаясь с места.
«Эти наложницы что, за дуру меня держат?! Да они, похоже, часто вот так вот обрабатывали предыдущую хозяйку!»
Мо Ци Ци подошла к украшенному фениксами креслу и опустилась в него, потешаясь про себя над этими жалкими женщинами, борющимися за мужчину вместо того, чтобы жить своей жизнью.
Ну что ж, пока она здесь и сейчас, и в этом теле – это ее новая реальность, и для начала над узнать, как зовут ее неверного мужа!
- Как зовут императора? – тихонько спросила она Бань Сян.
- Имя его величества – Цзюнь Цянь Чэ, – еще тише смущенно шепнула Бань Сян.
- Чтоооо?! – взревела Мо Ци Ци, заставив всех присутствующих вздрогнуть от страха.
- Так, только не говорите, что этот говнюк попал сюда вместе со мной! Что ж, хорошо, прекрасно! Наконец-то дам выход гневу! Посмотрим, получится его кастрировать с первого раза, или нет! – забормотала Мо Ци Ци, разговаривая сама с собой.
- Бань Сян, принеси-ка мне кинжал – прищурила Мо Ци Ци вновь обретенные прекрасные глаза, сверкнув ее жестокой улыбкой на нежных губах.
- Императрица, зачем вам кинжал? – не поняла Бань Сян.
- Пойду найду этого отморозка.
- Отморозка? – хором переспросили наложницы, недоумевающе переглядываясь. Здесь таких слов никто не знал.
- Пойду найду его величество, – нетерпеливо пояснила Мо Ци Ци.
Наложницы радостно засверкали глазами, решив, что подстрекательство удалось, и лишь одна Бань Сян попыталась погасить пламя гнева госпожи:
- Императрица, на встречу с его величеством нельзя приносить острые предметы и тем более – оружие!
- Хватит нести чушь, иди достань, быстро! – откинулась назад в кресле Мо Ци Ци.
Наложницы тут же встали на ее сторону, принявшись поддакивать:
- Императрица приказала пойти достать кинжал – так иди и принеси, да побыстрее!
- Служанке не пристало так много болтать!
- Точно, иди приготовь.
Испуганная Бань Сян не посмела возразить и отправилась на поиски.
Получив свой кинжал, Мо Ци Ци зловеще улыбнулась, спрятала его в рукав и окинула наложниц довольным взглядом:
- Сестры, так укажите же мне путь! Пойдем, поздравим его величество! Да, так придворные дамы же должны поприветствовать вновь прибывшую парой венков, не так ли? А хотя, ладно, не стоит, забудьте: она явно не будет против, не стоит суетиться!
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Прильнуть к императорской груди
Во дворце для празднеств стоял шум и царило оживление: певцы пели радостные песни, танцоры кружились в танце.
Император Цзюнь Цянь Чэ восседал на украшенном драконами троне, держась тихо и отстраненно, словно прохладный утренний ветерок. Острый, словно обнаженный клинок, взгляд не выражал ни единой эмоции: сплошная сила и таинственность.
Утонченная отстраненность в сочетании с гордостью с высокомерием наводила на ассоциации с тысячелетним льдом. Айсбергом, просто глядя на который чувствуешь, как сердце сковывает холод.
Тонкие губы сомкнулись в мрачную улыбку, такую естественную для правящего монарха – настолько устрашающую, что люди боялись и взгляд поднять. Впервые встретившиеся с Цзюнь Цянь Чэ скорее уж хотели пасть ниц и ползти к его ногам.
При этом император был молод и безупречно сложен – словом, обладал абсолютно всем, чтобы вмиг покорить или украсть любое девичье сердце.
Рядом с ним сидела облаченная в белое девушка, прекрасная, словно цветок лотоса, нежная и чистая. Главная героиня дня, которой только что присвоили звание старшей наложницы, гуйфэй Ян Ши Хань.
Императрица со стаей наложниц показалась во дворце для празднеств как раз после громкого официального объявления нового титула.
Стоило только министрам ее заметить, начались бурные перешептывания:
- Зачем императрица пришла?
- Императрица склонна к ревности и неразумна, меры не знает! А тут его величество вдруг сделал госпожу Ян фавориткой: как императрица могла такое спустить?
- Ну конечно же, она пришла ссориться с его величеством!
Слушая эти бурные дискуссии, Мо Ци Ци размышляла про себя и делала выводы:
«Похоже, предыдущая хозяйка этого тела обидела многих, даже слишком многих! Да уж, образ матери нации лежит в руинах!
Выйдя в центр главного зала, она встала на колени:
- Приветствую его величество.
Наложницы последовали ее примеру.
Окинув склонившую голову Мо Ци Ци ледяным взглядом, Цзюнь Цянь Чэ резко встал и подошел поближе. Его внушительная фигура возвышалась над всеми присутствующими, не смеющими даже глаз поднять в ожидании грандиозной сцены.
Перед глазами Мо Ци Ци показалась пара черных сапог с затейливым тиснением с переплетенными драконами. Обувь из тех, что с первого взгляда указывают на личность хозяина. Никто, кроме императора, не смел украшать свою одежду таким орнаментом. В прошлом ей доводилось повидать несколько таких в древних гробницах, но и никак нельзя было ожидать, что однажды получится увидеть их наяву.
Любопытные пальцы сами потянулись к затейливому тиснению. Ощупав драконий орнамент, Мо Ци Ци одобрительно щелкнула языком, мысленно заключив, что мастерство действительно достойно высших похвал.
Переведя взгляд чуть выше, она разглядела прекрасную, естественно, драконью же, вышивку на одеянии. Тончайший желтый шелк, разделенный золотой нитью на дюжину секций с собственным орнаментом каждая. Обычный туалет, даже не парадный, но все же невероятно изысканный: вышитые драконы словно оживали на ткани – вот оно, превосходство искусства прошлого над нынешними творениями! От такого даже современному человеку захотелось бы всплакнуть.
Совершенно незаметно для себя Мо Ци Ци поднялась на ноги и принялась как одержимая ощупывать ткань. Маленькие ручки скользили по груди Цзюнь Цянь Чэ, пока она и вовсе не прижалась щекой к прохладному шелку, пребывая в полном восторге от ткани.
«Ничего себе, как приятно!»
Со стороны это выглядело совершенно иначе: все решили, что императрицу настолько охватило желание, что ей срочно нужно внимание его величества, и она готова соблазнить его прямо здесь, при всех!
Покачав головами, чиновники и слуги принялись глубоко вздыхать и охать:
- Какое бесстыдство, разве должна выглядеть мать нации?
- Безудержная похоть, какой позор!
Но Мо Ци Ци всецело поглотила приятнейшая текстура императорского облачения.
- Неужели вам настолько одиноко? – прозвучал глубокий, но холодный, словно тысячелетний лед, голос у нее над головой.
Ее запястья крепко сжали, отстраняя от себя, большие мужские ладони – настолько крепко, что Мо Ци Ци почти вскрикнула от боли.
Ледяной голос наполнил каждую клеточку в ее теле страхом. Испуганно подняв голову, она встретилась глазами с невозмутимым взглядом… полнейшего незнакомца.
Конечно, на его фоне любой ее современник, даже самая распрекрасная модель, актер и «идол» смотрелись весьма бледно, явно не дотягивая до этой чертовской красоты. Особенно вдобавок к ауре прирожденного правителя – не стоило и пытаться подражать, таким только рождаются.
И это ... это был далеко не ее неверный. Цзюнь Цянь Чэ, которого она знала, конечно, обладал приятной наружностью, эдакий интеллигентный джентльмен, но даже голос у него был мягким и вкрадчивым, а тут…
О небеса, да она же его едва не кастрировала не пойми за что!
Тем не менее, даже если это не он, этот Цзюнь Цянь Чэ – не менее бессердечный ублюдок, ничем не лучше, чем тот, другой. Достаточно просто припомнить, как умерла предыдущая обладательница этого тела: подумать только, спасти любовницу вместо законной жены! Видимо, настолько порочны и беспощадны бывают только урожденные монархи. Безжалостный подонок, самый главный из всех, как и полагается государю!
От воспоминаний о мерзких поступках этого красавчика все его очарование мигом улетучилось: Мо Ци Ци на глазах переменилась в лице. Что ж, теперь это имя достойно в ее глазах двойного презрения. А может, и вовсе, все носящие его мужчины рождаются подонками?
Опустив голову, она вырвала руки из железной хватки и вернулась на колени, скрывая обиду в опущенных глазах. Смущенно шлепнув левой рукой по непослушной правой, она мысленно обругала себя за старую безрассудную привычку совать руки куда не надо.
Наконец пришлось поднять взгляд на этот ледяной айсберг, а не мужчину, и смущенно рассмеяться:
- Хе-хе, ваше величество, вы уж простите, это профессиональное заболевание...
В прошлой жизни она была археологом. От самой мысли о том, чтобы провести целый день в древней гробнице, раскапывая артефакты и натыкаясь на удивительные находки, у нее закипала кровь. А уж теперь, когда прямо перед глазами, на расстоянии вытянутой руки, настоящие экземпляры – как можно удержаться и не пощупать?!
- Вы, очевидно, не в своем уме. Что вы здесь делаете? – вновь заставил всех вздрогнуть полный недовольства ледяной голос.
Придворные затихли, не осмеливаясь даже дышать.
Мигом придав лицу приличествующее обстоятельствам исполненное достоинства выражение, Мо Ци Ци пропела:
- Ваше величество, сегодня у вас счастливый день. Я привела сюда всех младших сестренок, чтобы поздравить. Так вот, поздравляю, ваше величество, наслаждайтесь красотой!
Столь внезапная перемена в манерах заставила наложниц ошеломлено застыть на месте.
Цзюнь Цянь Чэ, видимо, тоже такого никак не ожидал.
- Вы пришли… поздравить? – переспросил он, взглянув ей прямо в глаза, но не изменяя привычному ледяному тону.
- Именно, я пришла поздравить ваше величество. Желаю вашему величеству и младшей сестре Ян взаимной любви, провести всю жизнь до глубокой старости в блаженстве, семейной гармонии, и, конечно же, как можно раньше обзавестись потомством, и… – с самой искренней улыбкой продолжила Мо Ци Ци, не собираясь останавливаться.
- Хорошо, встаньте! – несколько нетерпеливо прервал ее Цзюнь Цянь Чэ.
- Благодарю, ваше величество!
«Еще и перебивает – совсем никаких манер!»
Бань Сян быстро шагнула вперед, помогая ей встать.
И тут в дворцовом зале раздался громкий лязг. Один за другим, все взгляды упали на оставшийся на полу кинжал.
Наложницы довольно заулыбались – провокация удалась.
Мо Ци Ци захотелось им воспользоваться, но уже чтобы убиться на месте за собственную глупость. Как можно было забыть о кинжале в рукаве! Пронести оружие на встречу с императором, выронить на виду у всех министров и челяди – да она просто напрашивалась на казнь, сама вырыла себе могилу!
Мозг заработал на полной скорости, пора было выпутываться.
http://tl.rulate.ru/book/5727/187223
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В унисон
При виде кинжала Ян Ши Хань, моментально запаниковав, бросилась вперед, загораживая собой императора.
- Императрица, это моя вина, я вас спровоцировала – так убейте меня, если я вас разозлила! Убийство его величества – настолько необдуманный поступок… Вы не можете! – истерически закричала она.
Мо Ци Ци пораженно застыла на месте: а в этом белом цветке лотоса, похоже, притаился скорпион, вот она и раскрыла свою подлинную натуру. Подумать только, расставила смертельную ловушку!
Цзюнь Цянь Чэ притянул Ян Ши Хань к себе, пряча за спину, и уставился на Мо Ци Ци в ожидании объяснений.
Уголки рта Ян Ши Хань поднялись в самодовольной ухмылке: она видела Мо Ци Ци насквозь. Высокомерная и волевая императрица, не знакомая со словом «терпение», сейчас разозлится еще сильнее. Окончательно взбесит императора, да еще на глазах у всех сановников – после такого ей никак не выкрутиться. На этот раз император ее бросит наверняка!
Но в этот раз ее ждало разочарование.
Под пристальными взглядами присутствующих Мо Ци Ци медленно вернулась на колени и задумчиво подняла с пола кинжал.
Ян Ши Хань с тревогой схватила за руку Цзюнь ЦяньЧэ:
- Ваше величество, осторожно!
Занервничали и министры.
Но Цзюнь Цянь Чэ неподвижно и совершенно спокойно стоял на месте, сложив обе руки за спину и не сводя с Мо Ци Ци внимательного взгляда. Видимо, жаждал услышать, какое безумное объяснение своему поведению она придумает в этот раз.
Мгновенно последовавший ответ Мо Ци Ци ошарашил всех.
- Ваше Величество, я пришла не только поздравить, но и признать свои ошибки. Я не должна была завидовать сестре Ян за благосклонность вашего величества, не должна была препятствовать ее приходу во дворец, и не должна была позволять себе утратить достоинство матери нации тогда, в смотровой башне. Все эти грехи на мне, я совершила чудовищное преступление и теперь прошу его величество меня наказать, – с этими словами, даже выдавив две слезинки, Мо Ци Ци обеими руками протянула Цзюнь Цянь Чэ кинжал.
Так-то! Теперь она, вся такая просветленная, пришла публично покаяться. Вряд ли он решится ее наказать при всех, ведь тогда неминуемы потери для репутации. В чем она была убеждена – так это в том, что не существует в этом мире монарха, способного пожертвовать своим реноме всего лишь из-за женщины.
Такое выступление лишило Ян Ши Хань речи.
Сам Цзюнь Цянь Чэ нашел все это не менее неожиданным.
Он задумчиво вернулся к драконьему трону и, присев, холодно переспросил:
- Вы действительно признаете свои ошибки?
Все их общение с Мо Ци Ци оставило у него впечатление, что та при любых обстоятельствах будет перекладывать вину на других, считая себя всегда правой, даже с императором. От наложниц в гареме до придворных – во всем дворце не было ни единой живой души, кто бы ее не ненавидел, да и у него самого не сохранилось о ней ни единого хорошего воспоминания. Сегодняшние перемены воистину поражали.
- Я действительно осознаю и признаю все свои ошибки до единой. Я была настолько неправа и теперь так сожалею, что даже голова болит! – максимально искренне воскликнула Мо Ци Ци, поднимая на него умоляющий взгляд и для пущей убедительности прижимая руку к ране на голове. Само воплощение боли и раскаяния, хотя на самом дела болели у нее лишь колени.
- Вы еще не восстановились после падения, можете встать, – неизменно холодно процедил Цзюнь Цянь Чэ, вынужденный проявить милосердие.
- Благодарю, ваше величество!
Она поспешила встать: наконец-то можно было сворачивать представление.
Ян Ши Хань, поняв, что все развивается в далеком от нужного направлении, мигом скорректировала стратегию, нежно прижавшись к императору и очаровательно улыбнувшись:
- Ваше величество, позвольте объяснить: все произошло по моей вине. В тот день я не должна была говорить императрице, что его величество присвоит мне звание. Не скажи я – императрица не упала бы с высоты…
Мо Ци Ци мысленно прокляла все на свете: чертов «белый лотос» нарочно напоминает про якобы охвативший ее приступ ревности!
«Ну погоди: тебе и невдомек, но я тоже способна на мелочность! Хочешь разыграть тут пьесу – так позволь старшей сестре тебе подыграть: посмотрим, чье выступление окажется лучше!»
- Сестренка Ян, нельзя же себя так корить! Пусть я и упала, потому что ты меня толкнула, но я тебя не виню, ведь там, где я стояла, и вправду было опасно!
Пораженная аудитория застыла на месте, пребывая в полнейшем шоке: чистый и святой образ Ян Ши Хань в мгновение ока разбился на осколки.
- Императрица, я… – всполошилась Ян Ши Хань, мигом покрываясь холодным потом.
- Сестрица Ян, не нужно лишних слов: я прекрасно понимаю, что твое сердце принадлежит его величеству. Вы идеально друг другу подходите, а я должна была вам помочь вместо того, чтобы мешать! Конечно, ты меня возненавидела и в смятении поступила так, как поступила. Я понимаю. Но теперь все это неважно: после падения мой разум прояснился. Я больше не буду препятствовать вашему с его величеством счастью: я обязана помочь, поддержать ваши прекрасные чувства!
В гареме получившая благосклонность фаворитка становилась врагом номер один, и раз уж Ян Ши Хань вызвалась занять это место – она с радостью ее подсадит. Ей ведь еще предстоит понять, как вернуться в свой мир: тут не до придворных игрищ и интриг с этими глупыми женщинами.
Эти слова потрясли Цзюнь Цянь Чэ еще больше.
- Императрица действительно согласна… готова позволить Ши Хань войти во дворец?
- Да. Императору ведь положено иметь подле себя три тысячи красавиц. Раньше я ошибалась, но теперь пришла в себя, и с этого момента буду действовать в унисон с вашим величеством. Что бы вы ни подумали, как бы ни решили, какое бы мнение обо мне у вас не сложилось. Теперь у вас есть любимая, которой будут рады в гареме. Чем больше нас, сестер – тем лучше.
«… чтоб тебе помереть от истощения, жеребец ты мой племенной, иссохнуть прямо на драконьем ложе!»
- Редкостная для императрицы добродетель, за что я несказанно благодарен, – неизменно ледяным тоном, лишенным любых интонаций ответил Цзюнь Цянь Чэ.
- А впереди еще перемены, я стану еще лучше. Буду стремиться стать добродетельной императрицей, достойной его величества. Больше не стану портить настроение ни вам, ни сестре Ян, и вообще скоро уйду на покой.
Выпрямившись, она с достоинством поклонилась развернулась и немедленно пошла прочь. Грациозно, но решительно и быстро, никому не давая себя задержать.
Цзюнь Цянь Чэ, задумчиво глядящий вслед удаляющейся Мо Ци Ци, вдруг почему-то почувствовал какую-то утрату. Сегодня она вела себя довольно странно – настолько странно, что он ее едва узнавал.
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Останусь во дворце Феникса
Вернувшись во дворец Феникса, Мо Ци Ци приказала Бань Сян немедленно подготовить для нее воду. Очень хотелось хорошенько вымыть руки: сама мысль о том, как она только что прикасалась к этому подлому изменщику, как он ее схватил, казалась отвратительной.
Спустя полчаса в спальне императрицы красовалась дюжины медных раковин, и Мо Ци Ци воспользовалась каждой, тщательно прополоскав свои новые прекрасные ручки во до единой. Несмотря на это, она все еще чувствовала себя грязной.
Именно этот момент позади остановилась чья-та фигура, незаметно проскользнувшая во дворец.
Мо Ци Ци, поглощенная вторым раундом мытья рук и бормотанием под нос, не заметила ничего подозрительного.
- Бань Сян, принеси-ка мне еще два тазика, и еще немного мыльного порошка. Как подумаю, как до этих рук дотрагивался своими Цзюнь Цянь Чэ… – обернувшись, к «Бань Сян», она застыла на месте.
Позади нее стоял Цзюнь Цянь Чэ.
От испуга у ее обмякли и подкосились ноги, она отшатнулась, но было поздно.
Цзюнь Цянь Чэ мигом обхватил ее за стройную талию и притянул к себе, нежно прижимая к груди. Их тела оказались настолько близко друг к другу, но его взгляд так и обдавал холодом.
- Как подумаете о тех руках, что вас касались вас, вы … что?
«Прямо умереть хочу от ненависти!»
Но Мо Ци Ци не хватило смелости сказать такое вслух.
- Поверить не могу, что дотронулась до своего идола, почувствовала его прикосновение! Как же мне повезло! – натянуто улыбаясь, воскликнула она, мигом отстраняясь, чтобы создать между ними дистанцию.
Но Цзюнь Цянь Чэ не отставал. Догнав, он обошел ее и присел за стол.
Мо Ци Ци мигом повторила движение, тоже сев, и подальше.
- Ваше величество, сегодня же великая ночь для вас с сестрой Ян! Приходить ко мне не очень уместно! – внимательно следя за ним взглядом, сказала она.
- А теперь спешите отправить восвояси? – безо всякого выражения спросил Цзюнь Цянь Чэ.
«Хмммм, дай-ка подумать. С радостью выпровожу, конечно же!»
- Хе-хе, что вы, ни за что на свете! Не смею торопить ваше величество. Весь этот гарем принадлежит вам, и его величество, конечно же, вольно идти куда угодно. Меня беспокоит только том, что сестра Ян может неправильно это истолковать…
«Куда ведет этот отморозок? Настроение у него, видимо, не отличается постоянством, но это уж слишком! Он же только что по сути женился – и уже такое отношение?
- А Шихань гораздо щедрее вас, – ледяным голосом ответил Цзюнь Цянь Чэ.
- Вот и правильно, верно-верно, а иначе ваше величество на ней не женился бы! Так зачем я вам понадобилась, ваше величество? – продолжила улыбаться Мо Ци Ци.
«Грязный изменщик и белый лотос – идеальная пара, ну и иди себе к ней!»
- Нам известно, что присутствие Шихань во дворце делает вас несчастной, но вы же должны понимать, этот гарем не может состоять из вас одной. Вам как императрице стоит быть щедрее, – спокойно проговорил Цзюнь Цянь Чэ, не меняя выражения лица.
Лишь в тоне проскользнул едва уловимый упрек.
Правая рука Мо Ци Ци взмыла в воздух в подобии присяги:
- Ваше Величество, небеса мне свидетели: то, что вы впускаете сестру Ян во дворец, ни на мгновение, ни на толику не делает меня несчастной. Клянусь Богом: будь у меня в сердце хоть капля несчастья – да поразит меня молния! – тожественно провозгласила она с самым серьезным видом.
Окинув ее раздраженным взглядом, Цзюнь Цянь Чэ насмешливо улыбнулся:
- А вы с того дня и в самом деле стали щедрее.
«С того дня? Ах да! День, когда прошлая обитательница этого тела и Ян Ши Хань, упали со смотровой башни, пфффф! Еще наглости хватает об этом вспоминать».
- Н-ну я же чудом избежала смерти, как уж тут посмеешь не быть щедрой! После такого не то что щедрой станешь, а еще и добродетельной, и всей ревности разом лишишься. Я совершенно определенно стану хорошей императрицей, полностью устраивающей его величество.
«Да уж, я-нынешняя – не чета предыдущей императрице, будь уверен! Та тебя наверняка любила, а от меня ничего, кроме отвращения, не дождешься! Жди великих свершений, дорогой супруг – с тобой все выйдет проще простого».
Но Цзюнь Цянь Чэ этими слова ничуть не тронули – напротив, он почувствовал разочарование и досаду. Сам-то он не мог не думать ни о том, другом мужчине, ни о том дне. К сожалению, тот мужчина слишком быстро сбежал, и его так и не удалось схватить. С зарождающимся в сердце гневом он неожиданно взял ее за подбородок и холодно предупредил:
- Посмеете еще раз так поступить – и я заставлю вас желать смерти.
«Как «так» поступить? Что я сделала? Ревновала?»
- Ваше величество, заверяю вас: я совершенно определенно начинаю жить с чистого листа: сейчас перед вами совершенно другой человек, – с нервной улыбкой поспешно заверила Мо Ци Ци.
Побуравив ее взглядом несколько секунд, Цзюнь Цянь Чэ ослабил хватку.
У Мо Ци Ци испуганно заколотилось сердце. Да уж, настроение Цзюнь Цянь Чэ не отличалось стабильностью. Она ведь так красиво говорила, и все равно чуть не лишилась жизни – по крайней мере, судя по выражению его лица буквально мгновение назад. Да он так смотрел, что его как будто кто-то предал или смертельно оскорбил! Нет, ей совершенно определенно пора домой, и как можно скорее: с таким окружением в любой момент можно остаться без головы!
- Ваше величество, уже поздно. Не заставляйте сестру Ян ждать слишком долго. Брачная ночь случается лишь однажды, цените эти мгновения!
«Да уйдешь ты уже наконец? Мне, бедной-несчастной простой женщине, не выдержать присутствия твоего величества, и вообще, если уж изволишь на кого-то срочно запрыгнуть – посмотри вокруг, любимая Ян рядом и жаждет внимания! Иди уже к своей «старшей жене», фаворитке, или как там ее!»
Прозвище «старшей жены Ян» пришло ей на ум неслучайно: был в истории один персонаж, «роковая женщина», соблазнившая мужского лидера.
«Надеюсь, эта Ян не кончит столь же жалко, как старшая наложница из династии Тан».
(Ян Юйхуан или Ян Гуйфэй (719-756), знаменитую красавицу Тан, фаворитку императора Сюаньчжун, осуждали за расточительность и казнили, сделав виновной за восстание Ань-Ши)
Цзюнь Цянь Чэ подвинул ее, затем спокойно сказал: “Сегодня вечером мы остановимся во дворце Феникса.”
“Что, абсолютно не по укладу. ” У Мо Ци Ци опрометчиво выпрямилась, задев стул, когда она вставала.
http://tl.rulate.ru/book/5727/187225
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Забрела куда не стоило
- Разве не этого вы всегда хотели? – невозмутимо переспросил Цзюнь Цянь Чэ, не сводя с нее взгляда.
Мо Ци Ци, внутренне кипя от гнева, вернулась на стул и принялась искренне убеждать:
- Ваше величество, все дело в моей вновь обретенной щедрости и добродетели, в… кхм… благих намерениях. Сегодняшняя ночь предназначена для вас с сестрицей Ян: ее вы должны провести вместе, так наслаждайтесь же! Останетесь на ночь у меня во дворце – пойдут сплетни. Я же только-только наконец-то решила измениться! Если вы будете со мной, многие скажут, что все это было неискренне, а на самом деле я настолько ревновала, что не отпустила ваше величество к сестре Ян. Как несправедливо по отношению к новой мне!
Окинув ее холодным взглядом, Цзюнь Цянь Чэ встал, собираясь уходить.
И снова Мо Ци Ци оставалось лишь удивляться: что это было, что значит его поведение? Она опять что-то не то сказала?
И все же вид его удаляющейся спины несказанно радовал.
- Счастливого пути, ваше Величество – довольно шепнула она вслед.
Наконец-то, одной неприятностью меньше.
- Императрица, после всех ваших усилий его величество с таким трудом наконец-то удалось привлечь в дворец Феникса… Почему же вы заставили его уйти? – спросила в замешательстве вошедшая Бань Сян.
- А надо было, конечно, не выгонять его, а позволить остаться, да? Почему мне не сообщили, что пришел император?! – потыкала она Бань Сян пальцем по лбу.
- Так мне его величество не позволил! – взмолилась Бань Сян.
Вздохнув, Мо Ци Ци привспомнила, как еще минуту назад ее прижимал к себе Цзюнь Цянь Чэ, и вздрогнула от отвращения. Быстро раздевшись, она бросила одежду Бань Сян, приказав:
- Хорошенько все выстирать, десять раз кряду! Хотя нет, подожди, просто выбрось! Не желаю больше видеть эту одежду!
- Императрица, чем эти одежды вам не угодили? – с растущим недоумением спросила Бань Сян, оглядывая прекрасный наряд.
- Всем «угодили», просто их касался кое-кто, кто совсем не должен был этого делать. Так что теперь придется от них избавиться, – с сожалением протянула Мо Ци Ци.
Бань Сян покорно кивнула, в душе жалея одежду.
А Мо Ци Ци вернулась к мытью рук.
Следующие две недели прошли без происшествий и встреч с Цзюнь Цянь Чэ. Судя по всему, дела при императорском дворе в последнее время кипели, и политика занимала все его время, и ночи с Ян Ши Хань служили прекрасным балансом.
Но и Мо Ци Ци не теряла времени зря, пыталась постичь теорию относительности и параллельно искать способ вернуться домой, посетив почти все туалетные комнаты во дворце.
В этот мир она попала через современную уборную, значит, обратный проход должен быть таким же: через уборную, только древнюю.
Увы, она только потратила время на бесполезные поиски, не найдя в итоге ровным счетом ничего необычного. С ее дворцом было покончено, остались только туалетные комнаты в императорском. Побывать там ей не доводилось, но точно нельзя было упускать ни единой возможности вернуться.
Наступила очередная ночь, и Бань Сян наконец-то выполнила приказ.
- Императрица, художник целыми днями не ел и не пил – трудился без устали. Чертеж королевского дворца готов, как вы и вы просили, и все туалетные комнаты обозначены специально.
- Отлично, Бань Сян, спасибо за труды! – воскликнула Мо Ци Ци, радостно схватив карту.
- Императрица, позвольте спросить, а зачем отмечать уборные? – озадаченно спросила Бань Сян.
Мо Ци Ци ответила загадочной усмешкой:
- В одном из этих туалетов мой путь домой...
Бань Сян, еще больше запутавшись, задумчиво почесала голову, так и не поняв ни слова.
- Бань Сян, спасибо, что заботились обо мне все это время, я тебе правда очень благодарна! Ну я пойду, не думай больше обо мне! – продолжила Мо Ци Ци, похлопав верную служанку по плечу, словно прощаясь, и почти вприпрыжку бросилась из покоев, не выпуская из рук карты.
Смущенная Бань Сян даже не пыталась пойти следом. Все эти две недели каждая ее попытка присоединиться к императрице в ее экспедициях по уборным ни разу не увенчалась успехом: опасавшаяся реакции средневековой девушки на ее возможные странности Мо Ци Ци терпеливо отсылала ее прочь.
В итоге Бань Сян оставила все попытки постичь, что такого страшного их ждало в уборных: кто знает, может, у ее императрицы появилось какое-то необычное хобби?
- Мисс Бань Сян... – в коридоре ее бегом нагнал юноша в черных брюках.
- Мастер художник Чжао, чему обязана?
- Госпожа Бань Сян, должен доложить, что на чертеже дворца, что вы только что взяли, есть одна комната… наверху, которую я отметил неправильно... – прохрипел тот, отдышавшись.
- И где же именно вы отметили неправильно? – изобразила интерес Бань Сян.
В конце концов, это всего лишь очередная уборная, просто неправильно отмеченная – было бы из-за чего беспокоиться!
- Я отметил Драконий бассейн, личную купальню императора, как уборную, – нервно пояснил мастер Чжао.
Рассеянно кивнув было, Бань Сян вдруг застыла на месте, широко распахнув глаза от шока.
- Чтоооо? Но в тот бассейн проход закрыт, это запрещено, и император никого туда не пускает! Если императрица туда попадет, последствия... Боже! Быстро, бегом! Надо найти императрицу!
Увы, Мо Ци Ци с картой, в руках уже стояла под дверью того самого «Драконьего бассейна».
Спокойно открыв дверь, она оглядела великолепный зал, ничем не хуже парадного дворцового, и пробормотала:
- Великолепный «туалет», конечно, да и название весьма модное, «Драконий»! Ха, кто знает, может когда император заканчивает свои туалетные дела, он еще и ванную принимает? А что, экономично! Ладно, а вдруг путь в современность пролегает именно через эти хоромы, давай-ка взглянем побыстрее!
Оглянувшись вокруг и никого не увидев, она тихо толкнула внутреннюю дверь и пошла дальше.
Оказавшись внутри, Мо Ци Ци еще больше убедилась в том, что попала в совершенно выдающееся место: ни малейшего намека на соответствующие запахи, да и интерьер великолепный – воистину королевское место, ничего общего с остальными.
Внутри то тут, то там в глаза бросались скульптуры, рельефы и цветочные мотивы. Пол из белого нефрита едва заметно сиял в льющемся сверху теплом свете, крыша из сандалового дерева с фонарями, усыпанными нефритовыми кристаллами, украшенные жемчугом занавески, поддерживающие фундамент позолоченные колонны – словом, роскошь как она есть.
Нашлась и двухметровая широкая деревянная кровать с вышитым изящными узорами шелковым балдахином и разбросанными расставлены нефритово-зелеными ароматизированными подушечками, на мягком белом шелковом покрывале. Потолок над кроватью украшал огромный светильник в виде жемчужины, сияющий ярче луны.
При виде столь грандиозного убранства Мо Ци Ци потрясенно застыла на месте: у нее, археолога, не было ни малейшего иммунитета ко всем этим антиквариатам. Пришлось идти дальше, вглубь роскошного зала, и так, шаг за шагом, она подошла к внутренней части.
Чем дальше она шла, тем больше чувствовала, что находится где угодно, но только не в уборной. Застилающий все вокруг туман превращал все это место в подобие сказки, а показавшийся немного погодя впереди великолепный бассейн окончательно ее ошеломил. Получается, она в легендарной императорской купальне?
Богатое убранство бассейна поражало воображение: отделка из агата, украшенные янтарем и жемчугом приборы, и проходы вокруг бассейна сплошь из белого камня с плавно спускающимися к воде лестницами по сторонам.
По сторонам и на дне бассейна сиял первозданной чистотой белый нефрит, сплошь покрытый декоративной гравировкой – такой, что и малейшая рябь на воде приводила картины в движение вместе с волнами, оживляя скрытые под водой сюжеты. Из четырех медных драконов-источников нескончаемым потоком лилась вода.
Шагнув вперед, Мо Ци Ци протянула руку, прикасаясь к теплой иточающей едва заметный ароматной воде. Наверное, та самая «сотня смешанных ароматов» из древних летописей.
Предания гласили, что к купанию правителя с его наложницами на дно бассейна погружали сотню душистых муслиновых мешочков с всевозможными травяными и цветочными смесями, создававших то самое благоухание сотни запахов. Благодаря им поверхность бассейна постоянно источала этот невероятный аромат.
И вот, пока Мо Ци Ци с любопытством осматривала, обнюхивала и ощупывала этот бассейн, откуда-то из тумана послышался ледяной голос:
- Хорошо все изучили его?
- Кто здесь? – пораженно воскликнула Мо Ци Ци, пытаясь разогнать туман перед собой, и, к своему ужасу обнаружив, что в бассейне действительно кто-то есть.
Даже не так, не просто «кто-то».
- В-ваше в-величество… – пробормотала она, почти лишившись дара речи.
http://tl.rulate.ru/book/5727/187226
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Под угрозой
Цзюнь Цянь Чэ сидел в бассейне, по пояс погрузившись в воду. Высокий, атлетически сложенный, загорелый, со будто выточенными резцом скульптора черты лица … ожившая греческая статуя. Взгляд глубоких глаз, холодный и опасный, наводил на мысли о чем-то диком и необузданном – стихии или ворвавшемся в этот мир демоне.
Мо Ци Ци замерла на месте, забыв как дышать. Несколько томительных секунд спустя – и ей удалось прийти в себя, и даже набраться храбрости улыбнуться и ответить:
- Ваше величество, ваша покорная слуга всего лишь искала туалет и, похоже, зашла не туда. Нет-нет, не подумайте, что это специально, так чтопрошу меня простить! Извините, продолжайте! Позволю себе удалиться…
Наполовину обернувшись, она уже занесла ногу, чтобы сделать первый шаг к отступлению.
- «Потрете спинку» заодно, раз уж вы здесь? – растягивая слова, спросил, а на самом деле приказал император, успешно пресекая все попытки бегства.
Мо Ци Ци так застыла в движении, с занесенной ногой, охваченная внутренней борьбой. Что-что сделать, «спинку потереть»?! Если и вправду придется сделать это, потереть этому… спину? Да ее же будет рвать трое суток без остановки от брезгливости!
Но цена отказа – уууух-ух, он же император, обладающий абсолютной властью, и обидеть его, даже ненароком, равноценно смерти. Откажись – можно смело прощаться с жизнью. Боги всевышние, ну за что ей такое наказание!
Еще несколько мучительных мгновений – и Мо Ци Ци смогла себя заставить, скорбно подчинившись приказу. Она медленно приблизилась, обиженно сопя, как наказанный ребенок, и, воспользовавшись случаем, для начала изобразила несколько уверенных ударов ему по затылку.
Цзюнь Чянь Чэ молниеносно обернулся, застав ее с занесенной рукой в весьма странном положении.
Мо Ци Ци испуганно криво улыбнулась и принялась усердно тереть ненавистную спину. Что ни говори, но надо было отдать этой самой спине должное: та была по-настоящему хороша, со стальными мускулами, и бицепсами под стать, не говоря уже о показавшемся из-под воды прессе. Любая женщина при виде такого как минимум почувствовала бы волнение.
Но… какое отношение это представление имеет к ней, зачем он ее тут держит?
Задумавшись, она терла спину без особого усердия, все слабее и слабее по мере погружения в собственные мысли.
- Вы что, мало ели? – недовольно прокомментировал Цзюнь Цянь Чэ.
- Ваша покорная слуга не поужинала… – пробормотала Мо Ци Ци, скривившись, и принялась тереть чуть усерднее, про себя непрерывно жалуясь и сетуя.
«Ну почему этот идиот не позовет слуг?! Пускай те, кому положено, служат ему в ванной! Не Бань Сян ли говорила, что сегодня ко двору с большой победой возвращается герцог Чжэнь? Будет банкет, и разве император не должен быть во дворце триумфатора, чтобы поприветствовать солдат во время пира? Почему он здесь? И почему этот жалкий картограф не пометил это место как его ванную? Как такое возможно?»
Скребыщь-скребыщь-скребыщь
Теперь Мо Ци Ци вкладывала в это занятие свою энергию, выплескивая досаду, и не заметила, как переусердствовала.
Цзюнь Цянь Чэ рассержено обернулся.
Мо Ци Ци остановилась, изображая скорбное удивление, и захлопала глазами:
- Ваше величество, ну вас не поймешь! То слишком слабо тру, то слишком сильно – вам не угодишь! Вашей покорной слуге и вправду невдомек, как надо! Не лучше ли будет вашему величеству позвать слуг, чтобы те вам услужили?
Вот бы переложить эти обязанности на кого-то другого!
И тут Цзюнь Цянь Чэ вдруг схватил ее за запястье и с силой притянул к себе. Как в замедленной съемке Мо Ци Ци упала в бассейн, прямиком ему на грудь.
Мгновенно вымокнув, она сердито запротестовала:
- Цзюнь Цянь Чэ, вы сошли с ума!
В ответ – знакомый холодный взгляд, пугающий и до дрожи.
Мгновенно изменив тон на более милый и нежный, она со смехом добавила:
- Ваше величество, ваша покорная слуга, видимо, и вправду проголодалась: вы здесь, а я, голодна, и вовсе не желала купаться…
Цзюнь Цянь Чэ, не сводя с нее взгляда, провел длинными тонкими пальцами ей по щеке, медленно и нежно, остановившись на ее манящих губах.
- Императрица, не вы ли обвиняли своего императора в том, что он проводит время только во дворце Гуй Нин? И вот сейчас мы здесь, вы говорите, что голодны…. И ? – нежно лаская ее губы, тихонько спросил он.
Мо Ци Ци в очередной раз поразилась удивительной способности этого мужчины неправильно понимать происходящее: она же говорила, что голодна, именно в смысла «голодна»!
- Хе-хе, ваше величество, я голодна! Желудок вашей покорной слуги требует риса! Никакого подтекста!
«Лучше бы тебе вообще забыть о существовании твоей императрицы: для нас всех будет лучше, если наши пути больше не пересекутся!»
Но вдруг оказалось, что император уже загнал ее в угол, прижав в угол бассейна, отделанный белым нефритовым камнем. Мо Ци Ци попыталась было сопротивляться, но Цзюнь Цянь Чэ оказался сильнее, прижавшись уже настолько близко, что происходящее утратило всякую двусмысленность.
http://tl.rulate.ru/book/5727/187227
Возлюбленная императрица Глава 7
Возлюбленная императрица глава 7
Кто поможет императрице переодеться?
- И кто это? Кто тот мужчина, что занял место в вашем сердце? – гневно воскликнул Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци в ступоре уставилась на него в ответ, совершенно утратив способность мыслить.
«Да что ж это такое? А что это мы не говорим обо всех женщинах, что на сердце у тебя? Почему вопросы ко мне?»
- В-ваше в-величество, мммм!! – но только Мо Ци Ци собралась заверить, что у нее на сердце никого и близко нет, как он безо всяких предупреждений приблизился и заткнул ей рот поцелуем, властным и не признающим возражений, скорее напоминающим наказание.
Мо Ци Ци, поначалу застыв от шока, но почти сразу запротестовала и оттолкнула его прочь.
Но Цзюнь Цянь Чэ, похоже, настолько обуревал гнев, что он не отпускал, а лишь еще крепче сжал ее плену объятий.
Мо Ци Ци опешила. Этот идиот что, силу применить собрался? Что ж, презренный поступок презренного человека, но нельзя же ему позволять! Так, ладно, руки заняты, но есть же ноги!
Взбрыкнув, она собралась выскользнуть, но Цзюнь Цянь Чэ заметил и успел перехватить движение.
Мо Ци Ци почувствовала себя пришпиленной мухой: и руки, и ноги заняты… но остался еще один выход – можно кусаться!
Что она и сделала, тут же почувствовав во рту резкий вкус крови. Нахмурившись, Цзюнь Цянь Чэ тут же отстранился, вглядевшись ей в глаза.
Смело встретившись с ним взглядом Мо Ци Ци, поспешно оттолкнула его на приличное расстояние.
- Ах вы! Извольте… имейте уважение! Я – ваша императрица, все-таки, и вы не можете меня принуждать!
Цзюнь Цянь Чэ молча поднял ее за обе руки и вытащил из бассейна.
- Эй! Да что вы делаете?! Посмеете только – да я…. Ууууу, да я скорее умру! Негодяй! – нервно запротестовала Мо Ци Ци.
Стоило им обоим выбраться из бассейна, Мо Ци Ци поняла, что Цзюнь Цянь Чэ не одет, и стыдливо отвернулась.
Зато Цзюнь Цянь Чэ, ничуть не смущаясь, прошел вдоль длинного дивана и поднял длинный черный халат.
- Кто-то пришел, – холодно проронил он, одеваясь.
В проходе показались горничные и евнухи с ворохом одежды, головных уборов и благовоний, и принялись суетиться вокруг императора, помогая ему одеться.
Мо Ци Ци, кипя от злости, лишь самостоятельно подвернула вымокшие рукава.
- Помогите императрице переодеться, – приказал Цзюнь Цянь Чэ, наконец удостоив ее вниманием.
- Не нужно, не стоит! Я переоденусь во дворце Фэн Ян, – поспешно запротестовала изумленная Мо Ци Ци,
Он что, хочет, чтобы она разделась перед ним и всеми этими людьми?! Ну уж нет, она, в отличие от него, не настолько бесстыжая и толстокожая!
- Ваша милость, ночь-то холодная! Стоит вашей милости в таком виде отправиться во дворец – непременно заболеете!
- Пожалуйста, прошу вас, снимите эту одежду! – заголосили горничные, искренне переживая.
- Я. Не. Хочу! – обняла себя руками в попытке защититься от посягательств Мо Ци Ци, отступая.
Уже успевший к тому моменту полностью переодеться Цзюнь Цянь Чэ при виде такой несговорчивости недовольно процедил:
- А вы сегодня своенравны без меры. Продолжите сопротивляться – я и сам могу вам помочь….
У Мо Ци Ци зачесались руки. Невероятно хотелось наброситься на него прямо здесь, чтобы не нес чепуху в присутствии огромного количества людей. Вот бы побольнее расцарапать эту самодовольную рожу да поглядеть, насколько толстая у него кожа!
- Что вы, нет-нет, не стоит: ваша покорная слуга все сама сделает! Просто я привыкла к Бань Сян, она мне прислуживает. Можно оправить за ней? – мило склонив головку на бок, пояснила Мо Ци Ци, не сводя с Цзюнь Цянь Чэ колючего взгляда.
Цзюнь Цянь Чэ молча кивнул евнуху средних лет, чтобы тот исполнил просьбу.
Евнух Линь немедленно отправился за служанкой.
- Не смею задерживать ваше величество. Не желаете нас оставить, раз вы закончили? – храбро предложила Mo Ци Ци.
И не подумав уходить, Цзюнь Цянь Чэ лишь прожег ее взглядом, но отвернулся. Мо Ци Ци облегченно выдохнула.
Бань Сян с ее одеждой прибыла на редкость быстро и с порога принялась причитать:
- Ваша милость, что же… Как же вы так…
- И почему, скажи на милость, ты объявилась к «ее милости» только сейчас? Да я тут чуть не умерла! – недовольно покосившись, зашипела на нее Мо Ци Ци.
- Ваша милость, да ваша преданная слуга уже давно стоит у входа, но это же личные покои императора! Никто не смеет входить без разрешения! – скорбно воскликнула Бань Сян.
- И где ты откопала этого мошенника-художника? Он точно хотел меня до смерти довести! – сердито добавила Мо Ци Ци.
- Ваша милость, мастер Чжао – лучший художник во всем дворце, но ваша милость настолько требовала карту, что он в спешке по ошибке отметил Драконий бассейн как обычную уборную, – поторопилась объяснить Бань Сян.
От воспоминаний о сцене в бассейне Мо Ци Ци пробрала дрожь.
- Да я из-за этой его «ошибки» едва не лишилась невинности! – выпалила она.
Ведь Цзюнь Цянь Чэ почти загнал ее в угол!
На лице Бань Сян появилась лукавая улыбка.
- Ваша милость, и что же только что произошло между вами и императором? – едва слышно шепнула она.
Окончательно взбесившись, Мо Ци Ци отвесила ей подзатыльник:
- Даже близко не то, о чем ты сейчас подумала! А ну не болтай и помоги мне переодеться: побыстрее бы выбраться из этого проклятого места!
Бань Сян, разочаровано вздохнув, принялась за дело. Стоило им закончить, Мо Ци Ци поспешно собралась уходить, решив, что Цзюнь Цянь Чэ и думать о ней забыл, занявшись, наконец, своими делами. И, конечно же, она ошиблась.
Украдкой наблюдавший за ней Цзюнь Цянь Чэ не мог отвести глаз: изящная, словно нефритовая статуэтка, сияющая в приглушенном свете свечей, она выглядела спокойной и расслабленной, нежной и умиротворенной одновременно. И совершенно не подозревала о его присутствии.
А ведь за неполные два года брака он ни разу и не думал о ней в таком ключе. Слишком уж раздражала, при каждой встрече изводя постоянными подозрениями в связях с другими женщинами и жалобами, что несчастна и страдает, правда, непонятно почему… Словом, характер супруги настолько затмевал внешность, что напрочь отбивал все желание общаться. Да одной мысли о сварливом нраве «любимой супруги» хватало, чтобы избегать любого общения – и когда тут оценивать ее красоту?
Мо Ци Ци, заметив наконец, что за ней наблюдают, поспешно пригладила одежду:
- Ваше величество, позволите вашей слуге наконец удалиться? – и тут же развернулась, чтобы уйти.
- Стойте, – отрезал Цзюнь Цянь Чэ, как всегда скупясь на слова, но не давая ей отступить.
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С виду отец – плохой человек
Устало закатив глаза напоследок, Мо Ци Ци обернулась и с лучезарной улыбкой осведомилась:
- У его величества есть еще пожелания?
Вместо ответа Цзюнь Цянь Чэ притянул Мо Ци Ци к себе и подвел к туалетному столику, усадил, и принялся расчесывать ее длинные волосы.
Изобразив довольную улыбку, Мо Ци Ци попыталась возразить:
- Ваше Величество, я, конечно, безмерно польщена, но такой труд лучше оставить Бань Сян. Не смею вас беспокоить…
Это что, как последнее желание перед смертью что ли? Правда, непонятно, чье желание и чьей смертью. Приговоренным вроде последний ужин полагался…
Цзюнь Цянь Чэ отступил, недовольно взглянув на Бань Сян. Та быстро шагнула вперед, с многозначительным видом приняв у него из рук деревянный гребень.
- Сделай императрице хорошую прическу, – раздался холодный приказ.
- Какой смысл в прическе посреди ночи? Все равно распускать, когда я вернусь во дворец! Не стоит утруждаться, – запротестовала Мо Ци Ци.
Но Цзюнь Цянь Чэ лишь с каменным лицом уставился в ответ, так что пришлось «тактично» закрыть рот и смириться.
Бань Сян постаралась на славу, буквально вложила в прекрасную прическу душу, и увенчала результат тонким золотым гребнем. Цзюнь Цянь Чэ сам выбрал несколько крупных жемчужин для украшения, и теперь они таинственно мерцали в ее темных волосах. При виде своего отражения на губах Мо Ци Ци волей-неволей мелькнула улыбка.
Нужно было признать, что жемчуг гораздо больше подходил для этой прически, чем любые броские головные уборы. Что ж, Цзюнь Цянь Чэ – настоящий правитель, повидал много красавиц и не обделен вкусом, в отличие от простого народа.
- Ваша милость, ну до чего вы прекрасны сегодня! – рассыпалась в комплиментах Бань Сян.
Окинув ее довольным взглядом, Цзюнь Цянь Чэ подал руку:
- Пойдемте.
- Куда? Во дворец Фэн Ян? – растерялась Мо Ци Ци.
- В Чан Лэ, – просто ответил Цзюнь Цянь Чэ.
Замешательство Мо Ци Ци только усилилось:
- Я что, приглашена во дворец Чан Лэ? Ваше величество, не говорите мне, что хотите взять меня на банкет…
- Вы – моя императрица, не так ли? – на лице Цзюнь Цянь Чэ не дрогнуло и мускула: на нее словно уставился тысячелетний айсберг.
- Могу ли я не пойти? Мне не нравится такое оживление… – поднимаясь, осторожно спросила Мо Ци Ци.
«Так даже лучше! Воспользуюсь этим временем, чтобы найти способ вернуться в свое время».
Цзюнь Цянь Чэ окинул ее ничего не выражающим взглядом. Похоже, так он смотрит, когда замыслил что-то непредсказуемое и явно не способное ей понравиться?
В подтверждение этой догадки обошел ее сзади, поднял руку, медленно проведя пальцами по ее лицу и волосам, словно любуясь отражением в зеркале, и вдруг наклонился и с силой поцеловал ее шею.
При видя этого Бань Сян с улыбкой тихонько скрылась.
Мо Ци Ци застыла на месте, не сразу прийти в себя, и сумела оттолкнуть его, лишь почувствовав боль в шее.
- Тут что, вурдалаки завелись или еще какие кровососущие? Что вы творите с моей шеей? – в бешенстве обернувшись, воскликнула она.
Традиционно оставив ее вопрос без ответа, Цзюнь Цянь Чэ с каменным лицом сменил тему:
- Так императрица не желает повидаться с герцогом Чжэнем? А он так хотел увидеть свою дочь… – с этими словами он развернулся и пошел к выходу.
Пришлось отправиться следом.
Вдовствующая императрица, чиновники и наложницы уже ждали их во дворце Чан Лэ, причем довольно долго. После громкого объявления императорская чета показалась в парадном зале, пройдя у всех на виду мимо же расположившихся по обе стороны от прохода гостей.
Чиновники с наложницами мигом подскочили, выражая почтение:
- Приветствуем императора с императрицей.
Цзюнь Цянь Чэ провел Мо Ци Ци на место и, оглядев толпу, с кивком позволил всем рассесться.
Спустя минуту суеты вдовствующая императрица, как всегда в безупречно элегантном облачении и с недовольным лицом, позволила себе высказаться. В основном ее недовольство было вызвано тем, что они пришли вместе, но открыто высказать такое она не могла.
- Почему император с императрицей изволили прибыть только сейчас? Все давно ждут.
- Немного задержались в Драконьем бассейне, – взгляд Цзюнь Цянь Чэ скользнул по Мо Ци Ци, а на его губах мелькнула столь редкая для императора улыбка.
«Даже заговорил тише – нарочно что ли?!»
Впервые увидев его улыбку, Мо Ци Ци испытала смешанные эмоции: при всей очаровательности происходящего она непонятно почему вдруг почувствовала прилив страха – быть может, дело во внезапной перемене?
В толпе раздались перешептывания, а расположившиеся ближе всех еще и разглядели шею Мо Ци Ци. Все мгновенно поняли, что произошло.
И тут со своего места поднялся мужчина средних лет, явно облаченный властью и уверенный в себе. Сияя довольной улыбкой, он радостно всплеснул руками:
- Смотрите-ка, император с императрицей так привязаны друг к другу, так близки, что просто зависть берет! Такое благословение для всего народа Хуа Чень!
Приглядевшись к столь вольно выступившему, Мо Ци Ци не смогла сдержать любопытств и повернулась к Бань Сян, чтобы обменяться мнениями:
- Этот мужчина, кто он? Выглядит подозрительно: хоть и немолод, но как уверенно себя ведет! Да уж, от таких манер мне как-то не по себе. А какая выправка и сила – спорить могу, даже молодые люди не могут его одолеть в бою. А в глаза ему посмотри – какой взгляд! Острые брови – значит, замкнутый, характер непростой. Словом, с первого взгляда могу сказать, что человек это нехороший…
Бань Сян наклонилась поближе и поспешно шепнула:
- Ваша милость, так это же герцог Чжэнь, ваш отец.
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Герцог Чжэнь, ты и вправду мне отец?
Мо Ци Ци захотелось себя придушить. Ладно, повезло хоть, что слышала ее только Бань Сян – посторонние нашли бы такие речи крайне подозрительными.
Ничуть не смутившись, верная служанка пояснила, что сидящий рядом с герцогом зрелый и статный молодой человек, «словно феникс среди смертных, ах!» – это ее брат, Мо Чэнь Суань.
- Хе-хе, ну конечно же! Да я просто пошутила, чтобы разрядить атмосферу! Конечно же, с первого взгляда понятно, что мой отец – человек достойный, верный и патриот! – нервно пояснила Мо Ци Ци.
Так вот оно что: наконец-то ясно, с чего вдруг все сегодняшние странности в поведении Цзюнь Цянь Чэ!
На хвалебный комментарий герцога император ответил подчеркнуто любезно, можно сказать, даже восторженно:
- Герцога Чжэнь, в этот раз вы превзошли сам себя! Клан Мо одержал великую победу! Трехсоттысячное войско врага повержено двумя сотнями тысяч ваших бойцов! Выпьем все за герцога Чжэня и все славное семейство Мо!
Громко и весьма надменно рассмеявшись, герцог поднял кубок с вином:
- Моя обязанность как герцога Чжэня – помогать императору хранить мир в нашей стране! – и отсалютовав, выпил до дна.
Присев к остальным придворным, герцог обратился к дочери, с интересом ее разглядывая:
- Много времени прошло с нашей последней встречи, ваша милость! Все ли у вас хорошо, никто не обижает?
- Не стоит беспокоиться, отец, у вашей дочери все прекрасно, – улыбнулась Мо Ци Ци в ответ.
«Папа-папа, ну что ж ты делаешь! Зачем же так высокомерно и вызывающе себя вести?»
- Да что вы такое говорите, герцог Чжэнь? Императрица – мать нации, кто посмеет ее обидеть? – недовольно вмешалась вдовствующая императрица.
Герцог Чжэнь холодно улыбнулся.
- Вдовствующая императрица, наверное, полагает, что я – нечастый гость в столице и потому несведущ? Слышал я, что император недавно назначил новую старшую наложницу, и именно из-за нее пострадала императрица. Ведь из-за нее же она едва не лишилась жизни, упав со смотровой башни? Или я неправ?
Зал разом затих.
Не справившись с гневом, Цзюнь Цянь Чэ ледяным тоном осведомился:
- Раз уж герцог осведомлен о падении императрицы со смотровой башни, ему наверняка известно и то, что она там делала?
Явно не ожидавший такого ответа герцог в недоумении замолчал. Конечно же, он знал ответ и на этот вопрос, но и подумать не мог, что Цзюнь Цянь Чэ открыто заговорит о таком публично. Опасаясь, что продолжение беседы испортит репутацию и положение его дочери, он поспешно сменил тему:
- Я слышал только, что Ян-Гуйфэй, недавно попав во дворец, тут же соблазнила нашего правителя – словом, всему виной роковая красавица. Не лучше ли держать ее подальше от императора?
- Герцог Чжэнь, от кого именно вы слышали все это? Кто осмелился клеветать на нашу Гуйфэй?! – не на шутку рассердилась вдовствующая императрица.
Отец Ян Гуйфэй, сановник Ян, тоже не был в восторге от такого поворота:
- Герцог Чжэнь, как вы, придворный, официальное лицо, можете говорить такое про старшую наложницу его величества? Неслыханное хамство, неуважение!
- «Неуважение»? Сановник Ян, в чем вы пытаетесь меня обвинить? Да пока я воевал, прошел через кровавую бойню, во имя мира в Хуа Чень и спокойствия его жителей, мою дочь обижают во дворце! Как я, отец могу не гневаться?!
Ян Ши Хань, явно обиженная, вскочила из-за стола.
- Герцог Чжэнь, мне как возлюбленной его величества совершенно непонятны ваши намеки! Не знаю, о чем вы говорите, но я точно не соблазняла императора и никоим образом не оскорбляла императрицу! Прошу на меня не наговаривать, герцог Чжэнь!
Мо Ци Ци довольно следила за разворачивающимися событиями, словно смотря хороший сериал.
«Ах, смотрите-ка, как все оживилось!»
Что ж, похоже, характер у герцога действительно прескверный. Что же он сделает с неугодной Ян Ши Хань? С другой стороны, она – племянница вдовствующей императрицы, и та обязательно встанет на защиту.
«Ха, сейчас начнется скандал, грандиозная будет сцена… А эта Ян Ши Хань за словом в карман не лезет, и знает, что сказать да как задеть за живое! Смотри-ка, якобы «не знает», кто рассказал герцогу, но не преминула вставить в это же предложение «императрицу». Ах ты стерва, волк в овечьей шкуре!»
Ожидаемо, все принялись сочувствовать бедной Ян Ши Хань.
Цзюнь Цянь Чэ все это время не сводил взгляда с Мо Ци Ци, наблюдая за ней, словно кошка за мышкой. Та даже немного опешила: неужели считает, что это она подстрекает папашу, чтобы насолить сопернице?
Вот уже и вдовствующая императрица злобно смотрит.
«О Боже. Ну вот и все, сейчас меня приговорят к смерти, и все из-за клеветы! Герцог Чжэнь, ты и вправду мне отец? Ты же должен помогать своей дочери!»
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Что с губой императора?
Последнее, чего хотелось Мо Ци Ци – это оскорбить кого-то во дворце раньше времени, по крайне мере до того, как стянет понятно, как вернуться в будущее. Зачем лишний раз рисковать? Она поспешила на помощь, тем более, что папаша все не унимался:
- «Не наговаривать?» Я хорошо разбираюсь в людях, и одного взгляда на такую как ты достаточно, чтобы …
- Папочка, ну что вы! – вклинилась Мо Ци Ци, со смехом добавив, – как можно верить ничем не подтвержденным слухам! Видимо, кто-то очень любить создавать проблемы и распускать сплетни. На самом деле принять дорогую Ян Ши Хань в гарем было именно моей идеей! Сестрица Ян ведь не только красива, но и полна других… добродетелей. Да само ее имя звучит благородно, ведь «Ши Хань» значит «воспитанная дама», и она воистину его оправдывает. Ее любит не только его величество, но и я сама – иначе бы не предложила принять ее в гарем. И знаете, с тех пор, как она вошла во дворец, у нас сложились просто замечательные отношения! У нас с императором тоже все прекрасно, и мы ни разу не ссорились из-за сестрички Ян. Вы, наверное, все не так поняли!
Герцог подозрительно прищурился.
- Ваша милость правду говорит?
- А как иначе: это не может быть неправдой! Император очень хорошо заботится о вашей дочери! – переведя взгляд на Цзюнь Цянь Чэ, Мо Ци Ци ласково ему улыбнулась, к своему удивлению получив улыбку в ответ.
- Ну, коли так – я спокоен! – кивнул герцог Чжэнь.
Назревшая было буря моментально стихла, и все благодаря буквально нескольким словам Мо Ци Ци.
Вглядываясь в лицо дочери, герцог подмечал, даже чувствовал перемены. Раньше Ци Ци непременно бы воспользовалась возможностью избавиться от соперницы, но сейчас она вдруг заговорила совершенно по-другому. Надо же - объявила, что Ян Ши Хань ей не враг! Его как отца такие перемены крайне настораживали.
- Прибыл князь Ци Сянь! раздалось вдруг громкое объявление.
В ярком свете в проходе показался силуэт человека. головы до ног в белом, с роскошной вышивкой золотой нитью и в слегка колышущемся за спиной плаще – словом, почти божество, снизошедшее до них-смертных. Единственное пятно цвета у него на одежде – пояс, украшенный кроваво-красным нефритом, мерцающим на свету и он разительно выделяющимся на белом фоне. Гладко выбритое молодое лицо сияет красотой и изысканностью, темные глаза соблазняют и интригуют, а в сочетании с густыми бровями, точеным носом слегка длиннее среднего и великолепными губами перед ними, можно сказать, стояло воплощение элегантности и благородства. Несмотря на приличествующее моменту холодно-официальное выражение лица, чувствовалось, что улыбка у князя теплая, способная согреть солнечным светом людские сердца.
Мо Ци Ци припомнила, как впервые увидев Цзюнь Цянь Чэ, решила, что не встречала мужчины прекраснее… Да она просто не встречалась с этим вот красавцем!
И да, как оно часто бывает, первое впечатление оказалось ошибочным.
Впрочем, даже не так: Цзюнь Цянь Чэ все же красивее, но немалую роль в его очаровании играет власть. О таких начинаешь думать, даже не успев понять, что происходит: мгновение – ты уже полностью в его власти, под влиянием и теряешь волю, пока не начнешь думать, что за такого человека и жизнь отдать не жалко.
Что до князя, его можно было описать одним словом – красавец. Прекраснее многих женщин, более манящий, теплый и мягкий – ни грамма холода или отчуждения. Как спокойное озеро, пронизанное мягким светом весеннего солнца, он притягивал и очаровывал всех окружающих без исключения.
С его появлением все вокруг замерло. Даже императорские наложницы принялись восторженно ахать, а Мо Ци Ци и вовсе не сдержалась, тихонько пробормотав вслух:
- Вот это красота… Даже слишком…
Эти слова достигли ушей Цзюнь Цянь Чэ, вызвав у того волну недовольства.
Почувствовав некую неловкость, Мо Ци Ци повернула голову, встретившись с его пронизывающим взглядом, и испуганно залепетала, склонилась к императору:
- Ваше величество, хоть князь Ци Сянь и красив, но в сравнении все же проигрывает…
Цзюнь Цянь Чэ, ничуть не смягчившись, лишь скривился в подобии улыбки.
Ее словно накрыло ледяной волной: «Помни свое место, видимо»?
Многие могли принять эту сцену за демонстрацию нежности между императорской четой, но не князь.
При виде этого в его глазах промелькнула едва заметная тень. Шагнув вперед, он с поклоном приветствовал императорское семейство.
Цзюнь Цянь Чэ окинул его ничем не выражающим взглядом.
- Оставьте формальности, дядя Седьмого императора, – коротко и просто ответил он, но официально и тоном, прямо-таки внушающим смирение.
Услышав обращение, Мо Ци Ци чуть не подавилась и поспешно склонилась к Бань Сян за пояснениями.
- Бань Сян, а разве князь Ци Сянь императору не брат? – прошептала она.
- Ваша милость, князь Ци Сянь – младший сын императора Чен У, любимый брат предыдущего императора. Он всего на три года старше его величества. Ваша милость, неужели вы даже князя забыли? – поразилась та.
Мо Ци Ци лишь задумчиво почесала голову.
- Знаешь, после того падения я забыла очень и очень многое.
Странно: судя по выражению лица Бань Сян, она, похоже, была просто обязана помнить императорского дядюшку.
Что ж, и дальше симулировать амнезию и обманывать людей – ее единственное спасение. К тому же, любимый способ всех путешественников во времени, судя по всему ею прочитанному. Во всяком случае, скажи она, что в это тело вселился другой дух, люди решат, что она – демон и мигом поджарят на костре.
При виде столь явного разочарования на лице госпожи у Бань Сян защемило сердце.
- Не волнуйтесь, ваша милость, ваша слуга здесь, с вами, и готова ответить на любые вопросы – только спросите!
- Ты – лучшая! – воодушевилась Мо Ци Ци, ласково погладив ее по нежной щечке.
- Дяде Седьмого императора нелегко пришлось: проверка хозяйств и поддержание благосостояния народа Дзиэн-нае от моего имени – тяжкий труд. Освободите ему место получше.
- Помогать его величеству – мой долг и почетная обязанность, не назвал бы это тягостью, – глубоким и нежным, словно теплый солнечный свет, голосом ответил князь, сразу же расположив к себе всех присутствующих.
Поклонившись, он прошел к приготовленному для него креслу.
Цзюнь Цянь Чэ, вновь подняв кубок, торжественно провозгласил:
- За герцога Чжэня и князя Ци Сянь, вернувшихся победителями! Вы оба успешно выполнили приказов, и это замечательная новость! Мы пьем за вас!
Придворные подскочили с мест, вверх взмыли кубки и зазвучали похвалы:
- Поздравляем, герцог Чжень!
- Поздравляем, князь Ци Сянь!
Выпив вино, последний вернулся в свое кресло и снова уставился на Мо Ци Ци. Та подняла голову, и их взгляды встретились.
Во взгляде князя сквозило и волнение, и сердечная боль, и нежность, и… любовь? Несказанно удивленная, Мо Ци Ци быстро отвела взгляд.
И тут Ян Ши Хань нашла время выступить.
Приглядевшись к Цзюнь Цянь Чэ, она громко спросила:
- Ваше величество, а почему у вас разбита губа?
Цзюнь Цянь Чэ посмотрел на Мо Ци Ци.
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Быть императрицей так трудно
Мо Ци Ци правда хочется найти какую-нибудь дыру и зарыться в нее поглубже. Эта Ян Ши Хань уже с полмесяца пользуется расположением Цзюнь Цянь Чэ, неужели ей не ясно, что означают эти надкусанные губы? Или она намеренно унижает ее перед всеми этими людьми?
«Хехе, Ваше Величество, ешьте овощи», - подобострастно говорит Мо Ци Ци и берет для Цзюнь Цянь Чэ овощи. Никогда не бейте улыбающегося человека, она так хорошо себя ведет, он должен отплатить ей той же монетой.
Увидев, что Цзюнь Цянь Чэ продолжает смотреть на нее, Мо Ци Ци быстро подносит овощ к его губам: «Скажите «А»!
Цзюнь Цянь Чэ нахмуривается, но все же открывает рот. Она быстро запихивает овощ ему в рот, не позволяя ему сказать им, откуда надкусы на его губах. Если вдовствующая императрица узнает об этом, этой несчастной невестке придет конец.
Но и без всяких слов люди могли все понять по косвенным знакам. На шее императрице виднеется след от поцелуя, а губы императора надкусаны; видимо, их до сих пор объединяет не только обычная привязанность, но и страсть.
Чувство необычайной потерянности отразилось в глазах Князя Ци Сяня; он поднимает свою чашку и выпивает три чашки одну за другой.
Цзюнь Цянь Чэ заметил, что Князь испытывает некую досаду, и в глазах императора загорелся огонек лукавства.
Когда пир закончился, Мо Ци Ци быстро возвращается в дворец Фэн Ян. Все, что сегодня происходит, настораживает и пугает, она чуть не испустила дух от напряжения. Она клянется себе отныне держатся подальше от Цзюнь Цянь Чэ. Быть с ним слишком опасно. Одно неосторожно сказанное слово – и тебе конец.
Бань Сян радостно заявляет: «Ваша Милость, ваши отношения с императором стали намного лучше, чем раньше. Похоже, Ян Гуйфэй надоела императору, его взор вновь обратился к вам».
Мо Ци Ци сделала такое выражение лица, словно ей на глаза попалась отвратительная змея: «Довольно! Мне не нужно его расположение! Лучше бы конца наших дней наши пути не пересекались!»
«Кого же вам не хочется видеть до конца ваших дней?» - раздался низкий, приятный голос.
Мо Ци Ци поперхнулась чаем. Он поворачивается к человеку, заставшему ее врасплох: «В-ваше Величество, что вы здесь делаете? Хехе, я просто перешучивалась с Бань Сян!» Он приходит и уходит без единого звука, ему что, нравится пугать людей до смерти?
Цзюнь Цянь Чэ холодно посмотрел на нее: «Вы – императрица, ведите себя подобающе».
«Слушаюсь!» - послушно соглашается Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ садится во главе стола. Мо Ци Ци быстро подходит к нему, со смехом говоря: «Ваше Величество, на сегодня спектакль закончился. Занавес упал, вам незачем приходить сюда!»
«Спектакль?» - посмотрев на нее, отвечает Цзюнь Цянь Чэ.
«Да! Сегодня мой отец и брат вернулись с победой, поэтому нам пришлось изображать перед ними любящих друг друга императора и императрица. Чтобы они были спокойны и служили императору еще лучше!» - спокойно объяснила Мо Ци Ци.
Неожиданно на устах Цзюнь Цянь Чэ появилась странная улыбка: «Раз ты с самого начала знала, что это лишь спектакль, почему ты подыгрывала?» Зная ее, он думал, что императрица наверняка закатит истерику, поняв, что хорошее обращение было лишь игрой.
«Потому что я императрица? Заботиться о благе императора – обязанность его слуги», - с обворожительной улыбкой спокойно отвечает Мо Ци Ци.
Но Цзюнь Цянь Чэ остался столь же холоден: «Вы явно куда благосклоннее, чем раньше».
«Благодарю императора за похвалу. Отныне ваша слуга будет стараться намного лучше!» Мо Ци Ци клянется до конца исполнять роль добродетельной императрицы.
Но на лице Цзюнь Цянь Чэ ни намека на радость, более того, оно приобретает еще более холодное выражение. «Раз ваши отец с братом вернулись, завтра вы можете возвратиться в дом герцога Чжэнь, чтобы воссоединиться с ними».
«Ваше Величество, их сегодня уже встретили слуги. Стоит ли мне завтра возвращаться домой?» Ей все еще нужно найти туалеты и попытаться найти способы вернуться назад! Ей совсем не до достопримечательностей.
«Таков указ, императрица пытается оспорить указ?» - холодно посмотрел на нее император.
Мо Ци Ци напугана. «Ваша слуга не осмелилась бы». Что задумал этот подонок? Чем больше блага они приносят стране, чем могущественнее становится дом Герцога Чжэня, тем больше семья Мо и императрица впадают в немилость. Он просит ее вернуться в поместье, что он задумал? Прочитав в течение многих лет множество книг по истории, он нутром чует, что здесь что-то неладно.
«Ложитесь спать пораньше». Цзюнь Цянь Чэ встает и уходит.
Странное чувство овладело сердцем Ци Ци. Ей стало трудно сидеть на этом месте.
Она подходит к зеркалу. Увидев след от поцелуя, она в ярости крикнула: «Цзюнь Цянь Чэ, подонок ты эдакий! Ты вообще не человек! Бань Сян, иди и приготовь мне ванну! Я хочу искупаться!»
Бань Сян находится в недоумении: «Ваша Милость, разве вы не купались в Драконовом Бассейне?»
«Именно поэтому я и хочу как следует отмыть себя! И приготовь десять чашек с полосканием для рта!» Ей воспользовался этот низкий человек! Ах, как омерзительно.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 12
Подальше от императора
На следующее утро имперский экипаж императрице отправляется в поместье Герцога Чжэня.
Когда ее встретили овеянный славой, импозантный Герцог Чжэнь и его очаровательная и привлекательная жена, Мо Ци Ци наконец понимает, почему она и ее брат так красивы. Неудивительно, что с такими родителями им достались просто превосходные гены!
Встретив свою вернувшуюся домой дочь, мать так счастлива, что не может сдержать слез. Она спешно приглашает императрицу зайти внутрь.
Войдя в вестибюль, мать тут же хватает дочь за руку и, с болью в голосе, спрашивает ее: «Ваша Милость, я слышала, что пару дней назад вы упали со смотровой башни. Мне говорили, вы серьезно поранились, что случилось? Расскажите нам все, если кто-то посмел обидеть вас, ваш отец этого так просто не оставит».
Мо Ци Ци лишь добродушно рассмеялась. «Мама, не беспокойся. Теперь твоя дочь в порядке, это был лишь несчастный случай. Никто не обижал твою дочь». Если я скажу им, что император обижает меня, мне же первой не поздоровится.
Некоторое время Мо Ци Ци болтает со своими родителями. Затем хозяйка дома велит слугам отвести дочь в ее комнату, чтобы та могла отдохнуть. А затем она велит кухонной челяди приготовить любимые блюда императрицы.
Мо Ци Ци заходит в прекрасно убранную комнату.
Бань Сян с радостью говорит: «Ваша Милость, вы жили в этой комнате до того, как вышли замуж за императора. Герцог Чжэнь и хозяйка приказали слугам сохранить ее в привычном вам виде».
Мо Ци Ци с широкой улыбкой оглядывает комнату; пока можно не думать о том, хорош Герцог или нет. О дочери своей он заботится с большой любовью, уж это точно.
В современности у нее тоже есть любящие родители. Они с любовью обставляли ее комнату. Она даже не знает, сможет ли она когда-нибудь увидеться с ними.
«Приветствую императрицу», - с уважением входит в комнату служанка. – «Принц Ци Сянь просит об аудиенции».
«Хорошо, пока что оставьте нас», - сказала Бань Сян служанке.
Мо Ци Ци озадачена. «Что происходит? Что Князь Ци Сянь делает в поместье Герцога Чжэня? В каких отношениях с хозяевами поместья он состоит? Зачем он хочет увидеться со мной?»
Бань Сян наклоняется к ней поближе и шепчет: «Ваша Милость, вы и вправду не помните о том, что было между вами и князем до того, как вы стали императрицей?»
«Между мной и Князем Ци Сянем? Что между нами было?» - с любопытством спрашивает Мо Ци Ци. Судя по тому, как вчера Князь смотрел на нее, в их отношениях было что-то особенное.
«Вы нравились Князю Ци Сяню с тех самых пор, как вы оба были детьми. Герцог Чжэнь был очень рад вашей взаимной симпатии. Когда-то он даже хотел дать обещание выдать
вас за Князя, и вы были не против. Но затем Вашей Милости случилось встретить императора и влюбиться в него. После этого герцог Чжэнь вновь поговорил с вами о Князе Ци Сяне, но вы уже не хотели выходить за него. Вы серьезно решили выйти замуж за императора и были готовы быть с ним ценой своей жизни. Герцогу ничего не оставалось, кроме как отдать вас за императора.
По правде говоря, император так легко занял трон благодаря усилиям Герцога Чжэня. Предыдущий император умер так неожиданно, многие родственники пожелали занять трон. В те времена три короля и пять князей подняли восстание в попытке отобрать трон у законного наследника. Герцог Чжэнь отправил своих воинов, чтобы подавить восстание. Герцог помог законному наследнику поймать смутьянов и взойти на трон. Когда наследник стал императором, он сделал Вашу Милость своей императрицей. Некоторые из королей и князей были обезглавлены, некоторые – отправлены в изгнанье. Князь Ци Сянь в то время служил на границе, так что он никак не был вовлечен в восстание».
«Действительно, путь к императорскому трону тернист. Неважно, что там было между мной и Князем в прошлом, даже думая о том, каким жестоким и бессердечным кажется Цзюнь Цянь Чэ, я понимаю, что теперь я – императрица. Мне не пристало вот так встречаться с Князем. Бань Сян, иди к Князю и откажи ему в аудиенции от моего имени». Она не знает, что задумал Цзюнь Цянь Чэ после ее возвращения в поместье, уж лучше быть осторожнее.
«Ваша Милость…» - раздался мягкий, добрый и приятный голос.
Не успела Бань Сян выйти и отказать Князю в аудиенции, как он сам взял инициативу в свои руки и вошел в комнату. На нем - белые одежды, а рукава вздуваются, словно облака. Какой красивый, ухоженный мужчина, женщины должны просто таять перед ним.
Хотя Мо Ци Ци и очарована Князем Ци Сянь, ее разум говорил, что ей не следует поддаваться чувствам. Все эти люди не имеют к ней никакого отношения.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 13
То, о чем другие не должны знать
«Седьмой Имперский Дядя, какая неожиданная встреча! Вы тоже прибыли в поместье Герцога Чжэня», - вежливо поприветствовала его Мо Ци Ци. Раз уж он уже здесь, невежливо было бы просто выставить его. Ей кажется, что такое обращение позволит ей задать четкие рамки в их отношениях.
И такое обращение вызвало на лице Князь Ци Сяня удивленное выражение. Видно, что он в растерянности: «Ваша Милость никогда меня так раньше не называли».
Мо Ци Ци отвечает ему со спокойной улыбкой: «Раньше? Извините меня, Седьмой Имперский Дядя, пару дней назад я свалилась со смотровой башни. Я ударилась головой и не могу вспомнить всего, что случилось в прошлом. Но Седьмой Имперский Дядя приходится императору дядей, а значит, и мне».
Сначала Князь Ци Сянь казался оскорбленным и расстроенным, но, услышав объяснение, он был потрясен: «Ваша Милость, вы и вправду больше ничего не помните?»
Мо Ци Ци покачала головой: «Я действительно ничего не помню. Мне интересно, почему меня искал Седьмой Имперский Дядя?» В своей голове она говорила совсем другое: Если у тебя нет ко мне дела, убирайся! Что если император все это неправильно поймет, когда до него дойдут слухи?
Князь Ци Сянь подходит к ней поближе, ласково смотрит на нее и произносит: «Ваша Милость, я принес вам нефритовый браслет из Цзян Нань. Надеюсь, вам такие нравятся?» Он достает прекрасную парчовую коробочку и передает ей.
Мо Ци Ци принимает коробочку и открывает ее; внутри – великолепный, искусный браслет из белого нефрита. Что особенно отличает его, так это изящная гравировка; она такая яркая, словно живая. Она давно работала в области археологии, но никогда ей не доводилось видеть настолько искусного браслета из белого нефрита. Он ей очень нравится, но, вспомнив о своем статусе, она закрыла коробочку и вернула Князю. «Это слишком дорогой подарок, я не смею принять его».
Лицо Князя озарила милая улыбка: «Ваша Милость, вы - императрица, вы достойны самых дорогих подарков. Я специально искал этот браслет для Вашей Милости, если он вам не по вкусу, выбросьте его».
«Выбросить? Это было бы таким расточительством!» Ах, она же все-таки археолог! Она просто не может устоять перед такими драгоценными артефактами!
«Этот подарок уже был преподнесен Вашей Милости, вам решать, что с ним делать», - просто ответил Князь Ци Сянь.
Мо Ци Ци вздохнула: «Раз Князь столь заботлив, мне придется его принять. Спасибо, Седьмой Имперский Дядя».
«Нет нужды в подобных церемониях». Все это время глаза Князя, преисполненные обожания, не отрывались от нее.
Мо Ци Ци смотрит на Князя Ци Сяня, который, похоже, вовсе не собирается уходить. Ей не остается ничего, кроме как сказать: «Седьмой Имперский Дядя, раз уж…»
«Ваша Милость, во дворе расцвели орхидеи, вы их всегда любили. Давайте пойдем полюбоваться ими!» - неожиданно прервал ее Князь.
Мо Ци Ци смотрит на парчовую коробочку; поскольку она уже приняла подарок, ей неловко отказывать. В конце концов, она кивает головой: «Хорошо». Она кладет парчовую коробочку и идет в сад вместе с Князем Ци Сянем.
Увидев во дворе расцветшие орхидеи, он указывает на горшок и говорит: «Помнит ли Ваша Милость название этого цветка?»
Она смотрит на этот цветок оранжевого цвета, бочкообразный, со стеблем, прогибающимся под тяжестью распустившегося цветка: «Не утреннее ли это сияние?»
В ответ Князь Ци Сянь рассмеялся; смеясь, он был подобен весеннему ветру. Он покачал головой: «Нет, этот цветок зовется кливия. Я подарил его вам на ваш тринадцатый день рождения. Это был ваш самый любимый цветок».
Мо Ци Ци смущенно засмеялась: «Простите, я правда не помню». Кто сказал, что все женщины любят цветы? Мо Ци Ци больше всего нравятся артефакты. Особенно предметы старины. Она ничего не смыслит в цветах. На самом деле, ее куда больше интересовала одежда Князя, чем эти цветы.
Кстати о его одежде, она была сшита просто невероятно искусно. Тонкая и элегантная, словно крылья стрекозы. Одного взгляда было достаточно, чтобы понять, сколько усилий было затрачено на создание такой ткани. Она была такой легкой, что даже современные технологии не позволили бы создать что-либо подобное. Умения древних поистине вызывают восхищение.
Князь Ци Сянь заметил, что Мо Ци Ци смотрит на него, и поинтересовался: «Почему Ваша Милость так на меня смотрит?»
Мо Ци Ци спешно отвела взгляд и смущенно засмеялась: «Просто так».
«Ваша Милость, давайте пойдем туда. Там много других цветов», - он как ни в чем не бывало взял Мо Ци Ци за руки он повел за собой.
В этот момент в сторону Мо Ци Ци полетел дротик. Заметив его, Князь Ци Сянь мгновенно прижал ее к себе и прикрыл своей грудью. «Осторожнее, Ваша Милость!»
Она слышит боль в его голосе.
Мо Ци Ци быстро осматривает его: «Князь, вы в порядке?» Она прикладывает ладонь к его раненной руке, из которой течет кровь. В шоке она смотрит на него: «Вы ранены!»
Князь Ци Сянь посмотрел в ту сторону откуда прилетел дротик; из темного угла резко выбежал человек в черном. Мо Ци Ци тоже увидела его.
Бань Сян тут же закричала: «Ловите убийцу!»
Мо Ци Ци проводила Князя до своей комнаты, повернулась к Бань Сян и сказала: «Позови врача, быстрее!»
«Подождите!» - Князь остановил Бань Сян. Он посмотрел на Мо Ци Ци и спросил: «Вы знаете, кто хочет убить вас?»
Мо Ци Ци покачала головой.
Князь Ци Сянь произнес тихим голосом: «Тот человек в черном – один из секретных стражей императора. Их главная задача – делать то, о чем другие не должны знать».
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 14
Заботы Императора
Мо Ци Ци встревожена: «Неужели Князь Ци Сянь хочет сказать… император хочет убить меня?»
«Неужели Ваша Милость полагает, что император просто так оставит вас в покое?» - посмотрел на нее Князь.
Мо Ци Ци спокойно улыбается ему: «В ваших словах есть правда. Клан Мо слишком силен и при дворе, и в кулуарах. Мы – бельмо на глазу у императора, поэтому сперва он хочет убрать императрицу, а затем и весь клан Мо».
«Но пока император может действовать лишь втайне, формально он находится в хороших отношениях с кланом Мо. Поэтому слухи об этом покушении не должны покинуть пределы этого поместья. Если император узнает о нем, он найдет способы подвергнуть клан Мо гонениям. Тогда он сможет открыто избавиться от всей семьи Мо», - рассуждал Князь Ци Сянь.
Мо Ци Ци кивает: «Князь Ци Сянь прав. Теперь позвольте мне посмотреть вашу рану».
Он кивает ей.
После того, как его рану перевязали, Князь с беспокойством смотрит на императрицу: «Собираетесь ли вы вернуться во дворец?»
Мо Ци Ци кивает головой: «Конечно, я должна вернуться, иначе император обязательно пошлет в поместье Герцога людей с расспросами».
«Вы не боитесь, что император вновь попытается причинить вам вред?» - также обеспокоенно спрашивает Князь.
Мо Ци Ци простодушно отвечает: «Даже если и так, что мне остается делать? Вы думаете, что я смогу избежать опасности, если не вернусь? То, что он действует скрытно, означает, что он не хочет пока ссориться с кланом Мо. Он хочет, чтобы я пострадала за пределами дворца, чтобы он смог отвести любые подозрения. Он до сих пор не смеет в открытую задевать клан Мо. Если со мной что-нибудь случится во дворце, отец не оставит этого просто так. Императору это ни к чему. Так что пока во дворце мне будет безопаснее».
Князь понимающе кивнул головой: «Слова Вашей Милости весьма разумны. Вы стали намного рассудительней, чем раньше».
Мо Ци Ци смеется: «Да, и нам пока не стоит говорить об этом моему отцу. Я не хочу, чтобы он волновался, и не хочу, чтобы он пошел против императора». Если вы, парни, хотите сражаться, подождите, пока я не вернусь в свое время. Не втягивайте меня во все это, я просто хочу вернуться к своей прежней жизни.
«Ваша Милость, вы ненавидите императора?» - с горечью в голосе спрашивает Князь. Почему она все еще думает за него?
Мо Ци Ци остается лишь вздохнуть: «За то мне его ненавидеть? Даже у императоров полно забот». Она не испытывает к Цзюнь Цянь Чэ ни любви, ни ненависти.
Но Князь совсем иначе трактует ее слова. Что бы он ради нее не делал, ее сердце все равно принадлежало Цзюнь Цянь Чэ. Даже если император хочет убить ее, она все равно готова простить его.
Мо Ци Ци ужинает в поместье Герцога Чжэнь перед возвращением во дворец. Но вскоре после того, как экипаж императрицы выехал из поместья, происходит еще одно покушение. Более десяти человек в черном окружают экипаж.
Ее имперские стражи пытаются отбиться от убийц.
Но им не справиться с тренированными убийцами, и вскоре стражи оказываются побеждены.
Мо Ци Ци смотрит на то, что происходит снаружи и не может перестать волноваться: Не говори ей, что она сегодня умрет. На ее жизнь уже покушались днем в поместье Герцога, и вот еще одна попытка.
Пока она волнуется в экипаже, к ней вновь приходит ее ангел-хранитель: «Ци Ци…»
«Князь Ци Сянь…» - не веря своим глазам, Мо Ци Ци смотрит на своего спасителя.
«Следуйте за мной!» - он хватает ее за руки и помогает выйти из экипажа, а затем забегает с ней в темную аллею. В этот момент в небе раздается вспышка молнии, а следом за ней – пробирающий до костей гром.
В Императорском Кабинете Цзюнь Цянь Чэ занимается придворными делами. Когда небо озаряет молния, он поднимает голову.
Ветер начинает дуть изо всей силы, похоже, грядет сильный ливень. На сердце у императора как-то неспокойно.
В этот момент в кабинет входит раненный стражник и что-то докладывает.
Выслушав его, Цзюнь Цянь Чэ выглядит весьма удивленным. Он встает и быстро выходит из кабинета.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 15
Император падает в обморок
Неожиданно начался мощный ливень, каждая капля была подобна маленькому кусочку свинца.
Князь Ци Сянь уводил Мо Ци Ци подальше от убийц, но те были слишком сильны. Они быстро расправились со стражниками и окружили их.
Лишь тогда Мо Ци Ци поняла, что Князт не владеет боевыми искусствами. Она невольно начинает винить себя: «Седьмой Имперский Дядя, вы в опасности из-за меня. Зачем вы пришли мне на помощь, если вы не владеете боевыми искусствами?»
«Я никому не позволю причинить вам вред, пусть я и не владею боевыми искусствами». Он прикрывает императрицу, заботливо прижимая ее к груди.
Мо Ци Ци несколько тронута. В его объятиях так тепло!
Один из убийц в черном, услышав их диалог, надменно произносит: «Сегодня вы оба умрете». Затем он тут же обнажил свой меч и замахнулся в их сторону.
В этот самый момент более десяти людей в белом появились рядом с Мо Ци Ци и Князем, тут же принося извинения: «Простите, Князь, мы задержались. Вы пережили шок».
«Бай Цзян, вы как раз во время. Разберитесь с ними», - произнес Князь и тут же побежал с императрицей прочь.
Началась ожесточенная схватка людей в белом и людей в черном.
Убежав на достаточное расстояние, Князь и императрица совсем обессилили. Тяжело дыша, Мо Ци Ци садится на землю, не обращая внимания на ливень. Князь Ци Сянь садится рядом с ней. Оба выглядят несколько смущенно. Их взгляды встречаются и оба начинают хохотать.
Мо Ци Ци не может удержаться от слез: «Князь Ци Сянь, можно сказать, что мы вместе пережили смертельную опасность».
«Похоже, император и вправду хочет вашей смерти, вы все равно собираетесь вернуться к нему?». Видно, что Князь серьезно беспокоится о ней.
Глаза Мо Ци Ци полны решимости: «Поэтому я и должна вернуться во дворец. Пока я рядом с ним, у него не будет возможности убить меня».
Верхом на коне Цзюнь Цянь Чэ едет во главе имперских стражей. Они быстро приезжают к дворцу, рядом с которым стоит экипаж императрицы, около него – раненные стражи, но нигде нет Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ тут же спрашивает о том, что случилось с императрицей, он узнает лишь, что ей на помощь пришел Князь Ци Сянь, уведший императрицу в сторону городских окраин. Не медля ни секунды, он созывает своих людей на поиск императрицы на окраине города.
Ливень продолжает идти, имперские стражи волнуются о здоровье императора и уговаривают его вернуться во дворец, но Цзюнь Цянь Чэ отказывается уходить без Мо Ци Ци. Даже промокнув до нитки, он продолжает руководить поисками; живой или мертвой, он хочет найти ее.
Время утекает подобно песку, сыплющемуся между пальцев; чем больше он желает остановить время, тем быстрее оно идет.
Цзюнь Цянь Чэ всю ночь руководит поисками. Они обыскали главные дороги, маленькие тропинки, горные районы, водоемы, но нигде не было императрицы. Едва забрезжил рассвет, как ливень затих.
В этот момент пришел страж и доложил, что императрица вернулась во дворец целой и невредимой той же ночью, но не стала просить доложить о ее приезде императору, поскольку не хотела потревожить его сон.
Когда Цзюнь Цянь Чэ услышал эти слова, его сердцебиение наконец вернулось в нормальный ритм. Затем он привел людей обратно в дворец, приказав им молчать о том, что всю ночь они искали императрицу.
Вернувшись обратно, Цзюнь Цянь Чэ понимает, что уже слишком поздно, чтобы отправляться во дворец Фэн Ян для свидания с Мо Ци Ци, и слишком поздно, чтобы спать. Он тут же надел свой драконовский халат для утреннего заседания.
На заседании не поднимается никаких важных вопросов, и оно быстро заканчивается. Утомленный Цзюнь Цянь Чэ идет в свои покои. Едва он зашел в свою комнату, как тут же свалился без сил.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 16
Здравствуйте! Ваше Величество!
Мо Ци Ци долго спала и проснулась довольно поздно. Странно, что сегодня не приходили эти наложницы, чтобы жаловаться на Ян Ши Хань. Поэтому ей удалось поспать. Эти наложницы каждый день приходят к ней из-за Ян Ши Хань в надежде, что она, императрица, поможет им; они действительно считают ее глупой.
Она встает и потягивается: как же хорошо! Вернувшись вчера ночью, она приняла горячую ванну, а затем выпила имбирного чая, поэтому она не заболела. Если бы не это, она бы наверняка заболела после такого холодного ливня! Хотя весна уже наступила, ночью до сих пор холодно.
«Ваша Милость, вы проснулись», - сказала Бань Сян, войдя в комнату.
«О, доброе утро!» - Мо Ци Ци откинула одеяло и встала с кровати, радостно приветствуя Бань Сян.
Она садится за туалетный столик и с любопытством спрашивает: «Сегодня какой-то особый день? Почему эти наложницы не пришли приветствовать меня утром?»
Бань Сян берет гребень и помогает госпоже расчесать волосы: «Ваша Милость, я слышала, что император заболел. Все наложницы ужасно беспокоятся, так что они отправились во дворец Юй Цзин, чтобы узнать о его самочувствии. Боюсь, сейчас им не до вас, Ваша Милость».
«Заболел? Чем? Смертельно? – спросила Мо Ци Ци, радуясь чужим страданиям. Не это ли называют кармой? Прошлой ночью у него не получилось убить ее, и вот теперь он сам заболел?
«Ваша милость, не говорите так. Если кто-то услышит такие речи, у вас будут неприятности. Я слышала, что у императора лихорадка, вы бы не хотели поухаживать за ним?»
«Я? Поухаживать за ним? Мечтай дальше! Это обычная простуда, много шума из ничего. Это же не какая-то неисцелимая болезнь».
Бань Сян беспомощно покачала головой.
После завтрака Мо Ци Ци продолжает изучать карту, чтобы найти путь назад, она бормочет про себя: «Как же мне найти способ вернуться в свое время?»
Бань Сян, поняв, что императрица и впрямь не намерена проведать императора, снова заговорила: «Ваша Милость, вы и вправду не собираетесь првоедать императора? Все наложницы уже отправились к нему, будет весьма неловко, если вас там не будет».
«Причем здесь какая-то неловкость? Простуда весьма заразна, разве ты не знаешь? Что, если я тоже заражусь от него? Нет уж!» - невозмутимо отказывается Мо Ци Ци, продолжая изучать карту. Но на сердце у нее неспокойно: если она не пойдет к нему, не
заподозрит ли Цзюнь Цянь Чэ, что она знает о его роли в покушениях? Если так, не воспользуется ли он болезнью, чтобы несправедливо возложить на нее вину?
Нет! Она не должна дать ему повод избавиться от нее!
Она резко встала. Бань Сян от неожиданности отскочила в сторону: «Ваша Милость, что случилось?»
«Императрица подумала и решила предстать перед императором. Как бы там ни было, он все еще правитель. Если его жена даже не проведает его, как он сможет потом показаться на глаза чиновникам и народу?» - с искренностью в голосе произнесла Мо Ци Ци.
По лицу Бань Сян было видно, что она сбита с толку. Но по крайней мере, императрица наконец-то согласилась с ней.
Дворец Юй Цзин
Цзюнь Цянь Чэ дежит на большой драконовой кровати и холодно смотрит на служанку с подносом. «Поставь туда. Можешь уходить!»
Служанка почтительно отвечает: «Ваше Величество, врач сказал, что это лекарство нужно принять горячим».
«Понятно, можешь уйти».
«Как вам будет угодно». Служанка поставила лекарство на стул рядом с кроватью и быстро покинула покои императора.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на лекарство, он протягивает руку, но, едва коснувшись чаши, он тут же отдергивает руку. Он не принимал никаких лекарств с тех пор, как ему было десять, но, почувствовав едкий запах лекарства, он резко вспомнил о том, как в детстве ему пришлось пить тоник. Словами не передать, какой он был горький!
Мо Ци Ци тихонько заглянула в комнату, чтобы оценить обстановку. Бань Сян же говорила, что все наложницы пришли сюда ухаживать за ним, где же тогда они? Она не стала бы ей врать, верно?
«Войдите!» - из глубины покоев доносится холодный, пробирающий до самых костей голос.
Услышав императора, Мо Ци Ци тут же почувствовала головную боль. Ее обнаружили, ускользнуть теперь не получится. Остается только напустить на лицо выражение спокойствия и войти в покои. «Здравствуйте, Ваше Величество! Вот мы и снова встретились!»
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 17
Император боится лекарства
Он смотрит на нее без всякой радости: «Вы – императрица. Ведите себя соответствующе».
Мо Ци Ци мысленно закатывает глаза, но внешне она – сама любезность и изящество: «Как скажете, Ваше Величество!»
«Зачем императрица пришла к императору?». Цзюнь Цянь Чэ окинул ее взглядом. Увидев, что на ней нет ни единой раны, он успокаивается.
Мо Ци Ци, воплощая всем своим видом саму добродетель, без всякого смущения садится рядом с императором. С усмешкой она говорит: «Я слышала, что император заболел, и потому пришла проведать Ваше Величество. Лихорадка еще мучает вас?» С этими словами она потрогала лоб Цзюнь Цянь Чэ. Она удивлена: «Такой горячий! Ваше Величество, у вас жар!»
Цзюнь Цянь Чэ отстраняет ее руку и холодно говорит: «Император в порядке».
Мо Ци Ци оглядывает комнату. «Ваше Величество, вы ведь больны, почему здесь нет ни одного человека, чтобы ухаживать за вами? Что случилось с теми наложницами? Обычно они ведут себя так, словно вы – их предок, они постоянно говорят о вас. Почему сейчас, когда вы заболели, их нет рядом? Ваше Величество, не расстраивайтесь, императрица сейчас же позовет их, чтобы они за вами ухаживали».
Она собиралась позвать их, но Цзюнь Цянь Чэ остановил ее: «В этом нет нужды. Они уже приходили, но император велел им уйти. Императору нужно отдохнуть».
«Ах, вот оно что! В таком случае, вашей слуге не следует нарушать ваш покой, я оставлю вас!» - она встает и хочет быстро уйти.
«Император хочет кое о чем спросить у императрицы». От одной этой фразы Мо Ци Ци остановилась как вкопанная.
Она повернулась и мило рассмеялась: «Ваше Величество, больным следует больше отдыхать и меньше говорить». О чем же он хочет спросить ее? О вчерашнем покушении? Он собирается ей во всем признаться?
Нет, она не должна дать ем возможность избавиться от нее.
Мо Ци Ци замечает чашу рядом с кроватью, она быстро берет ее в руки и говорит: «Ваше Величество, почему вы не выпили лекарство? Неудивительно, что вас не спадает жар, скорее, выпейте это».
Почувствовав запах лекарства, Цзюнь Цянь Чэ невольно нахмурился. «Положите его на место. Император выпьет его позже, сначала давайте поговорим о важном».
«Что может быть важнее, чем драконовское здоровье Вашего Величества? Ваша слуга поможет вам, давайте, будьте хорошим мальчиком!» Мо Ци Ци приятно улыбнулась, но внутри она полна злорадства. Резкая реакция Цзюнь Цянь Чэ на один вид лекарства дала ей понять, что этот большой, величественный, могучий мужчина боится лекарства! Хахаха! Даже он чего-то боится? Она должна заставить его выпить лекарство прямо из ее рук, это можно будет считать небольшой местью за то, что ей вчера пришлось пережить.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на ложку с лекарством у своих губ, он очень не хочет его пить.
Мо Ци Ци притворно охает, желая подразнить императора: «Ваше Величество, только не говорите, что вы боитесь лекарства!»
Будучи правителем страны, как может Цзюнь Цянь Чэ признаться, что он боится лекарств! Он окидывает ее высокомерным взглядом: «Император ничего не боится». Он берет чашу и осушает ее в один присест. Хотя лекарство было очень горьким, ни один мускул не дрогнул на его лице.
Мо Ци Ци тут же показывает ему большой палец: «Ваше Величество, вы настоящий man!» (Пер. В оригинале man (мужчина) написано по-английски.)
«Man?» - недоуменно спросил Цзюнь Цянь Чэ. (Пер. иероглиф, который использовал Цзюнь Цянь Чэ, произносится по-китайски как man. Этот иероглиф означает «варварский».)
«Хехе, это значит, что вы очень мужественны». Она берет у него чашу и кладет на маленький стульчик. Затем она заботливо помогает Цзюнь Цянь Чэ поправить его одеяло. «Ваше Величество, вам нужно отдохнуть. Поспите немного после прием лекарства. Вскоре вам будет получше. Ваша слуга не будет вас беспокоить».
«Сядьте!» - Цзюнь Цянь Чэ с самого начала понял, что она задумала. Он не дает ей даже встать.
Проклиная его про себя, Мо Ци Ци с улбыкой спрашивает: «Будут еще какие-нибудь распоряжения, Ваше Величество?»
«Вы хорошо провели время в поместье Герцога Чжэнь?» - Цзюнь Цянь Чэ наконец задает волновавший его вопрос.
Раз уж он так хочет узнать о вчерашнем происшествии, Мо Ци Ци понимает, что этого разговора не избежать. Она осторожно отвечает: «Ваше Величество, я давно не была в родительском доме. Мы весело провели время за разговорами, а мои отец и мать хвалили вас за вашу заботливость!»
«Неужели?» Император слышал, что Седьмой Имперский Дядя тоже посетил поместье», - спокойным голосом поинтересовался император.
Услышав это, Мо Ци Ци немного смутилась. Она неестественно рассмеялась: «Ах да! Какое совпадение! Седьмой Имперский Дядя тоже там был!»
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее в ожидании продолжения рассказа
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 18
Угроза Императора
Мо Ци Ци остается только собраться с духом и соврать: «Недавно посетив Цзян Нань, Седьмой Имперский Дядя приобрел необычайно искусные изделия из нефрита. Ваше Величество знает, как сильно ваша слуга любит нефрит. Узнав о том, что ваша супруга вчера гостила в поместье Герцога Чжэня, он отправил мне одно из таких изделий. Но ваша супруга не захотела принять такой подарок, во-первых, потому что Седьмой Имперский Дядя старше меня. Как может младший принять подобный подарок! А во-вторых, я – императрица, как могла я вот так запросто принять чужой подарок? Это можно было бы посчитать взяткой, ваша слуга не посмела бы опозорить императора!»
«Седьмой Имперский Дядя так заботлив. Императрице очень редко приходиться думать о том, чтобы не запятнать имя императора. Что же до вас и Седьмого Имперского Дяди, помимо разницы в возрасте, важную роль играет и разница в положении. Вы – правительница, а он – государственный служащий». Голос императора спокоен, она не может уловить никаких эмоций.
«Ваше Величество, вы абсолютно правы! Кроме того, мой вкус и вкус Седьмого Имперского Дяди не совпадают. Нефрит, который он преподнес мне, даже не в моем вкусе». Простите, Князь Ци Сянь. На самом деле, у него весьма хороший вкус, но она не осмеливается сказать такое императору.
«Случилось ли вчера что-нибудь?» спросил Цзюнь Цянь Чэ с привычным спокойствием.
В голове Мо Ци Ци тут же завертелись мысли: раз он уже знает о визите Князь Ци Сянь в поместье Герцога Чжэня, он специально спрашивает о том, случилось ли вчера что-нибудь, чтобы узнать, известно ли ей, кто пытался убить ее.
«Ваше Величество, вы не поверите, какой шок пережила вчера ваша слуга. После приятного разговора с родителями, ваша слуга пережила покушение на свою жизнь! Было очень опасно, но вашей слуге повезло, и она смогла пережить вчерашнюю ночь». Цзюнь Цянь Чэ, какой же ты низкий лицемер!
«Покушение? Вы знаете, кто пытался убить вас?» - спросил Цзюнь Цянь Чэ, внимательно глядя на нее.
В голове Мо Ци Ци мысли завертелись еще быстрее: «Хотя ваша слуга не знает, кто пытался убить ее, но ей кажется, что за этим стоит кто-то, замышляющий что-то недоброе против Семьи Мо. Недавно мой отец одержал победу в войне, а затем вашу супругу попытались убить, возможно, эти убийцы посланы враждебным королевством. Они в ярости из-за того, что потерпели поражение от моего отца, а потому они попытались убить вашу супругу, чтобы разрушить связь между Герцогом Чжэнем и Вашим Величеством. Если Хуа Чэнь погрузится в хаос, враг сможет воспользоваться внутренними беспорядками, и тогда страна окажется в состоянии смуты и под угрозой вторжения. Что вы думаете о размышлениях вашей слуги?» Надеюсь, тебе понравится такая возможность избавиться от подозрений!
Цзюнь Цянь Чэ же смотрит на нее с презрением: «Императрица слишком много думает. Все намного проще. Город под надежной охраной, как бы вражеские убийцы смогли свободно проникнуть в него и столь же тихо покинуть его? Возможно, на сей раз за покушением стоит кто-то из вашего окружения. Если императрица будет бдительна, она сможет понять, кто этот человек».
Ух ты! Неужели этот парень вот так запросто раскрывает все карты? Уж конечно понятно, что за всем стоит кто-то близкий, ближе некуда!
«Хехе, Ваше Величество, ваша слуга всегда была не слишком умна. Разумеется, я не знаю, кто виновник!» А даже если и знаю, то вслух сказать не решусь.
Цзюнь Цянь Чэ холодно посмотрел на нее: «Отныне постарайтесь пореже покидать дворец».
Мо Ци Ци облегченно выдохнула про себя и со смехом сказала: «Как скажете, Ваше Величество. Ваша слуга полагает, что ваша болезнь скоро отступит, почему бы мне не оставить вас, чтобы не мешать вашему отдыху?»
Цзюнь Цянь Чэ посмотрел на нее.
Мо Ци Ци смотрит на него в ответ, ожидая его одобрения. Он спросил все, что хотел, почему бы ему просто не отпустить ее?
Но Цзюнь Цянь Чэ – сама назойливость. «Император немного проголодался. Кажется императрице нечем заняться, почему бы вам не приготовить императору каши?»
Мо Ци Ци резко овладевает желание вскочить и влепить ему пощечину. Кашу? Из чего она будет ее делать? Неужели ему не хватает королевских поваров?
Но она скрыла свое недовольство, выражение ее лица преисполнено чувством долга и уважением: «Ваше Величество, если вы хотите каши, позвольте мне приказать кухонной челяди приготовить для вас кушанье. Если кашу буду готовить я, то она может вам не понравиться.
«Императрица не хочет готовить для императора?» - голос его спокоен, но в нем скрыта угроза.
Мо Ци Ци сильно хочется дернуть его за уши и прокричать: Да, не хочу! Я не хочу готовить для подонка вроде тебя!
Но вслух ей, к сожалению, приходиться сказать: «Нет. Готовить кашу для Вашего Величества – радость для меня.
«В таком случае, император позволит себе обременить императрицу. Вы найдете небольшую кухню за той дверью, в задней части двора». Цзюнь Цянь Чэ услужливо показывает ей, куда идти.
Мо Ци Ци сдерживает свою ярость. За доброту он отплатил ей вот таким отношением, ах, если бы она знала, что так получится, она бы не пришла проведать его. Какой же нахал!
Тем временем Князь Ци Сянь пришел во дворец Фэн Ян, чтобы проведать императрицу. Слуги сказали ему, что императрица отправилась к императору, и он решил немного подождать ее. Но Мо Ци Ци долго не возвращалась, и он ушел.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Пусть император разожжет огонь
Цзюнь Цянь Чэ любит все держать под контролем. Он намеренно задерживает Мо Ци Ци, чтобы она не дать ей увидеться с Князем Ци Сянь, Цзюнь Юэ Хэнь.
Рассерженная Мо Ци Ци идет на кухню; хотя кухня и небольшая, она хороша обставлена и чиста. Видимо, она используется, чтобы периодически исполнять капризы императора.
Цзюнь Цянь Чэ - весьма скрупулезный император. Даже будучи больным он занимается придворными делами, он уже приказал слугам перенести документы из Имперского Кабинета во дворец Юй Цзин. Когда лекарство подействовало и ему стало лучше, он тут же встает с кровати и садится за стол, чтобы заняться докладами.
Час пролетает незаметно. Мо Ци Ци все еще не вернулась, и он невольно начинает беспокоиться. На самом деле, готовка каши – это небольшое наказание. Учитывая ее характер и манеры, она бы не стала заниматься чем-то вроде готовки каши, так почему же она все еще не вернулась?
Цзюнь Цянь Чэ продолжает читать доклад, но не может на нем сконцентрироваться. Ему на ум приходят неприятные мысли. Он больше не может ждать, встает и выходит из покоев.
Что же до Мо Ци Ци, застрявшей на кухне, то она ненавидит Цзюнь Цянь Чэ все больше и больше. В готовке каши нет ничего сложного, но примитивность древних кухонных приборов обескураживает. Как бы там ни было, в своем времени она была молодой девушкой из богатой семьи, откуда было ей научиться пользоваться этой земляной печкой? Так что неудивительно, что с кухни валит черный дым.
Мо Ци Ци сидит на корточках перед земляной печкой, изо всех сил, до полусмерти раздувая огонь, но, как бы сильно она ни дула, вместо огня появлялось лишь все больше дыма. Она скоро умрет от удушья.
Кха-кха-кха
Цзюнь Цянь Чэ входит и видит перед собой это трагическое зрелище. Он отмахивается от клубов дыма и укоряет Мо Ци Ци: «Мо Ци Ци, император приказал приготовить каши, а не задымить всю кухню!»
Мысленно закатив глаза, она наклоняется к нему и шутя говорит: «Ваше Величество, вам не кажется, что в этом густом дыме мы словно в небесной обители? Кха-кха-кха…»
Он протягивает руку и с раздражением стучит ей по макушке: «Оставьте эти мысли при себе». Затем он хватает ее за руку и вытаскивает ее наружу.
Наконец выбравшись из кухни, глубоко вдыхая чистый воздух, Мо Ци Ци почувствовала, как к ней возвращается жизнь. «Как я и думала, воздух снаружи такой свежий!»
Окинув ее надменным взглядом, Цзюнь Цянь Чэ с насмешкой произносит: «Разве вам не по нраву была небесная обитель на кухне?»
«Хехе, само собой, небесная обитель больше подходит небожителям. Ваша слуга – обычная смертная, мне не место в их компании. Но Ваше Величество может вернуться и насладиться этой обителью, если вам угодно». В ее ясных глазах загорелся озорной блеск.
Цзюнь Цянь Чэ беспомощно закатывает глаза, не желая препираться с ней.
«Ваше Величество, почему вы здесь?» - с любопытством спрашивает Мо Ци Ци. Он что, пришел посмеяться над ней? Какой омерзительный человек.
«Раз императрица не знает, как готовить кашу, вам следовало сразу так и сказать. Не обязательно брать на себя столько обязанностей» - вновь высокомерно отчитывает ее Цзюнь Цянь Чэ. Когда эта женщина успела стать такой терпеливой?
Услышав эти слова, Мо Ци Ци сильно расстраивается: «Ваше Величество, не надо делать о людях поспешных выводов! Честно говоря, я очень хорошо готовлю!»
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на клубы дыма, валящиеся со стороны кухни, и переводит на нее взгляд.
Увидев в его глазах насмешку, Мо Ци Ци овладевает желание избить его до беспамятства. Он рассерженно говорит: «Ваша супруга не умеет разводить огонь, вот и все!»
Цзюнь Цянь Чэ дразнит ее: «Никогда раньше император не слышал о человеке, который умеет готовить, но не умеет разводить огонь».
Мо Ци Ци стоит на своем: «Ваше Величество, вы не представляете, как трудно разжечь огонь в этой земляной печке. Если не верите, попробуйте сами. Ха, не думаю, что у тебя получится. Как смеешь ты смеяться над молодой девушкой, эта девушка еще выставит тебя самого дураком!
Цзюнь Цянь Чэ кидает в ее сторону надменный взгляд: «Словно так уж трудно разжечь огонь».
Подзуживая его, Мо Ци Ци смеется в ответ: «Что ж, ваша слуга позволит себе обременить императора и попросить его разжечь огонь. А ваша слуга приготовит вам кашу, что вы на это скажите?» Посмотрим, на что ты способен!
Цзюнь Цянь Чэ ненадолго задерживает на ней взгляд, а затем решительным шагом отправляется на кухню.
Мо Ци Ци тут же идет следом за ним.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Обиженная императрица
Не прошло и пятнадцати минут, как огонь, который так и не смогла развести Мо Ци Ци, загорелся, причем необычайно сильно.
Цзюнь Цянь Чэ с насмешкой в глазах посмотрел на Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци закатывает глаза, но все же показывает ему большой палец. Затем она берет рис, семена лотоса и другие ингредиенты, чтобы приготовить ему Кашу Восьми Сокровищ. Она не позволит ему смотреть на нее свысока! Он бравировал своим умением разжечь костер, а она поставит его на место, приготовив для него наивкуснейшую кашу!
Получилось так, что первые мужчина и женщина Королевства Хуа Чень суетливо возились на маленькой кухне.
Вскоре между императором и императрицей вспыхивает спор: «Ваше Величество, ваш огонь слишком сильно разгорелся! Моя каша подгорит! Сделайте огонь поменьше, поменьше!»
«Мо Ци Ци, вы что, издеваетесь над императором?» - с досадой в голосе не сдержался Цзюнь Цянь Чэ.
Полная недовольства, Мо Ци Ци резко отвечает: «И как же я над вами издеваюсь? Эту кашу нужно сначала готовить на сильном огне, а потом – оставить вариться на медленном огне. Можете вы сделать огонь поменьше или нет?!»
«Император не может! Сделайте это самостоятельно», - неожиданно императору надоела вся эта возня. Он – правитель своей страны, он помогает ей разжечь огонь, так она еще и привередничает.
Мо Ци Ци тоже рассердилась, она так вежливо и мило с ним общалась, а он ведет себя так неразумно. Думаешь, только ты можешь закатывать истерики, а? Эта старушка тоже кое на что способна. «Ладно, сделаю все сама!» Быть не может, чтобы я не справилась с кашей без твоей помощи!
Все супруги порой ссорятся, но ссора императора и императрицы отличается продолжительностью и повышенной напряженностью.
Пятнадцать минут спустя Мо Ци Ци смотрит на кашу в тарелке чуть ли не плача. Затем она смотрит на Цзюнь Цянь Чэ.
Цзюнь Цянь Чэ презрительно произносит: «Вот как императрица готовит кашу? Да, теперь император видит вас в совершенно новом свете. В наказание вы будете есть только вегетарианскую пищу целый месяц».
«Ах, Ваше Величество! Как вы можете поступать настолько несправедливо! Я ли виновата в том, что каша получилась вот такой? Это все из-за вашего никудышного огня» - набравшись храбрости, отвечает ему Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ уставился прямо на нее.
Мо Ци Ци не решается взглянуть ему в глаза, склонив голову, она с обидой в голосе бурчит: «Хм, Вашему Величеству нравится лишь издеваться над вашей слугой. Из добрых чувств я пришла проведать вас, услышав, что вы заболели. Если вы не были тронуты моей заботой, ну что ж, пускай. Но вы еще и намеренно заставили меня готовить вам кашу. Я точно умею готовить, проблема была только в плохом огне Вашего Величества, но в итоге вы вините меня за то, то каша получилась плохой. Я чувствую себя обиженной. А теперь вы еще и смотрите на меня так, словно…ууу…» Неожиданно она почувствовала необычайно горькую обиду. Когда она готовила для родных и друзей в своем времени, они всегда нахваливали ее стряпню. Но в этом времени она не только не дождалась его похвалы, наоборот, она видит от него лишь презрение, он обижает ее. Здесь так плохо, ей так хочется домой! Она хочет вернуться в свой мир!
Увидев, что Мо Ци Ци плачет, Цзюнь Цянь Чэ чувствует, как в его сердце что-то екнуло. Ее слезы застигли его врасплох. Они были вместе два года, и рядом с ним Мо Ци Ци всегда вела себя заносчиво и надменно. Она никогда не демонстрировала свою нежную сторону, и уж тем более никогда при нем не плакала.
Так что, увидев ее такой, он чувствует себя потерянным: «П-почему вы плачете?»
«Вы обидели меня, как же мне не расплакаться! Я ведь хорошо готовлю, но вы упорно это отрицаете, вы намеренно обижаете меня!» - всхлипывая произнесла расстроенная Мо Ци Ци.
Когда Цзюнь Цянь Чэ увидел ее заплаканное лицо, напоминающее цветок персика, усыпанный каплями дождя, его холодное сердце немного смягчилось. Он подходит к ней и помогает вытереть слезы. Одеревеневшим голосом он произносит: «Хорошо, не плачьте. Отныне вам не нужно ничего готовить».
Мо Ци Ци вытирает слезы и в порыве искренности говорит ему: «Я правда умею готовить! На этот раз не вышло только из-за вас!» Нужно четко дать ему понять, на ком лежит вина. Ну почему она расплакалась перед ним? Как стыдно. Она редко поддается эмоциям, ах! Наверное, это из-за тоски по дому.
Цзюнь Цянь Чэ сокрушенно вздыхает. Он хватает ее за руку и ведет ее куда-то.
«Эй! Что вы делаете? Куда вы меня ведете?» Мо Ци Ци едва поспевает за его размашистыми шагами.
Вскоре Цзюнь Цянь Чэ приводит ее обратно во дворец Юй Цзин.
Мо Ци Ци в гневе освобождает свою руку: «Могли бы просто сказать, чтобы я следовала за вами в ваши покои, зачем было меня тащить? Я взрослый человек, я и сама умею ходить. Кажется, не так уж сильно вы и больны, ваша слуга оставит вас».
«Стойте», - Цзюнь Цянь Чэ вновь не даёт ей уйти.
Мо Ци Ци смотрит на него и с нетерпением спрашивает: «Что еще! Вы снова хотите меня чем-то обременить, не так ли!»
Цзюнь Цянь Чэ тащит ее к умывальной чаше, чтобы она посмотрела на свое в отражение в воде.
В отражение ее лицо грязное как у трубочиста.
Она поднимает голову и с обидой смотрит на Цзюнь Цянь Чэ: «Это все ваша вина! Если бы вы не приказали мне готовить кашу, я бы так не испачкалась!»
Цзюнь Цянь Чэ слишком устал, чтобы препираться с ней, он берет платок, смачивает его в воде и умывает им ее лицо.
Мо Ци Ци застыла, чувствуя себя несколько смущенно: «Я и сама могу это сделать».
Цзюнь Цянь Чэ протягивает свою руку и убирает ее ладонь, чтобы самому вымыть ее личико.
В мыслях Мо Ци Ци насмехается над ним: «Неужели этот подонок тронулся умом из-за жара? Он ведёт себя так заботливо, причем не на людях, а наедине с ней. Зачем эти милые знаки внимания? Но когда за тобой ухаживает сам император, тут есть чем похвастаться! Вернувшись в свое время, обязательно буду хвастаться перед друзьями. Об этой девушке заботился сам император, мало кто может сказать о себе такое! Хахаха…»
Пока Мо Ци Ци была погружена в свои мысли, Цзюнь Цянь Чэ закончивает умывать ее лицо. И стучит ей по лбу.
Мо Ци Ци тут же пришла в себя, рассержено потирая лоб: «Что вы делаете!»
Цзюнь Цянь Чэ идет к своему столу и холодно произносит: Помогите императору растереть чернила».
Мо Ци Ци показывает на себя: «Я? Растирать чернила? А я-то думала, почему вы так добры ко мне и помогаете умыться! Вот что вы задумали!»
Глядя на нее, Цзюнь Цянь Чэ садится в драконовое кресло.
Под величественным и властным взором императора, гнев Мо Ци Ци быстро исчезает. Неохотно и без всякого энтузиазма она подходит ко столу и начинает растирать чернила.
Цзюнь Цянь Чэ берет свою кисточку и смотрит на императрицу: «Такими темпами вы до самой ночи будете растирать чернила».
Мо Ци Ци мечтает о том, чтобы выплеснуть все чернила прямо в лицо Цзюнь Цянь Чэ, а потом властно упереть руки в бока со словами: Тебе так сильно нужны чернила? Этих тебе хватит? «Хахаха…» - Мо Ци Ци смеется, предаваясь таким счастливым мечтам.
Цзюнь Цянь Чэ в ярости бьет по столу: «Мо Ци Ци…»
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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Глава 21
Вы до сих пор вините императора
Мо Ци Ци быстро собирается с мыслями и начинает быстрее растирать чернила.
Цзюнь Цянь Чэ пытается сдержать свой гнев: «Вы когда-нибудь видели, чтобы вот так растирали чернила?»
Мо Ци Ци кладет инструменты на стол и с недовольством в голосе произносит: «Я растираю чернила неспешно – вы недовольны, растираю быстро – вы все равно недовольны. Как вам угодить?»
Цзюнь Цянь Чэ вновь сдерживает свой гнев: «Делайте так, как говорит император, приготовление чернил не терпит спешки. Не давите слишком сильно на чернильный камень, приложите его прямо к чернильной плитке. Двигайте руками в одном направлении, с одной и той же скоростью, равномерно прикладывая силу. Тогда получатся чернила отличного качества.
Мо Ци Ци следует указаниям Цзюнь Цянь Чэ, и дело действительно пошло на лад. «Хаха, появились чернила! Ваше Величество, вы такой молодец!» - радостно произносит она.
Цзюнь Цянь Чэ, подумав над ее ответом, с любопытством спросил: «А как вы обычно готовили чернила? Даже не зная простейших вещей?»
«Ах, обычно мне не нужно растирать чернила» - неосторожно брякнула Мо Ци Ци. Поймав на себе внимательный взгляд Цзюнь Цянь Чэ, она наконец понимает, что выдала себя, и старается быстро все исправить: «Я никогда не растираю чернила, Бань Сян делает это за меня, та что ничего странного, что я ничего в этом не смыслю». В современности все используют готовые чернила, кто вообще знает, как их растирать? Да и мало кто пишет кисточкой.
Цзюнь Цянь Чэ больше не задает вопросов и возвращается к проверке докладов.
Некоторое время Мо Ци Ци растирает чернила, пока ее рука не начинает болеть. Покрутив запястьем, она обращается к императору: «Ваше Величество, растирать чернила - слишком утомительно».
«Вы слишком нетерпеливы, считайте это упражнением для тренировки характера», - сказал Цзюнь Цянь Чэ, не отрываясь от своей работы.
Мо Ци Ци складывает пальцы пистолетом, понарошку стреляет в него и со смехом говорит: «Хехе, Ваше Величество, вашей слуге проще сделать кашу, позвольте мне заняться готовкой. Ваша супруга найдет слугу, который поможет мне разжечь огонь; обещаю приготовить вам тарелку отличной каши!» Растирать чернила не слишком-то весело.
«Вы – мать нации, а не повар. Можете хоть раз сделать что-то подобающее вашему положению?» - говорит он, ненадолго оторвав взгляд от докладов.
«А растирание чернил подобает моему положению? Вы не представляете, какое чувство удовлетворения дарит готовка!»
Цзюнь Цянь Чэ даже не посмотрел на нее.
Мо Ци Ци невольно залюбовалась императором; в его облике была какая-то нефритовая красота. Его прекрасные брови придавали ему героический вид. Нахмуриваясь, он плотно сжимает губы, он как будто чем-то обеспокоен, но его нахмуренные брови внушают людям чувство благоговения.
Увидев, что император затих, Мо Ци Ци собирается с духом и продолжает: «Ваше Величество, раз вы ничего не ответили, ваша слуга будет расценивать ваше молчание как знак согласия. Я оставлю вас». Она разворачивается, готовясь уйти.
Неожиданно Цзюнь Цянь Чэ протягивает руку и хватает ее за запястье, с небольшим усилием он притягивает Мо Ци Ци к себе, и та оказывается прижата к его груди.
Они смотрят друг другу прямо в глаза. Такое резкое сближение застает Мо Ци Ци врасплох, она тут же глупо захихикала и похлопала его по груди: «Простите, Ваше Величество, надеюсь, я вас не ушибла!»
Она не понимает, что в отношениях мужчины и женщины подобные жесты считаются весьма двусмысленными. Взгляд Цзюнь Цянь Чэ падает на ключицу императрицы, обнажившийся участок кожи белизной подобен снегу, весьма заманчив и соблазнителен.
Мо Ци Ци замечает его взгляд и спешно прикрыла грудь: «Вы… На что вы смотрите?» Ее рукава сползи, обнажив ее белоснежные запястья и прекрасный, бросающийся в глаза, браслет из белого нефрита.
Цзюнь Цянь Чэ чувствует прилив гнева. Мо Ци Ци немного пугается, заметив, как его взгляд становится все холоднее. Она мягко говорит: «Ваше Величество, позвольте вашей слуге приготовить для вас кашу. Все, кто ел мою кашу, нахваливали ее, она обязательно понравится Вашему Величеству!»
Цзюнь Цянь Чэ хватает ее за запястье, в его глазах загорелся опасный огонь. Он холодно спрашивает ее: «Кто еще ел вашу кашу? Седьмой Имперский Дядя?»
«Седьмой Имперский Дядя?» Мо Ци Ци чувствует, что что-то не так, ее взгляд падает на браслет из белого нефрита, и она говорит про себя: Только не говорите, что он заметил, что это браслет, подаренный Князем Ци Сянь! Если так, будут ли ее ложь том, что она не приняла подарок Князя, расценена как преступление, обман императора? Ей точно конец, как ей все это объяснить? Так, минутку, не стоит так волноваться. Это браслет из Цзян Нань, император точно его раньше не видел. И когда Князь вручал ей подарок, рядом не было никого, кроме Бань Сян. Цзюнь Цянь Чэ никак не мог об этом узнать. Возможно, он спросил ее об этом, потому что его рассердила ее вчерашняя встреча с Князем Ци Сянь. Это никак не связано с нефритовым браслетом. Спокойно, спокойно. Не паникуй.
Она смотрит Цзюнь Цянь Чэ в глаза и, чарующе смеясь, говорит: «Ваше Величество, о чем вы говорите? С чего бы ваша слуга стала готовить кашу для Князя Ци Сянь? Ваша слуга готовит кашу только для своих родителей и брата, больше никто не удостаивался
чести отведать ее каши. Но, если Ваше Величество желает, ваша слуга с радостью приготовит для вас кашу».
Цзюнь Цянь Чэ холодно отстраняет ее: «В этом нет нужды. Император не голоден, продолжайте растирать чернила».
Услышав слова «растирать чернила», Мо Ци Ци нехотя встает рядом с императором и продолжает растирать чернильный камень. Неожиданно ей в голову пришла идея: «Ваше Величество, вы больны. К вам не заходила сестрица Ян?»
Цзюнь Цянь Чэ холодно смотрит на нее: «Что вы хотите этим сказать?»
Мо Ци Ци смущенно улыбается: «Ваше Величество, ничего такого! Ваша слуга лишь интересуется, хорошо ли у сестрицы Ян получается растирать чернила?»
Цзюнь Цянь Чэ лишь холодно фыркнул: «Ши Хань весьма искусна в растирании чернил, вам следует у нее поучиться».
«Хехе, Ваше Величество, ваша слуга совершенно не годиться, чтобы растирать чернила, раз уж сестрица Ян делает это так хорошо и может удовлетворить Ваше Величество, почему бы вам не позвать сюда сестрицу Ян, чтобы она растирала для вас чернила? Ваша слуга лишь огорчит Ваше Величество, растирая чернила, так почему бы не послать за сестрицей Ян. В компании сестрицы Ян настроение Вашего Величества тут же улучшиться, а с улучшением настроения вам станет полегче. Вы быстрее разберетесь с политическими делами, и после всей этой мороки вы сможете вместе очень мило и приятно провести время; ах, так вы сможете одновременно разобраться с тремя делами за раз! Разве не замечательно?»
«Вы до сих пор вините императора за то, что он отправился с Ши Хань в задний дворец?» - произнес Цзюнь Цянь Чэ более спокойным тоном.
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Глава 22
Почему вы так рассердились?
Мо Ци Ци тут же замахала руками: «Нет! Нет! Ваше Величество, ваша слуга клянется небесами, что она не винит вас в визите в задний дворец с сестрицей Ян. На самом деле, ваша слуга рада, как я могу винить императора? Ваша слуга ведь сказала вам, что отныне будет благонравной императрицей!»
«Император благоволит лишь Ши Хань, вас это и вправду не расстраивает?» - спрашивает Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци честными глазами смотрит на императора и с энтузиазмом кивает головой. С искренностью в голосе она говорит: «Ваше Величество, ваша слуга ни капли ни опечалена тем, что вы отдаете предпочтение лишь Ян Гуйфэй. Вы – император, лишь вы решаете, кого приблизить. Ваша слуга не только не будет вмешиваться, она рада поддержать вас!»
Цзюнь Цянь Чэ внимательно изучает ее лицо. Он чувствует какой-то укол на сердце из-за того, что она не демонстрирует никаких признаков ревности.
Мо Ци Ци неожиданно меняет тему: «Да, Ваше Величество, раз уж мы заговорили об этом, ваша слуга хочет вам кое-что предложить».
«Предложить?» - презрительно фыркает Цзюнь Цянь Чэ, возвращаясь к работе с докладами. «Ну, давайте».
«Ваше Величество, хотя это прекрасно, что ваша связь с сестрицей Ян доставляет вам обоим столько удовольствия, Ваше Величество – не обычный человек. Вы – император, а императору не пристало дарить всю свою любовь всего одному человеку. Хотя вы и сестрица Ян любите друг друга, вам не следует игнорировать других наложниц». По правде говоря, ей плевать на личную жизнь императора, но эти наложницы каждый день надоедают ей своими жалобами. Почему она должна разбираться со всей этой чепухой?
В глазах Цзюнь Цянь Чэ промелькнула улыбка: «Императрица ревнует?»
«Ваше Величество, не возводите на меня напраслину! Ваша слуга вовсе не ревнует. С тех пор, как сестрица Ян появилась во дворец, Ваше Величество каждую ночь проводит с ней. Остальные наложницы не смеют жаловаться вам, но они пришли жаловаться мне. Ах, это так утомляет вашу слугу».
«Вы – императрица, и вы должны следить за тем, чтобы в заднем дворце сохранялась гармония. Это одна из ваших прямых обязанностей», - напрямик сказал император.
Мо Ци Ци мысленно прокляла его. Твою мать! Тебе-то легко говорить! «Хехе, хотя забота о заднем дворце – моя обязанность, но Вашему Величеству незачем намеренно усложнять мне жизнь. Столь многие хотят кусочек пирога, но вы весь его отдаёте лишь сестрице Ян, как же остальным не расстроиться? Что остается делать вашей слуге? Искать другой пирог, чтобы насытить остальных наложниц?»
Цзюнь Цянь Чэ в упор смотрит на нее. Мо Ци Ци напугана, ее сердечко бьется изо всех сил. Она быстро пытается отшутиться: «Хехе, это всего лишь шутка. Ваша слуга позволила себе такую шутку, чтобы донести до вас одну мысль: ваша слуга была бы рада, если бы Ваше Величество уделяло внимание и другим наложницам, лишь тогда в заднем дворце воцарится спокойствие, и лишь тогда Ваше Величество сможет сконцентрироваться на государственных делах!»
«Императрица приказывает императору не ходить во дворец Ян Гуйфэй?»
«Ваше Величество, вы неправильно поняли вашу слугу. Она не смеет запрещать вам ходить во дворец сестрицы Ян, она лишь выразила надежду, что Ваше Величество сможет порой ночевать и в других дворцах. Пусть остальные наложницы не думают, что вы отдаете предпочтение лишь одной из них, тогда у них появится какая-то надежда, ах!» Так старушка сможет заткнуть этих наложниц и спокойно искать способ вернуться домой.
«И какой же дворец, по мнению императрицы, я должен посетить? Почему бы императору не отправиться во дворец императрицы?» - произнес он двусмысленным тоном, неожиданно наклонившись в ее сторону.
Мо Ци Ци тут же отказывается: «Плохая идея».
В глазах Цзюнь Цянь Чэ появляется ярость.
Мо Ци Ци отходит от него на несколько шагов и смело говорит: «Ваше Величество, с тех пор как ваша слуга упала со смотровой башни, она мучается головной болью. Боюсь, я не смогу услужить Вашему Величеству. Если вы не хотите ходить в другие дворцы, продолжайте ходить во дворец сестрицы Ян! Ваша слуга приложит все усилия, чтобы сохранить порядок в заднем дворце, но ей хотелось бы дать вам совет. Пускай Ваше Величество отдает предпочтение сестрице Ян, но не забывайте о предохранении! Я слышала, что сестрица Ян – ваша кузина, вы – кровные родственники, если сестрица Ян забеременеет, ребенку придется несладко. Вы слышали, что ребенок, родившийся от кровосмесительной связи, предрасположен к различным заболеваниям? У них бывает множество проблем со здоровьем, тогда пострадает не только репутация императорской семьи, но и сестрица Ян. Поэтому Ваше Величество должны помнить о предохранении, вообще-то, есть много способов предохраняться. К примеру…»
«Убирайтесь!» - Цзюнь Цянь Чэ едва сдерживает свой гнев.
Мо Ци Ци продолжает говорить, игнорирую голос рассудка: «Ваше Величество, ваша слуга думает лишь о вашем благе. Она так же думает о будущем императорской семьи. Взрослые не должны пренебрегать интересами своих детей от того лишь, что они хорошо проводят время. Хотя вы и император, и можете иметь много детей, все же…»
«Прочь отсюда!» - голос Цзюнь Цянь Чэ преисполнен гнева.
Мо Ци Ци шокирована. Она с недовольством смотрит на него: «Почему вы так рассердились?!»
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Глава 23
Император – гей
Евнух Линь, находившийся за дверью, заходит внутрь и почтительно говорит императрице: «Ваша Милость, возможно, вам стоит вернуться во дворец Фэн Ян».
Мо Ци Ци бросает в сторону Цзюнь Цянь Чэ сердитый взгляд: «Вот и делай людям добро, ах! Что вы за человек? Хм!» Она рассержено поправляет рукава и уходит.
Евнух Линь видит, что император не в духе, и тактично покидает покои.
Мо Ци Ци уходит, от гнева она тяжело дышит, Евнух Линь догоняет ее: «Ваша Милость, пожалуйста, подождите».
Мо Ци Ци останавливается, смотрит на Евнуха Линь и с гневом произносит: «Что? Как по мне, у вашего императора такой дурной характера, что он вечно озлоблен! Он неблагодарен и сам не знает, что пойдет ему на пользу! Как долго вы ему служите?»
Евнух Линь с уважением отвечает ей: «Отвечая Вашей Милости, сей слуга служил Его Величеству с самого его рождения. Тогда, сей слуга был лишь 18 лет от роду. С тех пор словно в мгновение ока прошло 22 года».
Мо Ци Ци сочувстсвенно похлопала Евнуха Линь по плечу: «Это непросто, ах. Вам, наверное, нелегко пришлось, прислуживая этому капризному человеку. Император должен наградить вас за все ваши труды».
«Ваша Милость изволит шутить, служить императору – великое счастье сего слуги. На самом деле, Его Величество с самого рождения вел себя весьма спокойно, совсем по-взрослому. Он редко выходит из себя», - честно отвечает Евнух Линь. Он и вправду не понимает, что последнее время каждый раз, оказываясь с императрицей, Цзюнь Цянь Чэ выходил из себя.
Услышав это, Мо Ци Ци рассердилась еще больше: «В таком случае, весь его гнев направлен лишь на меня? Не потому ли, что он считает меня отличной жертвой для своих издевок!»
Евнух Линь тут же встает на защиту Цзюнь Цянь Чэ: «Ваша Милость неправильно поняли Его Величество. Сей слуга слышал все, о чем говорили Ваша Милость и Его Величество. Император не виноват в том, что случилось сегодня».
Мо Ци Ци горько смеется, показывая на себя пальцем: «Ха! Что же, хочешь сказать, что это моя вина? Я лишь желала помочь ему, но он абсолютно слеп к чужой доброте. Почему ты винишь меня?»
«Ваша Милость, неужели вы и вправду не понимаете, что на сердце у императора?» - искренне спрашивает Евнух Линь.
Мо Ци Ци фыркает: «Он так непостоянен в своих эмоциях, кому ведомо, что творится у него на душе? Да мне это и не интересно. Боюсь, ему самому совершенно не хочется пускать других в свою душу. Пытающийся понять, что лежит на сердце у императора, ищет смерти».
Евнух Линь смотрит на дверь, ведущую во дворец отдыха, а затем оттаскивает Мо Ци Ци в сторону. Он оглядывается по сторонам, перед тем как сказать: «Известно ли Вашей Милости, почему император заболел?»
Мо Ци Ци качает головой, а затем злорадно смеется: «Должно быть, прошлой ночью было слишком холодно, а император слишком долго миловался с Ян Гуйфэй, вот и заболел».
Евнух Линь вздохнул: «Ваша Милость, вы неправильно поняли Его Величество. Император беспокоился о Вашей Милости, когда узнал о нападении. Совсем не заботясь о своем драконовом теле, он возглавил поиски Вашей Милости. Он всю ночь искал вас под проливным дождем. Даже если бы у императора было железное здоровье, после ночи, проведенной под проливным дождем, немудрено заболеть. Вернувшись во дворец, император запретил кому-либо хоть словом обмолвиться о произошедшем, чтобы вдовствующая императрица не прознала обо всем и не винила Вашу Милость. Его Величество искренне заботится о Вашей Милости. Ваша Милость должны знать о его чувствах к вам».
Мо Ци Ци холодно смеется: «Хм. Да, я поняла. Я все очень хорошо поняла!» Ах, так он отправился на мои поиски? Скорее он хотел найти мой труп. Он боялся, что убийцы не смогли от меня избавиться, так что он отправился закончить начатое. Хм! Он запретил слугам говорить об этом, чтобы Герцог Чжэнь не узнал об этом.
Цзюнь Цянь Чэ, ты не человек! Эта девушка еще напомнит о себе! Только посмей выкинуть еще что-нибудь эдакое, и тебе точно конец.
Евнух Линь успокоился: «Главное, чтобы Ваша Милость понимали, что на душе у императора.… На самом деле, он холоден лишь снаружи».
«Верно!» Потому что внутри у него нет сердца, но там полно яда. «Что-нибудь еще?»
Евнух Линь почтительно отвечает: «Больше ничего, Ваша Милость».
Мо Ци Ци холодно уходит, бесконечно проклиная Цзюнь Цянь Чэ про себя: впервые ей встретился кто-то настолько хладнокровный и бессердечный как Цзюнь Цянь Чэ. Так или иначе, он был женат на владелице этого тела в течение двух лет. Он и в самом деле может убить ее не моргнув глазом! А затем ему еще и хватает наглости заставлять своих людей говорить ей, что он заболел ради нее. На что он рассчитывал? Что она расплачется, тронутая его заботой? Просто смешно!
«Цзюнь Цянь Чэ, ты и вправду считаешь меня дурой»
«Ай! Что за слепец позволяет себя врезаться в императрицу?» Стоило Мо Ци Ци выйти из дворца Юй Цзин, как кто-то со всей силы врезается в нее. Ее лоб болит от столкновения, и она с недовольством поднимает глаза.
Она видит перед собой ухоженного и элегантного молодого человека. На его губах улыбка, а его кожа бела и чиста. В его глазах горит необычный светлый огонек, их уголки слегка приподняты, что придает ему благородный вид. У него прямой нос, часть его блестящих и опрятных волос убрана в полупучок и перевязана узелком из пурпурного шелка; остальные волосы свободно свисают аккуратными прядями. С дуновением ветра его волосы начинают развеваться. Он – само воплощение древней мужской красоты. Какое пиршество для глаз.
Мужчина отдает Мо Ци Ци почтительно кланяется Мо Ци Ци: «Сей чиновник приветствует Вашу Милость».
Мо Ци Ци быстро разглядывает наряд мужчины; на нем пурпурное одеяние; это цвет придворных чиновников. Судя по вышитому на нем узору с журавлем, это гражданский чиновник. Она быстро догадалась о его должности, он так молод, но уже – премьер-министр. Но зачем премьер-министр пришел в императорский дворец отдыха? Только не
говорите.… Да эти двое – геи. Если так и есть, то тогда понятно, почему сей молодой человек стал премьер-министром в столь юном возрасте! Хахаха…
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Глава 24
Зеленая шляпа на императоре
Посмеявшись над Цзюнь Цянь Чэ, она быстро успокоилась и приняла вид, подобающий императрице: «Оставьте эти формальности, Премьер-министр».
«Благодарю Вашу Милость. Сей чиновник случайно врезался в императрицу, надеюсь, императрица не слишком расстроена», - почтительно отвечает молодой человек.
Мо Ци Ци весело смеется: «Раз вы врезались в меня случайно, как может императрица обижаться на премьер-министра?»
Молодой человек слегка удивленно смотрит на Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци замечает, что он как будто сбит с толку, и тут же спрашивает: «Почему премьер-министр так смотрит на императрицу? Вас что-то смущает во мне?»
Мужчина отводит взгляд: «Нет, ничего. Сей чиновник давно не видел Вашу Милость, Ваша Милость сильно изменились».
«Все рано или поздно меняются», - с улыбкой говорит Мо Ци Ци, только не говорите, что он уже видит ее насквозь.
Молодой человек смеется: «Ваша Милость абсолютно правы. Сей чиновник слышал, как императрица что-то бормотала про императора, может ли быть, что императрица и император вновь поссорились?»
«Я слишком ленива, чтобы ссориться с людьми вроде Цзюнь Цянь Чэ, с людьми, которые не видят, что им желают добра!» Одна лишь мысль о Цзюнь Цянь Чэ еще больше разозлила ее.
Молодой человек смеется: «Вот такой сей чиновник и помнит императрицу. Ваша Милость все так же несдержаны».
«Вы… Хм! Одного поля ягоды!» Не желая спорить с молодым человеком, она в гневе уходит.
Молодой человек качает головой и смеется перед тем как войти во Дворец Юй Цзин.
Когда Мо Ци Ци ушла, Цзюнь Цянь Чэ продолжил разбираться с докладами. Но воспоминания об императрице и том мужчине в смотровой башне до сих пор свежи, и они вызывают в нем чувство ярости. Он рассержено сжимает кулаки, желая как-то избавится от накопившейся злобы.
Премьер-министр Чу Лин Сяо заходит к императору и говорит: «Приветствую императора».
Появление премьер-министра прерывает ход мыслей императора: «Лин Сяо, вы вернулись. Как там дело, которое император приказал вам расследовать?»
Чу Лин Сяо быстро достает папку и кладет ее на драконовый стол император: «Все, что Ваше Величество искало, здесь».
Цзюнь Цянь Чэ берет папку и открывает ее. Он прищуривает глаза, от него словно исходит опасная, холодная аура: «Амбиции Клана Мо велики, они привлекли на свою сторону многих представителей прошлой эпохи».
«И не только прошлой эпохи, боюсь, нам не стоит пренебрегать их влиянием среди военных». Чу Лин Сяо говорит расслабленным, спокойным тоном, словно рассказывает шутку».
Император кладет папку на стол и произносит: «Император уже попросил И Сяо расследовать положение дел в военных лагерях. Вскоре он должен вернуться в столицу».
Чу Лин Сяо кивает: «Раз делом занялся лично Генерал Хан, сей чиновник полагает, что расследование будет успешным. Когда Ваше Величество собирается разобраться с Кланом Мо? Влияние Клана Мо слишком велико, боюсь, избавиться от них будет непросто».
Красивое лицо Цзюнь Цянь Чэ искажает гримаса: «Перед тем, как Клан Мо заручиться еще большей поддержкой, император будет убирать их одного за другим, пока не останется никого».
«Сей чиновник слышал, что недавно императрица надела Вашему Величеству на голову зеленую шляпу. Почему вы не воспользовались этим как поводом обвинить Клан Мо?» - с любопытством спрашивает Чу Лин Сяо. (Прим. пер. Надеть на кого-то зеленую шляпу значит изменить. Тот, на кого надели зеленую шляпу - рогоносец).
Услышав об этом, Цзюнь Цянь Чэ рассердился еще сильнее: «Неужели вы думаете, что император этого не хочет?»
«Так почему же вы этого не сделали?» - спрашивает Чу Лин Сяо и тут же отвечает на свой вопрос. «А, сей чиновник понял. Герцог Чжэнь и Мо Чэн Сюань сражались в той войне, если Ваше Величество пойдет против императрицы и Клана Мо, ои могут объединиться с врагом против Королевства Хуа Чэнь. Вкупе с тем, что мы не смогли поймать мужчину, с которым она вам изменяла, это усложняет любые действия, направленные против Клана Мо. Что важнее всего – если весть об измене распространиться, это навредит репутации Вашего Величества. В конце концов, нет ничего более унизительного для мужчины, чем носить зеленую шляпу».
Цзюнь Цянь Чэ в упор глядит на Чу Лин Сяо.
Чу Лин Сяо лишь пожимает плечами и говорит: «Зачем вы так на меня смотрите? Так или иначе, я ваш младший кузен, и меня заботит ваша личная жизнь. В этом нет ничего плохого, верно? Я только что видел, как дворец покидает рассерженная императрица, наверное, она вновь на вас обиделась. Осторожнее! Возможна, он снова наденет на вас зеленую шляпу, ох!»
Цзюнь Цянь Чэ не рассержен, он даже смеется: «Император слышал, что Имперская Тетка пыталась найти для вас жену. Вы бы хотели, чтобы император организовал ваш брак?»
Чу Лин Сяо смеется вместе с ним: «Ваше Величество, сей чиновник лишь шутил, не держите на меня зла! Я только что вернулся в столицу, я до сих пор не встретился с моей матерью. Сему чиновнику не стоит далее беспокоить Ваше Величество, сей чиновник оставит вас». Чу Лин Сяо спешно покидает покои императора.
Цзюнь Цянь Чэ сжал кулаки и мрачным голосом пробормотал: «Мо Ци Ци, вы предавали императора снова и свнова. Вы сами навлекли на себя смерть. Император больше не будет вам потакать, не вините его».
Ночь холодна, на небе появляется луна – свидетельница всего, что происходит в ту тихую ночь.
Все стихло во Дворце Фэн Ян.
Мо Ци Ци пришлось почти весь день заботиться о Цзюнь Цянь Чэ, она была эмоционально вымотана. Вернувшись во дворец Фэн Ян, она поужинала и легла спать
В этот момент рядом с большой кроватью Мо Ци Ци, сделанной из розового дерева, появился черный силуэт. Человек тихо садится на кровать, наблюдая за тихо спящей Мо Ци Ци. Он медленно поднимает ладонь и концентрирует всю свою силу в ее центре. Он направляет ладонь к ее макушке. Когда его ладонь касается ее головы, в ладони мощно забурлила энергия. Цзюнь Цянь Чэ глядит на ее спящее лицо, его сердце внезапно потеплело. Он знает, что если он продолжит в том же духе, энергия в его руке может убить ее. Когда придет время, он прилюдно объявит, что императрица скоропостижно скончалась от болезни. К тому моменту он сможет свести на нет влияние Клана Мо в гареме. Если Герцог Чжэнь не смирится с решениями императора, Цзюнь Цянь Чэ воспользуется этим и полностью уничтожит Клан Мо. Но сейчас его рука не послушалась голоса разума.
Нет, он должен убить ее этой ночью. Больше нельзя медлить. Мо Ци Ци, теперь, когда вы изменили императору, император не сжалится над вами. Вы сами навлекли на себя свою участь. Если хотите кого-либо винить, можете возложить вину на сам факт родства с Кланом Мо. Вы были связаны с императором два года, пришло время оборвать эту связь.
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Глава 25
Император не убил ее
Он вновь поднял руку; едва он собирается пустить в ход смертельную энергию, она вдруг говорит.
«Ваше Величество, ваша слуга была не права. Совсем, совсем не права».
«Отныне ваша слуга будет намного великодушнее, намного добродетельнее. Ваша слуга больше не будет ревновать вас. Ваша слуга будет императрицей, радующей Ваше Величество».
«Хехе, хоть Князь Ци Сянь и красив, ему все же не сравниться с Вашим Величеством».
«Ах, ваш лоб обжигающе горяч! Ваше Величество, у вас жар?»
«Хм, Ваше Величество только и делает, что задирает вашу слугу».
«И так не годится, и эдак не годится! Что мне сделать, чтобы вы были довольны?»
Цзюнь Цянь Чэ не может пошевелить рукой. Он никогда не испытывал недостатка в решительности и не проявлял особого милосердия к женщинам. Он всегда был скор на расправу и безжалостен, с хладнокровием принимая сложные решения, так что с ним сейчас происходит?
После секундного замешательства, он отдергивает руку, глядя на императрицу, его сердце в смятении: «Мо Ци Ци, какая же настоящая ты?»
И Мо Ци Ци, погруженная в свой сон, неожиданно хмурится, вытягивает руки и пытается вслепую ударить кого=то прямо перед ней, прорычав: «Цзюнь Цянь Чэ, ублюдок ты эдакий!»
Цзюнь Цянь Чэ замирает, недовольно глядя на нее.
Мо Ци Ци продолжает: «Ты соврал мне! Ты говорил, что любишь меня, почему ты втайне от меня женился на другой? Ты – кусок дерьма! Я забью тебя до смерти! Я забью тебя до смерти…»
Цзюнь Цянь Чэ хватает ее за одну из ее лживых рук и смотрит на императрицу: «Ты и вправду против моего брака с другой женщиной? Не ты ли с жаром говорила, что будешь примерной императрицей? Все твое великодушие – лишь притворство? Ты наконец научилась сдерживать свои эмоции, а?»
Цзюнь Цянь Чэ понятия не имеет, что Мо Ци Ци снится совсем другой Цзюнь Цянь Чэ (Прим. пер. Если вы читаете новеллу с самого начала, вы знаете, что бывшего парня главного женского персонажа из современности тоже зовут Цзюнь Цянь Чэ.)
«Папа, мама, где же вы? Я так по вам скучаю…» - бормочет во сне Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ не понимает, о чем она говорит. С тех пор, как она упала со смотровой башни, ее характер как будто полностью изменился. Поменялся не только ее характер, ее речь порой звучит довольно странно.
Мо Ци Ци, кем был тот мужчина? И кому на самом деле принадлежит твое сердце?
Увидев на ее запястье нефритовый браслет, он неожиданно чувствует прилив ярости. Он отпускает ее руку, встает и уходит из комнаты.
Покинув Дворец Фэн Ян, Цзюнь Цянь Чэ направляется во дворец Гуй Нин, дворец отдыха, в котором живет Ян Ши Хань.
Ян Ши Хань, одетая в соблазнительный розовато-красный халат, видит, как в ее комнату входит Цзюнь Цянь Чэ. Она тут же подбегает к нему и, прильнув к его руке, кокетливо говорит: «Ваше Величество, вы пришли». Она усаживает его за стол. Ее обворожительный взгляд прикован к нему, ее губы приоткрыты. Она поворачивается лицом к придворным дамам и говорит: «Оставьте нас».
«Как прикажете!»
Они остались наедине.
Ян Ши Хань тут же спрашивает: «Ваше Величество, все прошло хорошо? Мо Ци Ци мервта? Услышу ли я утром новость о ее смерти?»
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее и спрашивает: «Вы и вправду так сильно желаете императрице смерти?»
Ян Ши Хань замерла, а затем добродушно рассмеялась: «Ваше Величество, разве не об этом вы всегда мечтали?» Прильнув к груди Цзюнь Цянь Чэ, она произносит: «Тетушка всегда хотела, чтобы мой старший кузен взял меня в жены и сделал императрицей. Разве вы не обещали тетушке подумать об этом? Старший кузен никогда не любил Мо Ци Ци, зачем ей быть с вами и мозолить вам глаза? Она – дочь Клана Мо, ей здесь не место. Избавьтесь от нее перед тем, как заняться Кланом Мо».
«В браке следуй за мужем, выйдя замуж за императора, она стала невесткой Клана Цзюнь».
Ян Ши Хань ошарашена: «Что вы хотите этим сказать, Ваше Величество? Вы только что вернулись из дворца Фэн Ян, не говорите, что вы не…»
«Верно, император не стал убивать ее».
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Глава 26
Борьба за расположение императора
Ян Ши Хань не может поверить своим ушам, она расстроенно произносит: «Ваше Величество неожиданно одолела жалость? Или… вы влюбились в нее?»
Цзюнь Цянь Чэ спокойно произносит: «Нет. Просто император полагает, что сейчас не время избавляться от Мо Ци Ци и Клана Мо».
Ян Ши Хань пытается убедить императора: «Ваше Величество, нерешительность недопустима для императора. Вы не должны позволить какой-то женщине подвергнуть опасности все ваши планы».
«Вам не о чем беспокоиться, император знает, что делает. Рано или поздно император разберется с Кланом Мо, и когда придет черед Мо Ци Ци, рука императора не дрогнет», - во взгляде императора промелькнул холодный огонек.
На следующий день ярко светит солнце, воздух свеж, и Мо Ци Ци приходит в хорошее расположение духа.
Но кое-кто хочет воспользоваться хорошим настроением и испортить ей весь день. С самого раннего утра наложницы из гарема собираются в ее дворце, чтобы докучать ей своими жалобами.
«Ваша Милость, вчера император был болен, поэтому мы все отправились к нему во дворец, чтобы ухаживать за ним. Он прогнал нас, но вечером он как обычно отправился во Дворец Гуй Нин. Интересно, что за снадобье подсыпала императору Ян Гуйфэй, Его Величество словно очарован ей!»
«Именно! Мы не знаем, что за черную магию использовала Ян Гуйфэй, чтобы соблазнить императора и единолично пользоваться его расположением. Император так давно не посещал наши дворцы!»
«Что еще возмутительнее, каждое утро наложницы обязаны засвидетельствовать свое почтение императрице. Таковы правила, но Ян Гуйфэй всегда их игнорирует! Ваша Милость, не позволяйте ей и впредь так себя вести, иначе она престанет воспринимать вас как на императрицу».
«Именно! Именно! Ваша Милость, таким людям, как она, нельзя демонстрировать слабость!»
Мо Ци Ци бессильно вздыхает про себя; говорят, где много женщин, там жди проблем, и это правда. Этих женщин хлебом не корми, дай повод пожаловаться. Что еще возмутительнее, они не смеют идти со своими жалобами к императору или Ян Ши Хань; вместо этого, они подстрекают Мо Ци Ци. Цзюнь Цянь Чэ, раз уж тебе полюбилась Ян Ши Хань, зачем тебе такой гарем?! От них только головная боль у императрицы! Раз уж она оказалась в таком положении, остается только подыгрывать.
Мо Ци Ци вздыхает, увидев кислые выражения лиц наложниц: «Императрица понимает ваше недовольство. Ваши слова очень обеспокоили императрицу, вчера императрица отправилась к императору и изо всех сил пыталась задержаться во Дворце Юй Цзин, чтобы попросить за сестриц».
Кажется, слова императрицы вселили в наложниц надежд. «Так что же в итоге, Ваша Милость?»
Все в ожидании смотрят на Мо Ци Ци.
Изобразив на лице скорбь, Мо Ци Ци говорит: «Что в итоге? Император сильно рассердился и прогнал императрицу! Последнее время император души не чает в Ян Гуйфэй, любой, замышляющий что-то недоброе против нее, познает гнев императора. Ради сестриц императрица рисковала собственной жизнью; она умоляла императора уделять внимание и другим, но император не стал слушать императрицу. Если бы отец и брат императрицы не вернулись бы с войны с победой, император бы во всем обвинял императрицу». Уж извини, Цзюнь Цянь Чэ! Весть этот бардак – из-за тебя, этой старушке только и остается, что использовать тебя в качестве козла отпущения. Раз уж ты благоволишь лишь Ян Ши Хань, на сей раз вам двоим придется побыть злодеями.
Все наложницы разочарованы: «Как такое может быть?»
«Император не удостоил вниманием даже императрицу! Судя по всему, Ян Гуйфэй и вправду так обворожила императора, что он забыл обо всем прочем».
«Она – сущий демон, что же нам с ней делать? Ваша Милость, вам нужно придумать, как разобраться с Ян Гуйфэй! Она не должна единолично пользоваться расположением императора. Если так пойдет и впредь, она начнет угрожать положению императрицы!»
Остальные наложницы поддерживают ее. Если бы на ее месте была старая императрица, она бы уже давно отправилась к Ян Гуйфэй, чтобы свести с ней счеты. Возможно, ей даже стоит убить ее! После этого начнется бог знает что. Император и вдовствующая императрица придут в ярость; а императрицу будут считать бессердечной и ненавидеть. Ян Гуйфэй обретет славу красавицы, разрушавшей города, а наложницы, что ее подстрекали, будут наблюдать за всем с безопасного расстояния.
Но сейчас у Мо Ци Ци нет никакого желания бороться за расположение императора. На самом деле, она бы предпочла, чтобы император до конца ее жизни не заходил в ее дворец. Зачем ей волноваться и создавать проблемы?
Даже если Цзюнь Цянь Чэ собирается и дальше уделять внимание одной лишь Ян Гуйфэй, худшее, с чем ей придется столкнуться – это все эти жалобы. Она в общем-то ничего не теряет. Да и потом, если что-то и случится, то все будут указывать пальцем на Ян Ши Хань, а нее никто и не подумает.
«Сетрицы, императрица ценит вашу заботу, но, как бы там ни было, вы должны оставаться благоразумными! Ян Гуйфэй лишь недавно появилась при дворе, влечение Его Величества к ней легко понять. Едва влечение пройдет, он, разумеется, вспомнит обо всех вас. Вы все должны проявить терпение!» Мо Ци Ци потягивает чай, ее голос спокоен и расслаблен.
Наложницы смущены спокойствием императрицы. С тех пор, как она упала со смотровой башни, ее характер донельзя изменился.
«Император идет!» - донеслось снаружи; наложниц, которые давно не видели императора, радостно взволнованы. Все они встают, чтобы поприветствовать императора.
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Глава 27
Награда императора
Цзюнь Цянь Чэ, одетый в повседневную одежду, заходит в залу. Толпа наложниц спешит засвидетельствовать свое почтение: «Ваша слуга приветствует Ваше Величество».
Цзюнь Цянь Чэ не думал, что они до сих пор будут во Дворце Фэн Ян, он холодно прерывает их: «Оставьте церемонии».
«Благодарю императора», - они тут же встают и быстро окружают Цзюнь Цянь Чэ.
«Ваше Величество, как вы себя чувствуете? Сколь бы важны не были государственные дела, вам нужно заботиться о своем здоровье!»
«Ваше Величество, вы уже давно не посещали дворец вашей слуги. Когда-то вы любили пить чай, заваренный вашей слугой. Посетит ли вновь Ваше Величество дворец вашей слуги?»
«Ваше Величество, в Императорском Саду расцвели цветы. Не желаете ли полюбоваться ими с вашей слугой?»
Мо Ци Ци смеется про себя, наблюдая за этой сценой. Император подобен ягненку, окруженному волками и теперь жалобно смотрящему на нее. Эта картина так веселит Мо Ци Ци, что она откидывает голову назад и заливается громким смехом. Вдруг она чувствует себя так, словно на нее направлен холодный клинок. Она опускает голову и видит, что Цзюнь Цянь Чэ холодно смотрит на нее.
В смущении она тут же стирает с лица улыбку и более сдержанное и благородное выражение лица. Взгляд императора означает одно: он хочет, чтобы она отправила этих наложниц восвояси. Редко можно увидеть Цзюнь Цянь Чэ окруженным и таким беспомощным, как она может упустить такую возможность? Она тут же начинает говорить с любезностью в голосе: «Ваше Величество, сестрицам редко доводиться видеться с вами. Они давно уже жаждут вашего внимания. Раз вы не заняты, почему бы вам не составить им компанию и не поболтать с ними?»
Цзюнь Цянь Чэ прищуривает глаза и сверлит ее взглядом. Мо Ци Ци пожимает плечами, всем видом демонстрируя свое бессилие.
Наложницы продолжают суетиться вокруг него: «Ваше величество, не стойте. Пожалуйста, присядьте».
«Ваше Величество, ваша слуга заметила, что последнее время вы сильно истощали. Неужели Ян Гуйфэй плохо за вами ухаживала?»
« Ян Гуйфэй недавно при дворе, ей невдомек, каковы любимые кушанья Вашего Величества. Вам стоит прийти во дворец вашей слуги, ваша слуга лично будет для вас готовить!»
Мо Ци Ци очень приятно все это слышать: Хахаха! Сюй Пинь еще мягко выразилась! Император последнее время уделяет Ян Гуйфэй слишком много внимания, неудивительно, что он исхудал. В таком случае, император переусердствовал и переутомился! Все говорят, что мужчины теряют вес, занимаясь этим, видимо, это правда!
Увидев на лице Мо Ци Ци довольную улыбку, Цзюнь Цянь Чэ приходит в ярость. Прошлая Мо Ци Ци взбесилась бы, увидев его в окружении стольких женщин. Она бы им
задала жару. Тогда он думал, что она была слишком властной и ревнивой, у нее не было ни единого качества, которыми подобает обладать матери нации. Но сейчас, увидев, как она с удовольствием со стороны наблюдает за этой сценой словно за хорошим спектаклем, он вдруг рассердился. А еще его раздражает куча шумных женщин. «Довольно. Императору нужно поговорить с императрицей. Возвращайтесь в свои дворцы!»
Наложницы заметно расстроены: «Ваше Величество…»
Увидев это, Мо Ци Ци тут же заступается за наложниц: «Ваше Величество, но ведь они не посторонние. Если вам есть что сказать вашей слуге, вы можете сказать это при них!»
Цзюнь Цянь Чэ пристально смотрит на нее.
Сначала Мо Ци Ци хочет что-то добавить, но увидев в его глазах холодный, угрожающий блеск, она тут же робеет. «Сестрицы, императрица внезапно вспомнила о том, что вы ей недавно рассказали. Императрица хотела бы поговорить об этом с императором».
Хотя они с радостью воспользовались шансом повидаться с императором, им стоит уйти, чтобы дать императрицу замолвить за них словечко. Император и так выглядит рассерженным, если они и дальше будут маячить у него перед глазами, он может выйти из себя. «Ваша слуга оставит вас».
Они все уходят одна за другой.
Мо Ци Ци разочарованно качает головой. Ах, жаль, что закончилось такое отменное представление!
Цзюнь Цянь Чэ холодно спрашивает ее: «О чем вы с ними говорили? Что вы хотите обсудить с императором?»
Мо Ци Ци демонстративно закатывает глаза и сокрушенно произносит: «О чем же еще? О том, что вы уделяете все свое время Ян Гуйфэй. Ну, вы даете, скажу я вам. Вам ведь вчера нездоровилось, неужели вы ни дня не можете отдохнуть? Вы почтили своим присутствием сестрицу Ян даже будучи больным, как же прочим сестрицам не ревновать? Они рано утром пришли со своими жалобами во дворец вашей слуги, и пробыли здесь все это время. Наконец Ваше Величество понимает, как несладко пришлось вашей слуге! Во дворце императрицы – сплошные проблемы!»
«Ну и что же?» - говорит Цзюнь Цянь Чэ, пройдя к трону и сев на него.
Мо Ци Ци, пользуясь возможностью, садится рядом с ним и с улыбкой говорит: «Ваша слуга помогла вам облегчить ваше бремя, возможно, Вашему Величеству стоит дать мне небольшую награду».
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее в упор. Он протягивает руку и поднимает ее изящный подбородок. Двусмысленным тоном император произносит: «И какой же награды вы хотите от императора?»
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Любовь императора
Мо Ци Ци удивлена. Она глупо хихикает: «Хехе, Ваше Величество, не беспокойтесь. Ваша слуга в вас совсем не заинтересована. Награда, о которой говорит ваша слуга, чисто материальная». Она тут же отстраняет его руку и встает, чтобы между ними было больше расстояния. Проклятье, говорят, что мужчины – наполовину люди, наполовину звери, но этот подонок – совершенно особый случай. Он готов раздавать свою любовь направо и налево где угодно.
Ее слова довольно сильно разозлили Цзюнь Цянь Чэ. Она в нем не заинтересована? Тогда в ком она заинтересована? В том мужчине из смотровой башни?
Мо Ци Ци внимательно следит за выражением его лица, которое не сулит ничего хорошего. Наверное, это от того, что он не удовлетворен. Она тут же спешит польстить ему: «Ваше Величество, если вам нужно то, о чем я думаю, ваша слуга может позвать наложниц, чтобы они удовлетворили ваши потребности».
Услышав ее слова, Цзюнь Цянь Чэ протягивает свои длинные руки и хватает Мо Ци Ци за запястье, а затем с силой притягивает ее к себе. Мо Ци Ци оказывается сжата в его объятиях. В мыслях она проклинает его: Проклятье, ну вот опять. Он что, всегда так будет делать?
Она хочет оттолкнуть его и вырваться, но Цзюнь Цянь Чэ не отпускает ее. Держа ее одной рукой за запястье, он смотрит на нее.
Сердечко Мо Ци Ци забилось изо всех сил, она натянуто улыбнулась: «Ваше Величество, сейчас раннее утро. Будет неловко, если кто-то нас увидит. Это плохо скажется на вашем образе как правителя». Эта дрянь заслуживает смерти. Если ты посмеешь тронуть хотя бы волосок на теле этой старушки, я тебя искалечу.
Цзюнь Цянь Чэ презрительно усмехается и говорит: «Не беспокойтесь, император вас не тронет».
Услышав это, Мо Ци Ци с облегчением выдохнула. «Тогда не могли бы Ваше Величество отпустить вашу слугу?»
«Разве императрица не хотела награды от императора? Он исполнит ваше желание». Он снимает с ее запястья браслет из белого нефрита и заменяет его сверкающим и прозрачным нефритовым браслетом.
Увидев браслет, Мо Ци Ци так поражена, что у нее просто нет слов. Это высококлассный изумрудный нефрит, ах! Его светлый, насыщенный, однородный цвет просто великолепен. Браслет невероятно прозрачен в своей беспримесной чистоте. Самая прекрасная часть браслета – это украшение, изогнутое к верху в форме изящнейших дракона и феникса.
Этот браслет исцеляет и заставляет искренне вздыхать от благодарности; это просто божественный уровень мастерства, ах! Кто на свете способен создать такой изумительный браслет? Она проработала археологом многие годы, но никогда раньше ей не доводилось видеть такого прекрасного нефритового изделия.
Раньше она думала, что браслету, подаренному Князем Ци Сянь, нет равных, она и подумать не могла, что может быть браслет в сотню раз более изумительный.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на браслет на ее запястье, уголки его рта медленно растягиваются в улыбке. «Императрица – мать королевства. Лишь такая драгоценность достойна вашего положения».
Мо Ци Ци приподнимается и смущенно смотрит на Цзюнь Цянь Чэ: «Ваше Величество, этот нефритовый браслет… вы дарите его вашей слуге?»
Цзюнь Цянь Чэ не отвечает на ее вопрос. «Какой браслет вам нравится больше? Этот браслет Лун Фэн, или тот пионовый браслет?»
Мо Ци Ци не раздумывая отвечает: «Конечно же мне больше нравится этот браслет Лун Фэн! Это великолепное изделие, ах!»
«Раз он так понравился императрице, император дарит вам его», - благодушно говорит Цзюнь Цянь Чэ. Услышав, насколько сильно императрице понравился браслет, он тоже испытал прилив радости.
Этот милый знак внимания заставляет Мо Ци Ци почувствовать себя польщенной, ей даже трудно в это поверить. «Ваше Величество, вы и вправду дарите этот браслет вашей слуге?»
«Разве не этого вы всегда хотели? Носите его аккуратно», - просто говорит Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци донельзя счастлива. Она забывает о церемониях, забывает о том, что на сидит у него на коленях. Услышав его слова, она обвивает его шею руками: «Ваше Величество, вы слишком добры! Я вас до смерти люблю!»
Эти слова застигают Цзюнь Цянь Чэ врасплох, глядя на нее, он мягко говорит: «Этого браслета достаточно, чтобы завоевать ваше расположение?»
Мо Ци Ци глупо хихикает: «Ваше Величество, ваша слуга просто не может устоять перед такими вещами!» Можно сказатьЮ, что это – материализм. Всякий раз, когда на раскопках она находила нефритовые изделия, ее сердце начинало биться сильнее.
Видя ее восторг, Цзюнь Цянь Чэ пришел в куда более хорошее расположение духа.
Мо Ци Ци встает и поднимает руки. Ее рукава сползают и обнажают белоснежные и изящные руки. Стоило солнечным лучам заиграть на браслете на ее руке, ее лицо озарила широкая улыбка.
Когда Князь Ци Сянь подарил ей браслет, она была немного смущена. Все-таки она ничем не заслужила такой подарок. Хотя он ей и понравился, принимать от людей такие подарки несколько неловко.
Но браслет, подаренный сегодня Цзюнь Цянь Чэ, можно принять с чистым сердцем. Как бы там ни было, формально они все-таки еще муж и жена. Мужья обычно дарят своим женам подарки. И потом, ей каждый день приходится помогать ему наводить порядок в заднем дворце и утешать этих наложниц. Ей приходится тяжело трудиться, пусть этот труд и не приносит ей самой никакой пользы, так что она может без зазрений совести принять этот браслет.
Цзюнь Цянь Чэ бросает взгляд на пионовый браслет, который так и лежал на троне. В его глазах промелькнул хитрый блеск. При виде восторга, который вызвал у Мо Ци Ци браслет Лун Фэн, уголки губ императора поднимаются в почти незаметной улыбке: «Раз он вам так сильно нравится, носите его как полагается. Не снимайте его просто так».
Мо Ци Ци тут же поворачивается и садится рядом с ним. Она гладит его по плечу: «Не беспокойтесь, Ваше Величество. Браслет пришелся вашей слуге весьма по душе! Я буду носить его каждый день и беречь как зеницу ока! Ваше Величество, вы преподнесли вашей слуге такой драгоценный подарок, ваша слуга не знает, как отблагодарить вас. Хмм…почему бы мне не приготовить для вас что-нибудь вкусное?»
«В этом нет необходимости. Император не голоден. Император хочет еще кое о чем с вами поговорить».
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Подарок от императора
На лице Мо Ци Ци неожиданно выражается беспокойство. Она с тревогой прижимает руки к груди: «Ваше Величество, не говорите мне, что вы хотите заставить вашу слугу делать что-то, чего она не хочет делать, только лишь из-за браслета!»
Цзюнь Цянь Чэ ошеломлен. Он протягивает руку и щелкает ее по лбу: «Вы целый день только и думаете о разных пошлостях! У императора есть к вам серьезный разговор».
Мо Ци Ци прищелкивает языком, потирая лоб. «Ваше Величество, я вся внимание». Если бы ты выражался более ясно, людям было бы проще тебя понять.
«Через три дня состоится финал соревнований по боевым искусствам, которые проходят каждые три года. Со всех краев съедутся победители местных соревнований и будут соревноваться при дворе. Состязание пройдет на военной арене. Император знает, как вы любите такие увеселительные мероприятия, так почему бы вам не составить императору компанию?»
«Ах, смотреть соревнования по боевым искусствам? Ваше Величество, можно ваша слуга не пойдет?» - произносит она, глядя на императора большущими глазами, полными слез.
«Императрица не хочет идти вместе с императором?» - голос Цзюнь Цянь Чэ становится чрезвычайно холодным.
Именно! Этой барышне нужно хорошенько пораскинуть мозгами, чтобы вернуться в свое время, ах! У меня нет времени сопровождать тебя куда бы то ни было.
Но вслух такого не скажешь. Замахав руками, вслух Мо Ци Ци говорит: «Нет! Нет! Ваша слуга…»
«В таком случае готовьтесь к посещению состязания». Он не дал ей возможности отказаться.
Мо Ци Ци сокрушенно смотрит на него, в ее голове вдруг мелькает картинка: на арене соревнование оборачивается покушением на убийство. Меч направлен на него. Он пронзает его грудь, повсюду течет кровь. В конце концов, широко раскрытые глаза закрываются навеки.
Мо Ци Ци быстро качает головой, отгоняя такие мысли. Проклятье, на состязании будет полно клинков и мечей. Быть рядом с ним будет чрезвычайно опасно.
«О чем вы думаете?» - резко спрашивает Цзюнь Цянь Чэ императрицу, погруженную в свои мысли.
Мо Ци Ци спешно выдавливает смешок: «Хехе, ни о чем особенном! Просто я думаю о том, как мне повезло, что я смогу посмотреть соревнования с Вашим Величеством».
Цзюнь Цянь Чэ бросает на нее беглый взгляд, встает и уходит.
«Мое почтение, император!» - смиренно произносит Мо Ци Ци.
Едва Цзюнь Цянь Чэ уходит, Мо Ци Ци в бешенстве начинает размахивать ногами. «Я забью тебя до смерти, дрянь! Ты все-таки заставляешь меня делать то, чего я совсем не хочу». Ее взгляд падает на браслет, украшающий ее руку. Лишь прикоснувшись к нему,
она почувствовала необычайный прилив радости. Раз уж ты подарил даме такой драгоценный подарок, она притворится довольной.
В комнату заходит Бань Сян. Увидев, как счастлива ее госпожа, она не может удержаться от вопроса: «Ваша Милость, почему вы так счастливы? Что Его Величество сказал вам?»
Мо Ци Ци показывает служанке браслет в своей руке: «Как тебе этот браслет?»
Бань Сян в шоке смотрит на браслет: «Браслет Лун Фэн!»
Мо Ци Ци хвалит ее: «Бань Сян, я и не думала, что ты так разбираешься в искусстве. Верно! Браслет украшен гравировкой с драконом и фениксом! Ты уже где-то видела этот браслет?»
Бань Сян смотрит на Мо Ци Ци испуганными глазами, а затем заливается слезами: «Ваша Милость, зачем вы снова его украли? Вы и Его Величество и так часто ссоритесь. Зачем вы совершили поступок, который разозлит императора? Ваша Милость, вам лучше вернуть его, пока об этом не узнал император. Иначе он вновь вас накажет. Теперь Ваша Милость императрица, неужели этот браслет так важен для вас?»
Слова Бань Сян сбивают Мо Ци Ци с толку. «Бань Сян, о чем ты таком говоришь? Император только что подарил мне этот браслет, зачем мне его возвращать? Я помогала ему управлять задним дворцом, это вполне достойная награда за мои труды».
Лицо Бань Сян озаряет радость: «Ваша Милость, император и вправду подарил вам его? Вы не украли его?»
Мо Ци Ци тут же бросает на нее недовольный взгляд: «Что ты хочешь этим сказать, Бань Сян? Ты думаешь, что императрица способна на кражу? Пусть даже это редкий и изумительный браслет, но достоинство дороже любой драгоценности!»
Бань Сян смотрит на нее своими большими, ясными глазами: «Неужели Ваша Милость забыли и о браслете?»
Мо Ци Ци не понимает, о чем она говорит: «С этим браслетом связана какая-то история?
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Домогательства
В ответ Бань Сян кивает головой: «Ваша Милость, это не обычный нефритовый браслет. Этот браслет уже много веков является символом симпатии императора к императрице в нашем королевстве. Перед тем, как жениться на императрице, император дарит ей фениксовую корону, фениксовое платье, фениксовую печать и этот нефритовый браслет, что символизирует статус императрицы, ее положение, признание и симпатию императора. Но два года назад, перед вашей свадьбой, Его Величество отправил вам только платье, корону и печать. Он не отправил вам символ симпатии. Вы тогда так разозлились. Если бы Старший Молодой Господин не остановил вас, вы бы ворвались прямо во дворец, чтобы потребовать у императора объяснений.
Хотя Старший Молодой Господин и остановил вас, Ваша Милость упомянули о браслете в вашу брачную ночь. Его Величество сказал, что забыл, куда положил его. Услышав это, вы не стали сдерживаться и обвинили его в том, что он отдал его другой женщине. В ответ Его Величество оделся, ушел, и так закончилась ваша первая брачная ночь. Вы расстраивались всякий раз, когда вспоминали о браслете. На вашу просьбу о браслете император ответил отказом.
Однажды Ваша Милость воспользовались тем, что Его Величество был на утреннем судебном заседании, и в поисках браслета прокрались в его покои. И, в конце концов, вы нашли его. Вернувшись, император был в ярости. Он велел вам вернуть браслет на место. Вы спросили его, какой гулящей девке он собирается его подарить, не Ян Ши Хань ли? Его Величество рассердился и на месяц запретил вам покидать Дворец Фэн Ян. После этого он не виделся с вами три месяца кряду».
Глаза Бань Сян, вспоминавшей о прошлом, наполнены печалью и беспокойством, но затем ее грустное выражение лица быстро сменяется улыбкой: «Но теперь все в порядке. Его Величество и Ваша Милость не просто становятся все ближе с каждым днем: император лично подарил вам браслет, о котором вы так мечтали. Ваша Милость, ваша слуга искренне рада за вас! Сердце Его Величества наконец-то принадлежит вам».
Мо Ци Ци сокрушенно закатывает глаза и с издевкой произносит: «С чего ты вообще взяла, что сердце Цзюнь Цянь Чэ принадлежит мне? Да и плевать мне на его сердце. Дно дело он сам, а другое дело – браслет. Я приняла его лишь из-за его редкости. А сам Цзюнь Цянь Чэ мне не нужен, пусть он и купается в деньгах».
Бань Сян озадаченно чешет голову: «Вы изображаете недотрогу, чтобы привлечь императора? С тех пор как вы упали со смотровой башни, вы сильно изменились. Вы уже не так импульсивны. Вы даже держались подальше от императора. Ваша слуга даже думала, что вы полюбили кого-то другого. Но теперь ваша слуга понимает, что Ваша Милость просто использует новую тактику. И она намного эффективнее, чем прежние домогательства и постоянное преследование!»
Мо Ци Ци рукой стучит Бань Сян по голове. Она отчитывает служанку: «У тебя слишком богатое воображение. Давай-ка я повторюсь: мне плевать на Цзюнь Цянь Чэ! И все тут! Я повторяю: никогда не пытайся свести меня с этим подонком! Для меня это оскорбительно!»
Судя по словам Бань Сян, предыдущая владелица этого тела была глубоко несчастна и в то же время весьма озлоблена. Ее поведение было оскорблением женской гордости. Ее избранник ясно дал ей понять, что не любит ее, и, тем не менее, она смирилась и вышла за
него замуж. Что ж, хочешь жениться – хорошо! Но ты устроила настоящий скандал из-за какого-то браслета, неудивительно, что император устал от нее.
Но и Цзюнь Цянь Чэ тоже хорош. Очевидно, что он не любил ее, но все же решил жениться на ней. Она отдала ему свою юность, а в итоге ее постигла такая печальная участь.
Но почему он дал мне этот браслет? Возможно, он испытывал жалость к старой владелице тела и пытался искупить свою вину, подарив ей этот браслет.
Пфф, она уже мертва. К черту твое чувство вины!
О, или же он принял во внимание могущество Клана Мо и пытается задобрить меня такими знаками внимания.
Хмм, что бы он ни задумывал, пусть делает, что хочет. Эта девушка будет просто наблюдать со стороны, и уж точно не станет вставать ни на чью сторону! Пусть уж лучше все проиграют в этой борьбе, хаха…
Три дня спустя настал день соревнований по боевым искусствам.
Финал проходит в большом открытом пространстве, на арене представлены все виды вооружения. Перед ристалищем возвели зрительскую ложу. Трон, места для знати, фрукты, закуски – все готово на самой вершине ложи.
Все государственные служащие прибыли туда пораньше и теперь ждут прибытия императора. Поскольку Мо Ци Ци пообещала сопровождать императора, ей пришлось встать пораньше.
Бань Сян искренне радуется, помогая Мо Ци Ци с приготовлениями. Она вытаскивает почти всю одежду Мо Ци Ци, сказав, что хочет найти самую красивую, которая достойна императрицы.
Время пролетает быстро, а Бань Сян никак не может найти наряд, который бы ей понравился. Мо Ци Ци теряет терпение. «Бань Сян, ты можешь подобрать наряд или нет? Если ты и дальше будешь медлить, мы так провозимся до полудня. Думаю, этот наряд подойдет. Простой, элегантный и удобный». Мо Ци Ци вытаскивает из груды одежды платье.
Бань Сян тут же возражает: «Ваша Милость, это платье слишком простое, оно совсем не отражает вашего статуса. Чиновники будут смеяться над вами, тогда император окажется в неловком положении и будет расстроен. Ваша Милость, как вам вот это? Юбка довольно длинная, а цвет прекрасен. Когда вы будете идти в нем, все будут думать, какое же оно элегантное и прекрасное».
«Ладно, ладно. Как скажешь! Поторопись и помоги мне переодеться». Мо Ци Ци не терпится переодеться. Одна мысль о том, что Цзюнь Цянь Чэ ждет ее с привычным холодным выражением лица, заставляет ее невольно вздрогнуть.
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Люди с историями
Теперь, когда они покончили с платьем, Бань Сян переходит к прическе.
Мо Ци Ци в нетерпении срывается: «Ты, должно быть, Дева по гороскопу! Не трать время на сложные прически, сделай попроще!»
«Есть!» - быстро соглашается Бань Сян. Закончив с прической, она помогает Мо Ци Ци с макияжем. После утомительных косметических процедур, Баня Сян наконец-то заканчивает. Мо Ци Ци бросает взгляд на свое отражение в зеркале, у нее чуть ли не разрыв сердца: «Боже, э-это вообще человек в отражении?»
Бань Сян явно гордится я собой. «Ваша Милость, раньше вам больше всего нравился такой макияж. Всякий раз, когда вы шли на торжественные мероприятия, вы добивались такого великолепного облика».
Мо Ци Ци наконец понимает, почему Цзюнь Цянь Чэ не любил предыдущую владелицу. Такой густой макияж, у нее глаза как у панды! Проще говоря, одним таким видом можно свести человека в могилу. У предыдущей владелицы было такое красивое лицо; она удивительно красива и просто несравненна без макияжа, но так уродлива с ним.
«Помоги мне смыть этот макияж! Я что, призрак? Я что, пытаюсь до смерти напугать людей?» Мо Ци Ци просто отвратителен этот макияж.
Бань Сян опечалена: «Ваша Милость, раньше вы всегда говорили вашей слуге, чтобы она красила вас именно так».
«Отныне никогда не крась меня вот так. Да уж, столько времени убито ради такой мерзости».
Мо Ци Ци спешно смывает с лица все следы макияжа, перед тем как взять косметику с верхней полки туалетного столика. Нанеся минимум косметики, она смотрит на Бань Сян: «Как тебе?»
Бань Сян в шоке смотрит на Мо Ци Ци: «Ваша Милость, вы так прекрасны! Почему я не вижу никаких следов макияжа?»
Мо Ци Ци заносчиво улыбается: «Это называется минимум макияжа. Сейчас это самый модный стиль. Ведь согласись, выглядит намного лучше, чем твоя работа?»
Бань Сян тут же показывает большой палец: «Выглядит очень хорошо. Ваша Милость, вы должны научить такому макияжу вашу слугу!»
«Не переживай, научу. А теперь пора идти. Терпение императора, должно быть, уже на исходе», - она надевает платье и выбегает наружу.
Цзюнь Цянь Чэ уже давно ждет перед Дворцом Фэн Ян. Он не проронил ни слова, хотя Мо Ци Ци и не появилась. Он просто стоит, ему интересно, неужели Мо Ци Ци осмелится не пойти на соревнования.
Евнух Линь тихонько стоит рядом с ним, молясь про себя за Мо Ци Ци: Императрица, почему вы еще не вышли? Хватает же вам духа испытывать терпение императора.
Евнух Линь беспокоится, что император может потерять терпение, и осторожно спрашивает: «Ваше Величество, почему бы мне не послать кого-нибудь в покои императрицы?»
«Нет нужды, она уже здесь», - безэмоционально отвечает Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци приподнимает подол юбки, в спешке подбегая к императору. Она кланяется согласно этикету: «Ваша слуга извиняется за долгое ожидание».
Бань Сян тут же берет на себя вину и говорит: «Ваше Величество, это все вина вашей слуги. Ваша слуга слишком долго выбирала платье для Ее Величества. Затем ваша слуга нанесла макияж, который не понравился императрице, так что ей пришлось краситься заново. Это все вина вашей слуги. Ваше Величество не должны винить Ее Милость».
Взгляд Цзюнь Цянь Чэ падает на Мо Ци Ци. На ней длинное зеленое церемониальное платье, на котором вышиты одноцветные лепестки цветущей сливы. Приталенная юбка, перевязанная темно-пурпурным поясом, выгодно подчеркивает ее стройную фигуру, но не в ущерб благородному виду. Поверх платья – накидка из светло-зелёной пряжи. С каждым движением императрицы тонкая накидка соблазнительно развевается. С ее пояса свисает искусная, изящная нефритовая подвеска. Ее запястье украшено браслетом Лун Фэн. Ее черные волосы убраны в простой пучок, но даже он ей прекрасно идет. От ее волос исходит запах розы, необычайно очаровывающий аромат. В ее волосах – золотое буяо, инкрустированное нефритом и драгоценными камнями. На лице – розовая пудра, придающая здоровой, светлой коже розоватый оттенок. Ее прекрасные глаза пленяют своим блеском, а ее губки подобны лепесткам прекрасного цветка. Попросту говоря, изящная красота ее лица просто несравненна.
Цзюнь Цянь Чэ делает ей искренний комплимент: «Императрице очень идет такой стиль». Наконец она понимает, как должна выглядеть настоящая леди.
Мо Ци Ци тут же кланяется: «Благодарю императора за похвалу».
Цзюнь Цянь Чэ хватает ее за руку. Видя это, Мо Ци Ци смущенно смеется: «В этом нет необходимости. Ваша слуга и сама может идти».
У Цзюнь Цянь Чэ нет времени, чтобы препираться с ней, он тащит ее за руку и ведет на военный полигон.
Чиновники и участники состязания готовы, все ждут только императора.
Его Величество всегда отличался пунктуальностью, но сегодня он опаздывает. Чиновники гадают, с чего бы это. После особенно громкого объявления входит император, рука об руку с императрицей.
Министры озадаченно перешептываются: «Зачем Его Величество привел с собой императрицу?»
«Да-да, никому из гарема раньше не доводилось посещать это мероприятие».
Хотя чиновники и озадачены, они не смеют обсуждать личную жизнь императора. Они тут же отдают полагающиеся почести: «Приветствуем императора. Приветствуем императрицу».
«Уважаемые чиновники могут встать». Цзюнь Цянь Чэ ведет Мо Ци Ци к их местам, и супруги присаживаются.
Мо Ци Ци поворачивает голову к Цзюнь Цянь Чэ. Сидящий на драконовом сиденье император облачен в ярко-желтое драконовое одеяние. Он выглядит величественно, так, словно он возвышается над всем миром. Впрочем, он и вправду возвышается над всем миром. Его холодное выражение лица не позволяет людям понять, что творится у него на душе. Его сиденье возвышается над остальными, но хорошо ли это? Чиновники, сидящие внизу, кажутся преисполненными уважения и благоговения, но кто знает, что у них на уме. Так много людей смотрят на трон императора глазами голодного тигра, желая занять трон. Хоть жизнь и смерть подданных находятся в его руках, и одного его слова достаточно, чтобы решить чью угодно судьбу, ему всегда нужно быть настороже и опасаться окружающих. Как ни посмотри, а он, должно быть, очень одинок.
Мо Ци Ци кажется, что за ней кто-то наблюдает. Он переводит взгляд с Цзюнь Цянь Чэна Князя Ци Сянь. В его теплых глазах переплетаются озадаченность и печаль. Стоит взглянуть на Князя, и его грусть словно заползает тебе в душу. Наверное, у Князя Ци Сянь было непростое прошлое.
Неожиданно, Цзюнь Цянь Чэ оборачивается к Мо Ци Ци.
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Непозволительная форма обращения
Застигнутая врасплох, Мо Ци Ци отводит взгляд. Она тут же поворачивается к императору с принужденной улыбкой на лице.
Цзюнь Цянь Чэ отводит взгляд.
К ним подходит мужчина в придворной форме. На его форме вышит узор Цилинь, полагающийся военным в самом высоком звании. Должно быть, он генерал этой династии. Насколько ей известно, при дворе служит молодой генерал по имени Хань И Сяо. Он – доверенный советник императора.
Это высокий и крепкий мужчина с бронзовой кожей. Выразительными чертами ясного лица он подобен изящной скульптуре. Его темные, глубокие глаза полны надменности и мрачности. В нем чувствуется какое-то демоническое, совершенно особенное обаяние.
Мужчина почтительно подходит к ним и встает на колени: «Генерал приветствует Ваше Величество».
«Оставьте церемонии, Господин Хань. Вы так долго пробыли в военном лагере Шэн Цзян. Вы вовремя вернулись, вы сможете посмотреть состязание вместе с нами», - спокойно произнес ЦзюньЦяньЧэ.
Хань И Сяо уважительно отвечает: «Так точно». Затем он присаживается на одно из боковых мест.
Состязание начинается под барабанный стук. Идет ожесточенная схватка. Если мужчина хочет добиться успеха в эту древнюю эпоху, ему нужно сдать императорский экзамен на ученую степень, а также хорошо проявить себя на состязании по боевым искусствам. Мужчинам нельзя упускать такой шанс. В случае победы они добиваются славы и успеха. Но стоит им упустить такую возможность, и их участью станет пожизненное забвение.
Поэтому каждый участник ценит предоставленную возможность и изо всех сил старается стать победителем.
Сейчас сражаются группами по два человека в каждой. Проигравший выбывает. Победитель продолжает сражаться.
Сначала Мо Ци Ци было интересно, но через некоторое время ее интерес угас. Бойцы сражаются по всему полю, глаза императрицы вскоре устали от наблюдения за ними. Она зевает, резко почувствовав сонливость. Она наклоняется к Цзюнь Цянь Чэ и шепчет: «Ваше Величество, как долго это будет продолжаться?»
Цзюнь Цянь Чэ отвечает: «Самое интересное начнется позднее. Просто проявите немного терпения, императрица».
«Ваше Величество, вашей слуге нужно срочно посетить уборную». Мо Ци Ци пытается найти повод выйти прогуляться.
Цзюнь Цянь Чэ холодно, скупо отвечает: «Возвращайтесь быстрее».
Мо Ци Ци быстро встает и уходит. Увидев, как уходит Мо Ци Ци, Князь Ци Сянь тоже встает и почти незаметно покидает ложу.
Пока продолжается состязание, Цзюнь Цянь Чэ замечает пустое сиденье Князя Ци Сянь, и от ярости кровь начинает закипать в его жилах.
Сбежав из под надзора Цзюнь Цянь Чэ, Мо Ци Ци наконец может с облегчением вздохнуть. Она трет уши и бормочет: «Лязг оружия такой громкий, бойцы как будто хотят, чтобы у людей лопались барабанные перепонки. Как же неприятно».
«Итак, Ваша Милость тоже выскользнули, чтобы подышать свежим воздухом», - раздается добродушный, приятный голос.
Мо ЦиЦи тут же оборачивается. «Кто это?» Увидев, кто перед ней стоит, она с облегчением выдыхает. «Ах, это Ци Сянь Ван! Вы напугали меня. Почему вы ушли?»
Тепло улыбаясь, Цзюнь Юэ Хэнь немного смущенно отвечает: «Это состязание интересно тем, кто разбирается в боевых искусствах. Таким людям достаточно одного взгляда, чтобы понять приемы. Но людям вроде меня все это кажется довольно скучным».
Мо Ци Ци тут же подходит к нему и берет Князя Ци Сянь за руку: «Мне тоже было скучно! Ах, и мне тоже! Наконец-то я нашла родственную душу!»
Цзюнь Юэ Хэнь выглядит немного удивленным: «Ци Ци, разве вы не разбираетесь в боевых искусствах? Мне казалось, что вам-то сегодняшнее состязание должно прийтись по нраву».
Что? Предыдущая владелица владела боевыми искусствами? Почему Бань Сян об этом ей не рассказывала?
«Хехе, Князь Ци Сянь, я буду честна с вами. С тех пор, как я свалилась со смотровой башни, я лишилась не только памяти, но и навыков борьбы! Сейчас я всего лишь хрупкая, юная девушка».
Цзюнь Юэ Хэнь выглядит удивленным, но тут же успокаивает ее: «Неудивительно, что вы не стали сражаться с теми убийцами, которые напали на нас. Не расстраивайтесь, Ци Ци. Девушке позволительно не владеть боевыми искусствами. Теперь вы императрица, и вас будут защищать. Отныне, что бы ни случилось, я обязательно защищу вас».
Мо Ци Ци тронута: «Седьмой Имперский Дядя, вы слишком добры».
«Знает ли обо всем этом император?» - спрашивает Цзюнь Юэ Хэнь.
Она качает головой: «Я не сказала ему. И мне кажется, что ему это будет неинтересно».
«Много ли хлопот доставил вам Его Величество? Я хотел посетить вас пару дней назад, но император заболел. Вы пошли посетить его, поэтому я не смог с вами встретиться. С того самого раза, когда на вас было совершенно неудачное покушение, я волновался за вас». Цзюнь Юэ Хэнь смотрит на нее, и в глазах его читается искреннее беспокойство.
Мо Ци Ци радостно смеется: «Седьмому Имперскому Дяде не о чем беспокоиться, с тех пор, как я вернулась во дворец, мне не встречался ни один убийца. Полагаю, император хорошо осознает, насколько могущественен Клан Мо, поэтому он не предпринимает опрометчивых шагов. Хоть он порой и усложняет мне жизнь, все это скорее мелочи».
«Что же, раз вы так говорите, я наконец смогу спать спокойно. Быть вблизи императора – все равно, что быть вблизи тигра, Ци Ци следует быть осторожной».
«Спасибо за вашу заботу, Седьмой Имперский Дядя. Я буду осторожна!» - говорит Мо Ци Ци с ослепительной, светлой улыбкой.
Широкая улыбка сходит с уст Цзюнь Юэ Хэнь: «Ци Ци, не могли бы вы как раньше называть меня Юэ Хэнь, когда мы наедине? Я чувствую себя неловко, когда вы обращаетесь ко мне «Седьмой Имперский Дядя».
«Это… это несколько неуместно!» Пусть они почти ровесники, все же он принадлежит к старшему поколению.
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Он может сойти за девочку
«Когда-то вы говорили мне, что, несмотря на разницу в статусе, мы остаемся близкими друзьями. Раз мы близкие друзья, почему бы нам не обращаться друг к другу по имени? Ци Ци, неужели вы больше не считаете меня своим другом?» Он внимательно смотрит на нее своими чарующими глазами, яркими как у феникса.
Мо Ци Ци совсем не свойственна заносчивость. Раз Князь Ци Сянь пренебрег собственной безопасностью, чтобы спасти ее жизнь, то он ей не просто близкий друг, но и покровитель. Хотя она понятия не имеет, как долго она еще здесь пробудет, близкий друг точно не повредит. Она тут же соглашается: «Хорошо. Отныне, когда мы будем наедине, я буду называть вас по имени, Юэ Хэнь».
Цзюнь Юэ Хэнь смеется. Люди всегда считали его добрым королем. Утонченным, красивым, выдающимся королем. Но лишь он сам знает, каков его настоящий характер; он совсем не влюбчив. Но стоит ему по-настоящему влюбиться, как весь остальной мир исчезает для него. Сперва он думал, что проведет с ней остаток дней, кто бы мог подумать, что на горизонте появится император и уведет ее. Он сделал императрицей женщину, которую Князь любил больше всего на свете.
Раз он не может быть вместе с ней, то он, по крайне мере, будет защищать ее. Пусть даже он сможет смотреть на нее лишь издалека, довольствуясь беглыми взглядами, главное, что она в безопасности.
«Ци Ци, нам пора возвращаться, а не то император начнет волноваться», - напоминает ей Цзюнь Юэ Хэнь. Хотя ему и приятно быть в ее компании, он не хочет, чтобы из-за него у нее были неприятности. Ему остается только смириться со своей болью и отпустить ее к тому мужчине.
Мо Ци Ци бормочет: «Мне совсем не хочется туда возвращаться. Там так скучно».
«Ци Ци не стоит беспокоиться, состязание уже скоро закончится» - с теплотой в голосе успокаивает ее Цзюнь Юэ Хэнь.
Она говорит со вздохом: «Надеюсь, так и есть. Пойдемте!» Она быстро зашагала в сторону арены. После нескольких шагов она заметила, что Цзюнь Юэ Хэнь не следует за ней. Она останавливается, оборачивается к нему и с любопытством спрашивает: «Юэ Хэнь, почему вы не идете?»
Цзюнь Юэ Хэнь смеется с теплотой в голосе: «Если мы вернемся вдвоем, то император заподозрит неладное. Возвращайтесь, а я последую за вами позже».
Мо Ци Ци показывает ему большой палец: «Вы очень заботливы. Хорошо, я пойду первой». Она машет ему рукой и затем уходит легкой походкой.
Улыбка сходит с губ Цзюнь Юэ Хэнь, чей взгляд задержался на силуэте уходящей императрицы. Ци Ци, ты знаешь, почему с самого детства я люблю идти следом за тобой? Потому что мне нравится смотреть, как ты ходишь, двигаешься, смеешься и даже как ты хмуришься. Даже силуэт твоей спины завораживает. А еще потому, что я хочу быть первым, кто придет к тебе на помощь, если что-то случится. Сегодня ты вновь уходишь от меня, но почему у меня такое чувство, что отдаляешься от меня все сильнее и сильнее? Даже сильнее чем раньше. Меня пугает одна мысль о том, что однажды я не смогу тебя
даже увидеть и потеряю навсегда. Ци Ци, я обязательно буду защищать тебя. Я никому не позволю навредить тебе. Не бойся ничего. Смело иди вперед. Всякий раз, когда ты будешь оглядываться назад, я обязательно буду позади, безмолвно защищая тебя.
Мо Ци Ци снова присаживается рядом с Цзюнь Цянь Чэ.
Не отрывая взгляда от арены, Цзюнь Цянь Чэ спрашивает ее: «Что задержало вас?»
Мо Ци Ци смотрит на него своими ясными глазами и мягко отвечает: «Ваша слуга засмотрелась на прекрасные виды, поэтому я немного задержалась. Как идет состязание?». Она быстро меняет тему.
Цзюнь Цянь Чэ холодно отвечает: «Сейчас бойцы соревнуются в меткости. Скоро определится победитель».
Мо Ци Ци кивает, с искренним интересом наблюдая за состязанием. Стать победителем совсем непросто. Сперва идут боевые искусства, затем – проверка на меткость, потом – стрельба из лука, далее определяется лучший наездник, и в завершение – борьба; затем определяется победитель. После всего этого, победитель может войти в военный совет в звании генерала.
Юэ Хэнь спокойно возвращается на место.
Сейчас на арене среди кучи крупных мужчин особенно выделяется изящный и красивый молодой человек. Помимо отличного владения боевыми искусствами, он может похвастаться завидной меткостью, несравненными навыками стрельбы из лука, наездничества и рукопашной борьбы.
Мо Ци Ци не может не похвалить его: «Ваше Величество, это весьма способный молодой человек. Он не только удивительно красив, но и мастерски владеет боевыми искусствами. Если подобный талант поступит на службу Вашему Величеству, Ваше Величество будет подобен тигру с крыльями».
Взглянув на молодого человека, Цзюнь Цянь Чэ с некоторым любопытством спрашивает императрицу: «Вы не узнаете его?». Император пристально смотрит на Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци со смехом качает головой: «Ваше Величество шутит. Ведь ваша слуга так долго была во дворце, откуда ей знать кого-то, не появлявшегося при дворе?»
«Вам бы хотелось, чтобы этот молодой человек победителем?» - спрашивает Цзюнь Цянь Чэ, не отрывая взгляд от императрицы.
Мо Ци Ци честно отвечает ему: «Ваше Величество, не важно, чего хочет ваша слуга, важно, насколько хорош участник состязания. Но вашей слуге кажется, что этот молодой человек станет победителем, он необычайно талантлив».
«Император доверяет мнению императрицы».
Мо Ци Ци замирает: почему император прислушался к ее мнению? Она поворачивается к Цзюнь Цянь Чэ и смотрит на него.
Но взгляд императора вновь прикован к состязанию.
Проходит последний, ожесточенный бой, и определяется победитель. Как и предсказывала Мо Ци Ци, им оказывается Бай Цзюй.
Мо Ци Ци весьма довольна: «Ваше Величество, ваша слуга была права! Он победил!»
«Императрице нельзя отказать в исключительной наблюдательности. Что ж, вы можете лично наградить победителя состязания», - спокойно произносит Цзюнь Цянь Чэ.
Евнух Линь лично передает мантию победителя императрице. Ее берет Бань Сян. Мо Ци Ци встает и кланяется Цзюнь Цянь Чэ, затем выходит в центр арены к победителю.
Бай Цзюй с нетерпением ждет свою мантию. Увидев ее, он залился счастливым смехом.
Мо Ци Ци чинной походкой подошла к Бай Цзюю и с изящной улыбкой поздравила его: «Поздравляю с победой в состязании».
Бай Цзюй со счастливой улыбкой подмигивает Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци подумала про себя, что он чересчур смел. Он позволяет себе такое непристойное поведение по отношению к императрице на глазах у целой кучи людей. Ах, император совсем неподалеку! Он просто напрашивается на смертельные неприятности. Ему еще повезло, что толпа находится в отдалении, иначе бы не успел он надеть шляпу победителя, как его голова покатилась бы с плеч.
Но она не может не признать, что это очень изящно сложенный мужчина. Даже женщины могут позавидовать его тонким чертам. Если бы он надел женское одеяние, он бы запросто сошел за девушку.
Мо Ци Ци берет у Бань Сян мантию победителя и передает ему. Затем она возвращается к
Цзюнь Цянь Чэ.
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Глава 34
Все равно как выращивать кролика
Цзюнь Цянь Чэ встает, на его лице – приятная улыбка: «Земля Хуа Чэнь богата и обильна, она рождает целые поколения талантливых людей. Сегодняшний победитель молод и талантлив. Согласно правилам состязания, победитель получает место в военном лагере и звание генерала; он имеет право служить в любом военном лагере на свое усмотрение. Император хочет узнать, в каком лагере хочет служить победитель».
Старший брат Мо Ци Ци, Мо Чэн Сюань, встает. Он кланяется императору и говорит: «Ваше Величество, сей генерал восхищен победителем и надеется, что он сможет войти мой лагерь Хуа Нань».
Мо Ци Ци присвистнула про себя: Боже ж мой, неужели мой брат пытается собрать под своими знаменами талантливых бойцов?
Хотя, перенесшись во времени в это тело, она лишь в третий раз видит Мо Чэн Сюань, он кажется ей весьма утонченным и элегантным. Хоть он и военный генерал, в нем нет привычной военной грубоватости. Наоборот, один взгляд на него навевает мысли о нежном дуновении свежего ветерка и яркой луне. Он кажется беззаботным, не таким расчетливым, как остальные. Мо Ци Ци кажется подозрительной попытка брата «стащить» победителя. Он словно потерял свое привычное самообладание.
Цзюнь Цянь Чэ поворачивается к Бай Цзюю: «Вы бы хотели служить в лагере Хуа Нань Генерала Мо?»
Бай Цзюй тут же совершенно бестактно отклоняет предложение: «Ваше Величество, сей простолюдин не хочет служить в лагере Генерала Мо. Сей простолюдин хотел бы служить в лагере Хуа Бэй Великого Генерала Ханя и стать его подчиненным».
Не в силах сдержаться, услышавшие это министры начинают перешептываться: «На этот раз победитель сам не понимает, от чего отказывается. Неужели он не знает, как много людей мечтают о том, чтобы попасть в лагерь Хуа Нань? Генерал Мо лично пригласил его, но он на него даже не взглянул!»
«Ох, он оскорбил Клан Мо. Ему конец».
Услышав эти разговоры, Хань И Сяо чувствует недовольство. Лагерь Генерала Мо и его лагерь Хуа Бэй оба принадлежат императору, почему они говорят о них так, словно это враждебные лагеря?
Мо Чэн Сюань недовольно смотрит на Бай Цзюя. На лице победителя нет ни следа страха, он гордо задирает голову, повернувшись к Мо Чэн Сюань.
Мо Чэн Сюань переводит взгляд на Мо Ци Ци.
Ей остается только пожать плечами и бессильно посмотреть на брата. Она вздыхает про себя: Ах, брат, ну кто тебя тянул за язык и заставлял позвать к себе это парня! Видишь, как неловко получилось? Пусть Клан Мо известен и влиятелен, но не все же будут относиться к нам с благоговением! Бесстрашные, вроде Бай Цзюя, никогда не будут бояться Клана Мо!
Она не собирается ввязываться в эти мутные интриги. Сейчас Мо Ци Ци не знает, кто такой Бай Цзю на самом деле. Если бы знала, она бы жизнью рискнула, чтобы он попал в лагерь Мо Чэн Сюань.
Цзюнь Цянь Чэ оборачивается к Хань И Сяо: «Генерал Хань, найдется ли в вашем лагере подходящее место?»
Хань И Сяо уважительно кланяется, но голос его остается равнодушным: «Ваше Величество, лагерь сего генерала как раз нуждается в Генерале Кавалерии. Поскольку победитель – превосходный наездник, сей генерал полагает, что он подходит для этой должности».
Затем Цзюнь Цянь Чэ отдает указ: «Император назначает Победителя в Состязании по Боевым Искусствам, Бай Цзюя, Генералом Кавалерии в лагере Генерала Ханя».
Бай Цзю преклоняет колени, чтобы пройти посвящение: «Благодарю Ваше Величество за предоставленную возможность». Затем он поворачивается к Генералу Ханю и с искренностью в голосе клянется ему: «Великий Генерал Хань, вам не о чем беспокоиться. Сей генерал не подведет вас. Отныне я служу Великому Генералу Ханю и буду подчиняться каждому вашему слову».
Хань И Сяо торжественно отвечает ему: «Генерал Бай оговорился. Будучи государевыми людьми, мы все подчиняемся императору».
Бай Цзю тут же почтительно отвечает: «Так точно! Сей генерал клянется верой и правдой служить императора, не щадя живота своего!»
И вот так заканчивается состязание, проходящее раз в три года. Победитель в восторге, а проигравшим остается лишь в унынии покинуть арену.
После состязания Мо Ци Ци возвращается в свои покои и изучает карту, чтобы найти дорогу назад в свое время.
Ужин готов, и Бань Сян зовет императрицу к трапезе.
Мо Ци Ци трогает свой бурчащий, пустой живот и спешит к обеденному столу. Увидев, что на столе сплошные вегетарианские блюда, она берет пару палочек и рассерженно тыкает в блюда: «Неужто Цзюнь Цянь Чэ думает, что он выращивает кролика? В чем разница между этой зеленью и обычной травой?» Она хоть и ест не только мясо, но ведь она же не травоядное, ах! Здоровый образ жизни требует сбалансированной
диеты из мяса и овощей! Она уже столько дней даже не видела мяса, ее очень хочется чего-нибудь мясного.
Бань Сян пытается подбодрить ее: «Ваша Милость, поешьте еще! Считайте это уроком и больше никогда не оскорбляйте Его Величество».
«Чем я его оскорбила? Он просто хотел усложнить мне жизнь! Бань Сян, посуди сама, разве в приготовлении каши есть что-нибудь важнее, чем хороший огонь? Он сам не смог управиться с огнем, а в итоге во всем обвинил меня. С ним точно что-то не так! Он просто не в своем уме!»
«Ваша Милость, Его Величество – правитель нашего королевства; невообразимо уже одно то, что он стал для кого-то разводить огонь, почему же вы на него сердитесь?» - искренне делится своим мнением Бань Сян.
Ах, различия в их точках зрения явно объясняется разницей в мировоззрениях.
Мо Ци Ци огорошена ее словами: «О! Так ты хочешь сказать, я должна быть ему благодарной! На чей ты вообще стороне?»
«Разумеется, ваша слуга на стороне Вашей Милости! Но… неважно! Давайте не будем об этом говорить. Ваша Милость, в последний раз вы ели еще днем, вам нужно еще хоть немного поесть».
«От одного только зеленого цвета меня уже начинает тошнить! Я больше не хочу есть!» Она швыряет палочки на стол и возвращается в свои покои, чтоб еще раз поработать с картой. Ей хочется покинуть эту безумное место как можно быстрее.
Глядя на стол, ломящийся от вегетарианских блюд, Бань Сян вздыхает. Характер Ее Милости сильно изменился. Раньше она была бы в восторге, если бы император развел для нее огонь, но теперь, что бы император ни сделал для нее, она остается равнодушной. Только не говорите, что императрица поменяла отношение к императору и разлюбила его! Только не говорите… императрица влюбилась в того мужчину из смотровой башни, с которым она была в тот день!
Бань Сян до смерти напугана собственными мыслями об этом. Она в ужасе прикрывает рот руками.
Наступает ночь, и Мо Ци Ци отправляется спать. Во дворце Фэн Ян так тихо, что можно услышать, как пролетает муха. Прикорнувшая Бань Сян сидит на небольших ступеньках перед входом в обитель Мо Ци Ци.
В помещение входит высокая фигура. Евнух Линь качает головой, глядя на спящую Бань Сян. Он подходит к ней и стучит по голове.
Проснувшись, Бань Сян вскрикнула: «Кто меня ударил!»
«Тсс!» - шепчет Евнух Линь, чтобы служанка замолчала. Увидев, кто перед ней стоит, Бань Сян тут же встает и уважительно приветствует его: «Евнух Линь, зачем вы сюда пришли?»
Евнух Линь смотрит на покои императрицы.
Бань Сян поворачивается и видит, как в покои императрицы входит фигура императора. «Сегодня Его Величество посещает покои Ее Милости?» - радостно спрашивает она.
«Тсс. Не мешайте им».
Бань Сян кивает, и ее губы растягиваются в счастливой улыбке. Она искренне радуется за Ее Милость; похоже, император наконец-то по достоинству оценит привязанность Ее Милости.
Мо Ци Ци, пристально изучавшая карту императорского дворца, засыпает прямо на длинном столе из красного дерева.
Подойдя к столу, Цзюнь Цянь Чэ протягивает руку, собираясь разбудить императрицу. Но, увидев, как крепко она спит, он понимает, что не может разбудить ее. Он качает головой, берет на руки и несет в ее опочивальню.
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Глава 35
Укусив его язык
(Прим. переводчика: Так, те из вас, кто чувствуют неловкость при чтении интимных сцен, могут пропустить эту главу.)
Мо Ци Ци крепко спит; ее снится поистине прекрасный сон. В этом сне она сидит за столом, полном лакомств. Она радуется виду всех этих блюд, от которго рот наполняется слюной.
Цзюнь Цянь Чэ бережно кладет ее на фениксовую кровать, а затем садится на край кровати. Он смотрит на улыбку, застывшую на уголках ее губ; из-за этой улыбки она выглядит немного глуповато.
Ему так редко доводится видеть ее в таком спокойном состоянии. Ему никогда не доводилось смотреть на нее с такого близкого расстояния. Она поистине прекрасна. Многие нахваливали красоту Ши Хань, но, по правде говоря, она кажется красивой лишь потому, что ведет себя очень мило и кротко. Если бы его заставили сравнивать, он бы признал, что Мо Ци Ци намного красивее, чем Ши Хань; дело лишь в отвратительном характере императрицы, который так печально известен многим людям, которых так или иначе оскорбила императрица. Услыхав ее имя, люди обычно в первую очередь думают о ее дурном характере, а не о ее прекрасном лице. Да и потом, макияж, который она раньше предпочитала, не подчеркивал красоту ее лица. Он скорее скрывал ее красоту.
Мо Ци Ци, спящая перед ним с ее чистым лицом, выглядит невероятно чарующе.
«Хахаха…» - неожиданно смеется Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ протягивает руку и гладит ее лицо, бормоча: «Кто может рассмешить тебя в твоих снах? Встречалась ли ты сегодня с Седьмым Имперским Дядей возле арены? Что она сказал тебе? Он ли тебе снится?»
Мо Ци Ци снится жаренная утка. Она пытается схватить ее, приговаривая: «Дорогуша, как же я по тебе соскучилась!» Едва ее рука коснулась жареной утки, как та неожиданно улетела. Мо Ци Ци быстро бежит за ней: «Нет, не покидай меня!»
Услышав ее слабое бормотание, Цзюнь Цянь Чэ наклоняется поближе, чтобы расслышать ее слова. Неожиданно, Мо Ци Ци обвивает его шею руками и с радостью в голосе произносит: «Наконец-то я поймала тебя! Ты принадлежишь мне! Я запрещаю тебе покидать меня!»
Услышав это, Цзюнь Цянь Чэ почувствовал резкий прилив горечи. Он протягивает руку, желая разбудить ее.
Но, едва он протянул руку, как Мо Ци Ци неожиданно вытянула губы и поцеловала его: «Иди ко мне, дорогуша! Дай мне расцеловать тебя перед тем, как съесть!»
Во сне Мо Ци Ци обнимает жареную утку и целует ее. Когда она пытается вырваться, императрица сжимает ее крепче и вновь целует. В это время в реальности Мо Ци Ци держит Цзюнь Цянь Чэ за шею, готовясь к очередному поцелую
Цзюнь Цянь Чэ пытается оттолкнуть ее, но она необычайно крепко держит его. Она с силой притягивает его к себе, и их губы соприкасаются. Он хочет оттолкнуть ее сильнее, но боится, что может ранить ее.
Мо Ци Ци не останавливается, она продолжает целовать его, приговаривая: «Не оставляй меня. Я хочу съесть тебя».
От ее мягких, сладких поцелуев все его тело словно лихорадит. Он вытягивает руку; сначала он хотел разбудить ее, но вместо этого гладит ее мягкие волосы. Он целует ее в ответ.
Ее мягкие губы невероятно соблазнительны; их поцелуй становится глубже.
Спящая Мо Ци Ци улыбается; жареная утка сама так и лезет ей в рот, желая быть съеденной.
Мо Ци Ци вытягивает язык и облизывает жареную утку; какая вкусная! Она открывает рот, готовясь съесть ее; но, едва открыв рот, он чувствует, как что-то проскользнуло ей в рот.
Она думает про себя: Неужели жареная утка сама залезла ей в рот? Если так, что ж, хехе, не время для церемоний! Она тут же впивается в утку зубами.
В итоге несчастный Цзюнь Цянь Чэ нахмурился и отодвинулся от нее.
Жареная утка во сне Мо Ци Ци неожиданно исчезла! Она размахивает руками, в панике стараясь найти утку: «Моя аппетитная… Моя аппетитная…»
Она продолжает махать руками в поисках несуществующей утки.
Наблюдая за этим, Цзюнь Цянь Чэ стучит ей по лбу.
«Ах!» Мо Ци Ци в шоке просыпается, хватаясь за лоб. Она рассерженно садится: «Кто ударил меня?»
Увидев, кто перед ней сидит, она с удивлением смотрит на него: «В-ваше Величество, что вы здесь делаете?»
Цзюнь Цянь Чэ пугающе смотрит на нее своим ледяным взглядом.
Сердце Мо Ци Ци забилось сильнее: Что он здесь делает посреди ночи? Зачем он наблюдает за людьми вместо того, чтобы спать? Он что, хочет пугать людей до смерти!
«Хехе, что-то не так, Ваше Величество? Вы в плохом настроении?» - глядя на Цзюнь Цянь Чэ с очаровательной улыбкой, произносит она. Но затем, заметив что-то в уголке его губ, она с удивлением смотрит на него: «Ваше Величество, у вас кровь на губах! Что случилось? Вы ранены?»
Услышав это, император неожиданно чувствует во рту боль. Цзюнь Цянь Чэ недовольно хмурится.
Мо Ци Ци чувствует, что что-то не так, она наклоняется к нему: «Ваше Величество, откройте рот и позвольте вашей слуге взглянуть!»
Он лишь сердито смотрит на нее перед тем, как открыть рот.
Увиденное ошеломило Мо Ци Ци: «Ваше Величество, ваш язык ранен. Из него течет кровь! Кто это сделал! Ах, но ведь язык – у вас во рту, как же его могли ранить?» Ее рот неожиданно расплылся в двусмысленной улыбке, и она бесцеремонно похлопала его по груди: «Это сестрица Ян укусила вас? Хахаха! Полегче, Ваше Величество! Неудивительно, что у вас такая кислая мина, вы расстроены! Ай-ай! Правда, не вините
сестрицу Ян. Если бы вы не засовывали ей в рот язык, она бы не смогла укусить его. Всяким отношениям нужна какая-то сентиментальная изюминка; хоть ваша изюминка и чуть-чуть кровавая, по крайней мере, между вами есть что-то особенное! Вам не стоит винить сестрицу Ян!»
«Мо Ци Ци, почему вы упоминаете о Ши Хань всякий раз, когда вы открываете рот? Почему вы сваливаете на нее всю вину?» - не выдерживает рассердившийся Цзюнь Цянь Чэ. Каждый раз, когда он начинает говорить, он чувствует во рту пульсирующую боль.
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Глава 36
Перевязка языка
Мо Ци Ци недовольно смотрит на него, перед тем как оспорить его обвинение: «Ваше Величество, не возводите на вашу слугу напраслину. Ваша слуга знает, что вы ее не любите и все время ищите повод усложнить ей жизнь. Но как можно несправедливо обвинять меня в чем-то подобном! Я всегда старалась держаться от вас на почтенном расстоянии; я не то, что язык, я даже губы ваши прикусить не…» - она внезапно замолкает и смущенно теребит волосы. «Само собой, тот раз в драконовом бассейне был просто случайностью. Кто вам сказал, что можно просто так лезть к женщине? Но в этот раз вы не должны винить меня! Очевидно, что это вы с сестрицей Ян потеряли самоконтроль, пока миловались друг с другом, почему же вы обвиняете меня?»
«Обвиняю?» - Цзюнь Цянь Чэ сердится все больше и больше.
Мо Ци Ци продолжает жаловаться с обиженным лицом: «Именно, обвиняете! Ваша слуга спокойно спала в своих покоях, а вы прокрались сюда и разбудили меня посреди такого прекрасного сна! Мне снились бесчисленные лакомства!» - Мо Ци Ци вспоминает свой сон словно в полудреме. «Эта ароматная жареная утка была у меня в руках. Я смогла попробовать утку на вкус, укусив ее…»
Укусив? Мо Ци Ци с выпученными глазами смотрит на Цзюнь Цянь Чэ.
Он холодно спрашивает ее: «Вы наконец-то вспомнили?»
Мо Ци Ци с трудом в это верится: «Ваше Величество, вы… вы не должны так пугать меня! Как я могла укусить ваш язык? Ах! Я так и знала! Вы воспользовались моим беспомощным состоянием, пока я спала! Ух, какая низость! Какое лицемерие! Повелитель королевства ведет себя, словно мелкий бандит!» Одна мысль о том, что он тайком поцеловал ее, вызывает у нее рвотные позывы.
«Возмутительно!» - в гневе срывается Цзюнь Цянь Чэ.
Его резкая реакция повергает в шокМо Ци Ци. Она с обидой смотрит на него, а затем тихо шепчет: «Ваша слуга сказала что-то не то?»
«Это вы сами полезли к императору с поцелуями», - отмечает Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци наигранно смеется: «Я поцеловала вас? Это просто смешно. Вы что, думали, что сможете воспользоваться моим беспомощным состоянием, и я не узнаю… Ах! О боже! Только не говорите, что я приняла вас за жареную утку!»
Лицо Цзюнь Цянь Чэ потемнело.
«Хехе, Ваше Величество, ваша слуга сделала это не нарочно. Я не знала, что вы – это жареная утка. Успокойтесь. Ах, успокойтесь! Почему бы вам не позволить вашей слуге перевязать вам язык? Эм, хехе, впрочем, полагаю, язык нельзя перевязать».
У Мо Ци Ци такое чувство, словно она сидит рядом с айсбергом. Как же холодно. Она пускает вход все свое очарование и заботливость, чтобы растопить этот айсберг: «Ваше Величество, почему бы нам не позвать придворного лекаря, чтобы он дал вам мазь». Затем она сама себе отвечает: «Полагаю, мазь тоже не подойдет. Похоже, остается только дать ране зажить. Не раздуется ли он завтра утром? Не придется ли вам завтра утром идти на заседание с распухшим языком? Не будут ли чиновники смеяться над вами? Хахаха…»
Мо Ци Ци представляет Цзюнь Цянь Чэ с распухшим языком, и ее искренне веселит этот образ.
Цзюнь Цянь Чэ холодно угрожает ей: «Молитесь, чтобы язык императора не распух. Известно ли вам, какое наказание ждет того, кто нарочно нанесет травму императору?». Сказав это, он встает и уходит.
Мо Ци Ци в расстроенных чувствах садится на кровати. Ах, ну и горазд же Цзюнь Цянь Чэ третировать ее! И вообще, зачем он вообще пришел к ней посреди ночи? Если бы она знала, что так получится, она бы откусила ему язык, чтобы он вообще не смог говорить.
«Ах! Он не успокоится, пока я жива!» - рассерженно прорычала Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ, подслушивающий за дверью, улыбнулся услышанному. Вот дурочка, неужели она думала, что он расскажет об этом кому-нибудь? Он же все-таки император, он должен заботиться о своей репутации.
Увидев, что император уходит, встревоженная Бань Сян вбегает в опочивальню императрицы: «Ваша Милость, почему император ушел? Вы снова поругались?»
«Я не в настроении ругаться с ним! Я хочу домой! Домой!» - Мо Ци Ци рассерженно стучит себе в грудь и топает ногами.
На следующий день Мо Ци Ци просыпается ранним утром и велит Бань Сян сходить и проведать, как там идет утреннее заседание. Она говорит служанке, чтобы та поинтересовалась о самочувствии императора.
Баня Сян возвращается и говорит ей, что император в порядке; заседание проходит как обычно.
Но Мо Ци Ци все равно нервничает; она боится, что травму Цзюнь Цянь Чэ заметят слуги во время завтрака. Она лично приготовила для него кашу на кухне Дворца Фэн Ян и послала ее императору, чтобы узнать, в хорошем ли он расположении духа. Пожалуйста, только не говорите, что он и вправду сделает то, о чем говорил вчера ночью.
Цзюнь Цянь Чэ возвращается во дворец Юй Цзин после утреннего заседания и меняет свою придворную мантию на обычное одеяние.
Слуги накрывают на стол, и Цзюнь Цянь Чэ садится завтракать.
Евнух Линь показывает на блюда: «Ваше Величество, здесь – ваши любимые яства».
Цзюнь Цянь Чэ берет палочки и пробует одно из блюд. Неожиданно он почувствовал пронзительную боль в языке; он нахмурился.
Увидев это, Евнух Линь с беспокойством спрашивает: «Ваше Величество, вам не по нраву блюда?»
Цзюнь Цянь Чэ коротко отвечает: «Нет. Император не голоден».
Снаружи раздается объявления: «Прибыла императрица!»
Евнух Линь весьма удивлен: «Зачем сюда пришла императрица?»
Пока он произносит эти слова, Мо Ци Ци уже заходит в зал с подносом в руках. Представ перед Цзюнь Цянь Чэ, она делает реверанс и нежным голосом говорит: «Ваша слуга приветствует Ваше Величество».
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Глава 37
Неподходящий момент
«Зачем вы пришли?» - холодно спрашивает Цзюнь Цянь Чэ.
Тепло улыбаясь, Мо Ци Ци тут же кладет поднос на стол: «Ваше Величество, ваша слуга лично приготовила для вас эту кашу. Надеюсь, она вам понравится». Затем она оборачивается к слугам и внушительно произносит: «Императрица лично подаст Его Величеству завтрак. Оставьте нас».
«Как прикажете». Слуги тут же уходят.
В зале остаются только Мо Ци Ци и Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци с очаровательной улыбкой подсаживается к императору: «Ваше Величество, как ваш язык? Ваша слуга знает, что у вас болит язык, и вы не можете всего этого есть, поэтому я специально для вас приготовила кашу. Вам не придется ее жевать, можете просто глотать ее».
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на кашу и с иронией в голосе говорит: «Какая заботливость».
«Прислуживать Вашему Величеству – обязанность вашей слуги. Ваша слуга не смеет себе лениться. Вот, позвольте вашей слуге покормить вас». В одной руке она держит тарелку, в другой – ложку, которой она черпает кашу. Теперь, когда она так постаралась ради него, он должен отнестись к ней по-доброму и оставить все в тайне.
Попробовав кашу, Цзюнь Цянь Чэ несколько удивлен: «Вы сами готовили?»
Мо Ци Ци горделиво подтверждает: «Разумеется! Объеденье, не правда ли?»
Цзюнь Цянь Чэ закатывает глаза: «Я бы не сказал».
Мо Ци Ци хочет ударить по столу, но не решается. Ее остается только с горечью сказать: «Разумеется, Ваше Величество – император. Вы с детства привыкли к роскоши. Каша вашей слуги недостаточно хороша, чтобы прийтись императору по вкусу. Раз каша не понравилась Вашему Величеству, что ж, не ешьте ее».
Она в расстроенных чувствах кладет тарелку на стол.
Цзюнь Цянь Чэ лень препираться с ней. Он берет тарелку и продолжает есть. Вскоре тарелка пуста.
Мо Ци Ци озадаченно смотрит на него: «Мне казалось, Вашему Величеству не понравилась моя каша…»
«Император не хотел работать на пустой желудок». Этим он хочет сказать, что, поскольку он поранил язык, он может есть только кашу. Сколь бы неаппетитной она ни была, он заставляет себя ее есть. Но, на самом деле, каша ему понравилась. Он намеренно злит ее, поскольку он не хотел, чтобы Мо Ци Ци зазнавалась из-за своих кулинарных способностей.
Глядя, как он есть кашу, Мо Ци Ци почувствовала, как ее гнев куда-то улетучился. Она смеется, глядя на него: «Ваше Величество, как ваш язык? Покажите вашей слуге…»
«В этом нет необходимости!» - лицо Цзюнь Цянь Чэ потемнело. Вспомнив прошлую ночь, он почувствовал, как глубоко внутри него закипает ярость.
«Ах! Чего вы стыдитесь? Ну что вы! Откройте рот, дайте мне посмотреть!» - Мо Ци Ци с очаровательной улыбкой придвигается к нему еще ближе.
«Император сказал, что в этом нет необходимости!» - он отстраняет ее.
Мо Ци Ци настаивает: «Откройте всего на секундочку! Если не откроете рот сами, я собственноручно открою его силой!» Она протягивает руку, чтобы припугнуть его.
Цзюнь Цянь Чэ холодно грозит ей: «Попробуйте, если осмелитесь».
«Как скажете, Ваше Величество!» - Мо Ци Ци пользуется случаем и тут же бесцеремонно начинает тянуть его щеки в стороны.
Цзюнь Цянь Чэ не думал, что Мо Ци Ци и вправду попробует открыть его рот, он сердито отчитывает ее: «Мо Ци Ци, вам что, надоело жить?»
«Ваше Величество, вы сами приказали вашей слуге попробовать. Откройте рот».
«Убирайтесь!»
Один толкает, другой тянет, в итоге, оба начинают бороться.
Поведение императора распаляет непокладистость Мо Ци Ци. Сначала она хотела подразнить этот айсберг. Ей нравится, что он рассержен. Но, раз он не проявил должного уважения, она теперь не отступит. В этой суматохе императрица оказывается на коленях императора, пытаясь открыть ему рот. К счастью, Цзюнь Цянь Чэ сидит на драконовом троне, который может выдержать даже большой вес. Иначе они оба уже давно бы свалились на пол.
Ни он, ни она не понимают, как двусмысленна поза, в которой они оказались, насколько неприличным кажется со стороны их поведение.
«Мо Ци Ци…»
«Сей чиновник приветствует императора и императрицу» - раздается приятный мужской голос. Вошедший, словно лишившись дара речи, безмолвно смотрит на трон.
Мо Ци Ци оборачивается. Это Чу Лин Сяо. Она не знает, как давно он здесь.
Чу Лин Сяо смотрит на них двоих с демонстративным выражением смущения на лице: «Я потревожил Ваше Величество в самый неподходящий момент?» Но в глазах его читается явный интерес.
Неподходящий момент? Сначала Мо Ци Ци никак на это не отреагировала, но потом она замечает холодное выражение лица Цзюнь Цянь Чэ и наконец понимает, что сидит у него на коленях. Она тут же покраснела как рак и отошла от императора на некоторое
расстояние. Она торопливо поправляет одежду: «Императрица просто забавлялась с Его Величеством». Но почему эти слова с каждой секундой кажутся ей все более двусмысленными?
Из уст Чу Лин Сяо раздался очаровательный смех.
Мо Ци Ци хитроумно пытается сделать ситуацию неловкой для чиновника: «Утреннее заседание едва закончилось, а премьер-министр вновь хочет увидеться с императором. Вы с ним в очень хороших отношениях».
Почему он все время навещает Цзюнь Цянь Чэ в его дворце отдыха? Похоже, в их отношениях все не так просто. Только не говорите, что у этих двоих и вправду «роман отрезанных рукавов»? Хаха, так оказывается, Цзюнь Цянь Чэ падок и до мужчин, и до женщин!
(Прим. переводчика: Романом отрезанных рукавов в Древнем Китае называли любовь мужчины к мужчине)
«Сей чиновник прибыл к императору с важным делом» - с элегантной улыбкой произносит Чу Лин Сяо.
Мо Ци Ци кивает: «Императрица все понимает. Понимает…» Важное дело? Разумеется, любовь – очень важное дело. «Ваше Величество, в таком случае, ваша слуга не будет мешать вам и Премьер-Министру Чу заниматься важным делом. Ваша слуга оставит вас». Она уходит из зала с едва заметной усмешкой.
Посмотрев вслед Мо Ци Ци, Чу Лин Сяо с интересом переводит взгляд на Цзюнь Цянь Чэ: «Перед уходом императрица довольно странно улыбнулась».
«Не стоит обращать на нее внимание». Цзюнь Цянь Чэ страшен лицом.
Чу Лин Сяо задорно смеется: «Ваше Величество, что только что случилось? Всегда ли императрица была настолько настойчивой и напористой? Она, собственно… сама прямо-таки набросилась на Ваше Величество. Неудивительно, что вы бежали от нее, как от чумы, всякий раз, когда встречались с ней».
В ледяном взгляде Цзюнь Цянь Чэ блеснул опасный огонек.
Чу Лин Сяо тут же успокаивает его: «Но теперь императрица намного привлекательнее, чем раньше. Она подобрала для себя подходящий макияж».
Цзюнь Цянь Чэ не проронил ни слова.
Боясь вызвать гнев императора, он мастерски меняет тему: «Ваше Величество, сей чиновник расследовал дело, которое вы мне поручили».
Холодная аура, окружавшая Цзюнь Цянь Чэ, наконец-то как будто потеплела: «И что же?»
«Все так, как вы и полагали». Чу Лин Сяо передает ему папку.
После ознакомления с содержимым папки в глазах Цзюнь Цянь Чэ загорается огонек.
«Ваше Величество, следует ли мне уведомить Генерала Ханя?»
Цзюнь Цянь Чэ откладывает папку: «Можете уведомить его позже. Император хочет поговорить с вами о кое-чем другом, пойдемте в Имперский Кабинет».
Они оба выходят из зала.
Покинув зал, Мо Ци Ци не спешила уходить. Она проведала Цзюнь Цянь Чэ только для того, чтобы у нее был повод прийти в этот дворец. Ее главной целью был туалет Дворца Юй Цзин. Последние несколько дней она проверяла остальные туалеты во дворце, но так и не нашла дорогу назад. Так что теперь она надеется, что ей повезет с туалетом Цзюнь Цянь Чэ.
В прошлой жизни она отправилась в тот туалет, чтобы придумать, как можно отомстить тому бессердечному Цзюнь Цянь Чэ; но в итоге она попала в прошлое, в это место. Поэтому ей кажется, что дорога назад должна быть как-то связана с м этой древней эпохи. И наиболее многообещающим местом является его туалет.
Мо Ци Ци достает карту Дворца Юй Цзин. Увидев, где находится туалет, она испытывает заметный прилив радости. Она смотрит на зал, в котором ранее завтракал Цзюнь Цянь Чэ. Затем она крадется в туалет.
К несчастью, чтобы попасть в туалет, нужно пройти через обеденный зал, поэтому Цзюнь Цянь Чэ и Чу Лин Сяо, выходя оттуда, сталкиваются с Мо Ци Ци, тихо крадущейся словно вор.
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Увидев ее, Чу Лин Сяо тут же с любопытством спрашивает: «Ваша Милость, разве вы не ушли? Почему вы все еще здесь? Только не говорите, что вы так сильно любите императора, что не могли даже ненадолго покинуть его».
Мо Ци Ци недовольно смотрит на Чу Лин Сяо и говорит: «Премьер-Министр, следите за тем, что говорите! С чего вы взяли, что я не хочу покидать императора?»
Сказанное ей заставило его замереть на месте. Что вдруг овладело императрицей? Раньше она бы с гордостью признала, что она заботится об императоре, но теперь одна только мысль как будто отвратительна ей. Мир, действительно, изменчив. Императрице поистине равнодушна к императору, это просто невероятно.
Эти слова задели Цзюнь Цянь Чэ, но он не подал виду. «Куда вы направляетесь, императрица?»
Хм! У Мо Ци Ци такое чувство, словно над ее головой кружится стая ворон. Неужели так очевидно, что она пытается куда-то прокрасться? Какой он наблюдательный! Раз уж он спросил, можно прямо сказать… Она хватается за живот с болезненным выражением лица: «Ваше Величество, у вашей слуги прихватило живот. Можно ли вашей слуге ненадолго воспользоваться вашей уборной?»
В глазах Цзюнь Цянь Чэ на секунду промелькнула насмешка, и он холодно ответил: «Воспользуйтесь своим во Дворце Фэн Ян».
Ненадолго растерявшись, Мо Ци Ци продолжает притворяться: «Ваше Величество, будьте снисходительнее! Я всего лишь на минутку»..
Лишь император может пользоваться императорской уборной. Возвращайтесь во Дворец Фэн Ян», - с равнодушием прогоняет ее Цзюнь Цянь Чэ.
«Вы…» - Мо Ци Ци рассержено показывает на него пальцем.
Цзюнь Цянь Чэ отдает жестокий приказ: «Убейте любого, кто позволит императрице воспользоваться уборной императора». Распорядившись так, он уходит широким шагом. Мо Ци Ци в гневе показывает пальцем на Цзюнь Цянь Чэ, она так злится, что у нее просто нет слов.
Чу Лин Сяо подходит к ней и сочувственно произносит: «Ваша Милость, поторопитесь. Боль может вернуться, если откладывать такие дела». Затем он противно смеется и идет следом за Цзюнь Цянь Чэ.
«Вы.. Вы оба! Цзюнь Цянь Чэ, жадина ты эдакий! Хм!» Мо Ци Ци в бешенстве топает ногами.
Чу Лин Сяо, догнавший Цзюнь Цянь Чэ, говорит ему с беспокойством: «Ваше Величество, вы не боитесь, что императрица не дотерпит и сделает что-то, что опозорит вас?»
Цзюнь Цянь Чэ презрительно фыркает: «Она просто притворяется. Нечего о ней беспокоиться».
Мо Ци Ци в ярости возвращается во Дворец Фэн Ян.
Увидев ее выражение лица, Бань Сян с беспокойством спрашивает: «Ваша Милость, что случилось? Разве вы не относили кашу Его Величеству? Почему вы выглядите так сердито? Его Величество не стал есть кашу?»
«Даже не вспоминай об этом подонке! Рано утром я приготовила для него кашу, а он даже не позволил мне воспользоваться его туалетом! Ну что за кусок собачьего дерьма этот император! Он такой жадный, как он может быть повелителем целого народа? Готова поспорить, рано или поздно император…»
Бань Сян подскакивает к ней и закрывает ей рот рукой.
Мо Ци Ци сердито отталкивает ее руку: «Что ты делаешь, Бань Сян? Даже ты издеваешься над императрицей?»
Обида отражается на лице Бань Сян: «Ваша Милость, как может сия слуга издеваться над вами? Сия слуга лишь боится, что вы скажете неуважительно выскажитесь об императоре. Если вас кто-то услышит, и это дойдет до императора, вам грозит смерть».
«Я его не боюсь! Я не могу вернуться назад, какая разница, жить здесь или умереть? Ухуху…» - без слез рыдает Мо Ци Ци. Ну почему ей довелось повстречаться с таким бессердечным подонком?
«Ваша Милость», - почтительно обратилась к ней вошедшая придворная служанка. «С вами хочет увидеться Генерал Бай».
Мо Ци Ци тут же успокаивается и спрашивает: «Генерал Бай? Какой Генерал Бай? Императрица его не знает, пусть уходит».
Служанка уходит, но вскоре возвращается: «Ваша Милость, Генерал Бай сказал, что он – победитель недавнего состязания. Вы лично награждали его, он пришел, чтобы поблагодарить вас».
Мо Ци Ци нетерпеливо отвечает: «Скажи ему, что императрица наградила его по велению императора. Если он хочет кого-то поблагодарить, пусть благодарит императора».
Услышав это, Бань Сян тут же останавливает императрицу: «Ваша Милость, вы должны повидаться с победителем».
Мо Ци Ци озадаченно смотрит на нее: «Почему? Императрица когда-то знала его?»
Поскольку другая служанка все еще в комнате, Бань Сян не отвечает. Она лишь говорит: «Ваша Милость, поскольку победитель уже здесь, было бы невежливо отказывать ему. Это противоречит правилам этикета».
«Ах, как же много правил при дворе. Ну ладно, впустите его». Мо Ци Ци поправляет свою одежду перед тем как присесть. Еще один день, когда она не смогла вернуться в свое время, - это еще один день, когда ей придется изображать императрицу Королевства Хуа Чэнь. Ей нужно хорошо справляться с этой ролью, если она не хочет вывести Цзюнь Цянь Чэ из себя и навелчь на себя его гнев.
Придворная служанка уходит, чтобы пригласить Генерала Бая. Почти тут же в комнату входит Генерал Бай, облаченный в красную мантию победителя. «Бай Цзюй приветствует Вашу Милость».
«Не нужно таких церемоний, Генерал Бай», - вежливо произносит Мо Ци Ци.
«Благодарю императрицу». Бай Цзюй встает и с ослепительной улыбкой смотрит на Мо Ци Ци, а затем переводит взгляд на служанок.
В душу Мо Ци Ци закрадывается подозрение: Судя по тому, как этот мальчишка себя ведет, он хочет, чтобы она отослала служанок. Чего он пытается добиться? В тот день на состязании он посмел подмигнуть ей. Похоже, мальчишке храбрости не занимать. Он и вправду смеет вести себя с ней весьма фривольно. Если у него на нее какие-то неприличные планы, она не станет с ним церемониться. Она больше всего ненавидит подобных подонков.
Видя, как притихла Мо Ци Ци, Бань Сян говорит за нее: «Оставьте императрицу».
«Как прикажите». Придворные служанки уходят.
Мо Ци Ци оборачивается к Бань Сян и, полушутя, полусерьезно, произносит: «Бань Сян, ты все больше и больше на себя берешь. Ты смеешь отсылать людей без разрешения императрицы. Может быть, императрице стоит дать тебе повышение?»
Бань Сян напугана: «Не злитесь, Ваша Милость. Сия слуга сделала это ради вашего блага».
«Ради моего блага?» - Мо Ци Ци указывает на себя и горько смеется. «Это, скорее вред, чем благо! Ты хочешь, чтобы я осталась в комнате наедине с незнакомым мужчиной. Оставим вопрос моей безопасности; если кто-то об этом узнает, как это скажется на моей репутации?»
«Бань Сян озадачена: «Незнакомый мужчина? Где?»
Мо Ци Ци стучит служанку по голове и отчитывает ее: «Ты что, ослепла? А он кто?». Мо Ци Ци указывает на Бай Цзюя.
Услышанное ошарашило Бай Цзюя.
Бань Сян сокрушенно вздыхает: «Ваша Милость, только не говорите, что вы и ее забыли?»
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«Я знала этого человека?» Только не говорите, что этот молодой человек –тайный любовник предыдущей владелицы этого тела? Ох, не миновать беде! Если об этом проведает Цзюнь Цзянь Чэ, у нее будут большие неприятности.
Собравшись с мыслями, Бай Цзюй смеется: «Похоже, моя маскировка работает, даже Вторая Сестра не может меня узнать!»
«Вторая Сестра? Что за Вторая Сестра?» - удивленно спрашивает Мо Ци Ци.
Бай Цзюй показывает на нее пальцем: «Вы!»
Услышав это, Мо Ци Ци тут же выходит из себя: «Несчастный человечишка, да как смеешь ты называть императрицу безумной! Тебе, должно быть, надоело жить!»
(Прим. переводчика: По-китайски Вторая Сестра звучит «Эр Цзе». «Эр» - сленговое обозначение безумцев/дураков.)
Бай Цзюй громко смеется вслух: «Вторая Сестра, ваш характер становится все хуже и хуже с каждым днем. Я с самого детства вас так звала, почему вы вдруг разозлились из-за такого обращения?» Затем Бай Цзюй снимает свой шлем, освобождая пряди длинных волос, струящихся подобно водопаду.
Мо Ци Ци смотрит на Бай Цзюй в изумлении: «Ты же-женщина?» Затем она переводит взгляд на Бань Сян.
Бань Сян наклоняется к Мо Ци Ци и шепчет ей: «Ваша Милость, это Третья Госпожа, ваша младшая сестра».
«Что? М-моя сестра?» - Мо Ци Ци стоит как громом пораженная.
Бай Цзюй становится любопытно: «Вторая Сестра, что-то не так? Я – ваша младшая сетсра, Мо Цзюй Цзюй, ах! Я всего лишь облачена в мужской костюм, а так я все та же. Даже Бань Сян мгновенно меня узнала, почему же ты не смогла?»
«Это…» - Мо Ци Ци чешет голову и переводит взгляд на Бань Сян.
Бань Сян понимающе кивает и пускается в объяснения: «Третья Госпожа, Ее Милость ударилась головой, когда недавно упала со смотровой башни. Она потеряла память».
Бай Цзюй шокирована: «Она потеряла память?»
«Тссс! Сестренка, лишь Бань Сян знает об этом! Я никому об этом не говорила, я не хотела, чтобы Отец и Мать беспокоились! Вы должны сохранить это в секрете!» - осторожно говорит ей Мо Ци Ци.
Бай Цзюй кивает: «Младшая сестра понимает обеспокоенность старшей сестры. В конце концов, вы – императрица. Если об этом кто-то узнает, пойдут нехорошие сплетни. Это плохо скажется на вас и на Клане Мо. Не беспокойтесь, я не выдам ваш секрет!»
Мо Ци Ци смеется: «Спасибо, сестренка! Но, сестренка, вы ведь женщина, почему вы участвовали в состязании по боевым искусствам? Обман императора – преступление. Если Его Величество узнает, ты не только лишишься жизни, ты можешь навлечь гнев императора на весь Клан Мо».
Бай Цзюй уверенно рассмеялась: «Не беспокойтесь, Вторая Сестра! Я буду очень осторожна, никто не узнает!»
«Сестренка, одной осторожностью здесь не обойтись. Вы служите в военном лагере, вам придется все время работать с мужчинами. Как вы сможете держать все в тайне от них?» - Мо Ци Ци изо всех сил пытается убедить ее. Если все это всплывет наружу, подозрение падет и на саму императрицу.
«Вторая Сестра, даже не пытайтесь переубедить меня. Я хорошо подумала перед тем, как принять участие в соревнованиях; я должна служить в лагере. Никто не заставит меня передумать!» - упрямо настаивает Бай Цзюй.
«Ах, но ыведь ты должна подумать и о Клане Мо! Неудивительно, что в тот день Старший Брат предложил вам место в своем лагере, он сразу вас узнал! А раз узнал Старший Брат, то и другие могли узнать. Ах, и верно! Император тогда спросил, не узнала ли я вас, возможно, он уже тогда узнал вас!» Сердце Мо Ци Ци резко забилось. О, Боже! Если Цзюня Цзянь Чэ знает об этом, не убьет ли он ее? Если бы она тогда знала, что это ее сестра, она бы сделала все что угодно, чтобы заставить ее пойти в лагерь Мо Чэн Сюаня.
Бай Цзюй тут же спешит успокоить ее: «Вторая Сестра, вы беспокоитесь лишь потому, что потеряли память. Вообще-то, я родилась ужасно хилой. Отец и Мать боялись, что не смогут сохранить мне жизнь, поэтому они передали меня Мастеру в цзянху, и он стал моим наставником. За последние шестнадцать лет своей жизни я лишь изредка возвращались в поместье Герцога Чжэня. Даже слуги в поместье едва меня знают, что уж говорить о посторонних. Император никак не мог узнать меня».
(Прим. переводчика: Цзянху – скорее всего, имеется в виду сообщество мастеров боевых искусств, ведущих почти отшельнический образ жизни.)
Услышав это, Мо Ци Ци постепенно успокоилась. Но ей все равно кажется плохой идеей намерение сестры жить в казарме. «Сестренка, вы же девушка, почему вы так хотите жить в казарме? Даже если император и не знает, что вы Третья Госпожа Клана Мо, что, если он знает, что вы – девушка? Это преступление! Сестренка, военный лагерь – это не игрушки, я думаю, что вам стоит уйти из лагеря».
«Вторая Сестра, я пошла в военный лагерь не для того, чтобы играть», - с серьезным лицом отвечает Бай Цзюй.
Мо Ци Ци с недоумением спрашивает ее: «Так зачем же вы туда пошли?»
«Перестаньте спрашивать, Вторая Сестра. Пока сестренка не станет вам рассказывать. Просто исполняйте обязанности императрицы, а обо всем прочем не беспокойтесь. Зачем вам лишние заботы. У вашей сестренки есть свои причины», - с необычайно счастливой улыбкой отвечает Бай Цзюй.
Но на душе у Мо Ци Ци все равно неспокойно.
Бай Цзюй еще некоторое время побыла с ней, а затем ушла. Мо Ци Ци чувствует себя так, как будто над ее шеей уже занесен меч, и ей кажется, словно он готов опуститься на нее в любую секунду. Она с дрожью дотрагивается до своей шеи. «Нет! Я должна найти способ вернуться назад, и как можно быстрее! С членами Клана Мо одни проблемы, однажды за их дела мне придется поплатиться своей жизнью! Отец невероятно заносчив, ему даже на императора плевать, типичная обезьяна, пытающаяся дотянуться до неба! А вот младшая сестра хочет пойти против неба. Она переоделась мужчиной и одержала победу в состязании по боевым искусствам. Обман императора – достаточно серьезное
преступление, чтобы вся семья отправилась на плаху. Нельзя перехитрить само небо! Ах, учитывая, что сестренка носит титул «Госпожи из Клана Мо», ее поступок поставит под удар все семейство. Я должна покинуть это место как можно скорее!»
Она тут же достает карту дворца и начинает изучать ее.
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Хитрая тактика императора
Едва выйдя из дворца, Бай Цзю сталкивается с Мо Чэн Сюанем, который тут же тащит ее домой.
В вестибюле Поместья Мо, Мо Чэн Сюань отчитывает ее: «Сестренка, вы отважны до безрассудства. Вы в самом деле приняли участие в состязании по боевым искусствам! Вы даже пошли служить в лагерь Хань И Сяо! Вам жить надоело?»
«Не беспокойтесь, Старший Брат. Я не дам никому разоблачить меня».
«Вы думаете, что Хань И Сяо – дурак? Несмотря на свои молодые года, он уже Великий Генерал. Думаете, он получил свое звание просто так?» - Мо Чэн Сюань по-настоящему взбешен.
«Что случилось? Почему вы ругаетесь?» В помещение входят Герцог Чжэнь и его жена. Госпожа с любопытством смотрит на них брата и сестру.
Увидев дочь, Герцог Чжэнь искренне обрадовался: «Цзю Цзю, когда ты успела прийти? Подойди поближе и дай Отцу полюбоваться тобой! Ты похудела».
«Отец, дочь очень сильно соскучилась по вас и по матери, оттого и похудела», - кокетливо отвечает ему Мо Цзю Цзю.
У Герцога Чжэня защемило сердце: «Не оставляй нас больше. Останься здесь и спокойно наслаждайся процветанием Клана Мо. Сюань Эр, твоя сестра едва успела прийти. Почему ты ее ругал?»
Мо Чэн Сюань сердито отвечает: «Отец, почему бы вам не спросить ее, что она натворила».
Герцог Чжэнь и его жена с любопытством оборачивается к Цзю Цзю.
Она чешет голову перед тем, как признаться, что участвовала в состязании по боевым искусствам. Ее мать тут же выражает свою обеспокоенность: «Цзю Цзю, это слишком дерзкий поступок! Обман императора – преступление! Если император узнает…»
Герцог Чжэнь горделиво хлопает самого себя по груди: «Ха, не о чем беспокоиться! Что бы не случилось, ты можешь положиться на Отца! Цзю Цзю, ты просто молодец! Отец поддерживает тебя!»
Мо Чэн Сюань ошеломлена: «Отец, Цзю Цзю совершила такой возмутительный поступок, и вы ее еще и поддерживаете?»
«А чего переживать? Пусть Цзю Цзю и женщина, она не знает, как подводиться брови. Даже те мужчины ей в подметки не годятся. И это подтверждает то, как она выступила на состязании. Император должен быть счастлив, что ему служит кто-то настолько одаренный, как Цзю Цзю. Цзю Цзю, не беспокойся и спокойно служи своему Генералу. Если что-то случится, можешь положиться на своего Отца!»
Мо Цзю Цзю рада услышанному. Она кокетливо берет его за руки: «Отец, спасибо за то, что поддержали Цзю Цзю. Вы – самый лучший Отец на свете!»
Рот Герцога Чжэня расплывается в широчайшей улыбке от уха до уха.
Госпожа все еще обеспокоена: «Господин, это может плохо кончиться. В Королевстве Хуа Чэнь есть правила; женщинам не позволено занимать государственные должности».
«Не волнуйтесь. Этот старик всю свою жизнь сражался за императорскую семью. Если что-то случится, император уважит старого вояку. Если бы не я, смог бы он надолго занять императорский трон?» - надменно произносит Герцог Чжэнь.
Мо Цзю Цзю тут же спешит утешить свою мать: «Не беспокойтесь, Матушка. Ваша дочь будет хорошо скрывать свою личность, никто не узнает, кто я такая!»
Мо Чэн Сюань возражает: «Отец, ваш сын полагает, что Цзю Цзю стоит оставить ее лагерь. Это вам не игрушки».
Герцог Чжэнь вздыхает: «Сюань Эр, ты слишком осторожничаешь во всем, не то, что твой Отец. Отец думает так: в службе Цзю Цзю в лагере больше плюсов, чем минусов. Пусть Клан Мо и могущественен, мы почти ничего не знаем о том, что творится в Лагере Хуа Бэй этого мальчишки Ханя. Если однажды император захочет пойти против Клана Мо, он определенно воспользуется солдатами Лагеря Хуа Бэй. К тому момент наша неосведомленность станет большой проблемой. Теперь, когда Цзю Цзю успешно проникла в лагерь, мы будем знать обо всем, что там происходит. Мы первыми узнаем, если император что-то задумает. Цзю Цзю, ты должна войти в доверие к Хань И Сяо, а также получить доступ к секретным документам, хранящимся в лагере».
Мо Ци Ци решительно кивает: «Как скажете, Отец. Не беспокойтесь, я обязательно водйу в доверие к Хань И Сяо».
«Хахаха, отлично! Ничего другого от своей дочери я и не ожидал!» - Герцог Чжэнь заливается счастливым смехом.
Мо Чэн Сюань сокрушенно вздыхает и уходит. Увидев, как он уходит, гсопожа следует за ним: «Сюань Эр…»
Мо Чэн Сюань останавливается: «Матушка».
Его мать с мягкой улыбкой произносит: «Сюань Эр, Мать знает, что ты – собранный и ответственный. Ты любишь свою сестру и заботишься о членах своей семьи. Ты, видимо, и вправду обеспокоен службой Цзю Цзю в военном лагере, но твой Отец в чем-то прав. Пока Цзю Цзю в Лагере Хуа Бэй, ты сможешь следить за всем, что происходит в этом лагере. Так ты сможешь еще лучше понять намерения императора».
«Но не подумала ли Матушка о том, что едва раскроется истинная личность Цзю Цзю, Клану Мо придет конец? Вам не кажется, что Отец слишком сильно распустил моих сестер? Отец был строг со мной с самого детства, и я понимаю почему. Все-таки, я – старший ребенок Клана Мо. Но он во всем потакает сестрам. Хоть они и девушки, их тоже стоит увещевать, когда они совершают ошибки, а не вставать тут же на их сторону как в этот раз. Эр Мэй - императрица, мать нации. Она должна быть благонравной и добродетельной, но с тех пор, как она вышла замуж за императора, она стала надменной, властной и ревнивой. Она каждый день ругается с ним. Ее поведение совсем не подобает императрице. Отец знает об этом, но не считает нужным увещевать ее. Вместо этого, он только потворствует ей. Он хвалит ее за храбрость, за то, что она не боится даже Сына Неба. Император и императрица отдаляются друг от друга все больше и больше с каждым минувшим днем. Если бы не Клан Мо, император уже давным-давно бы отказался от нее. А теперь Сяо Мэй безрассудно идет служить в военный лагерь. И отец вновь ей потворствует. Сын боится, что потворство отца создаст большие проблемы для сестер». Мо Чэн Сюань искренне беспокоится за своих сестер. Они – его кровные сестры, он их
очень сильно любит. Он не хочет, чтобы с ними что-нибудь случилось. Сейчас они ходят по лезвию ножа. Его Отцу кажется, что император не может обойтись без Клана Мо, что император боится Клана Мо. Поэтому она никогда не беспокоится о реакции императора. Он думает, что, даже если что-то пойдет не так, он сможет все уладить.
(Прим. переводчика: Эр Мэй – Вторая Сестра (Мо Ци Ци.)
Но, с его точки зрения, пусть император и молод, он весьма проницателен и расчетлив. Он хорошо просчитывает каждый свой шаг. Он опасается, что Отец ничего не сможет сделать, если однажды император захочет избавиться от Клана Мо.
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Перемена
Мать вздыхает: «Ты лучше всех знаешь Отца. Он во всем потакает своим дочерям. Их пожелания важнее для него, чем имперский указ. Помнишь, как однажды Отец хотел взять наложниц? Ци Ци не одобрила его решения, и он тут же всех прогнал. Он готов на что угодно, лишь бы Ци Ци и Цзю Цзю были счастливы. Он согласен со всем, что бы ни сказали его дочери, а до того, что говорят остальные, ему и дела нет».
«Если Ци Ци не изменится, ее браку с императором скоро придет конец. И если Цзю Цзю будет столь же безрассудна, она погубит весь Клан Мо и себя саму», - с тревогой сокрушается Мо Чэн Сюань.
Его мать пытается его успокоить: «Не волнуйся так, Сюань Эр. Скорее всего, для Цзю Цзю это просто мимолетная прихоть. Ей наскучит служба и она вскоре покинет лагерь. Мать поговорит с ней».
«Надеюсь, Матушка, вы правы», - Мо Чэн Сюань сокрушенно качает головой.
Наступает ночь, и на ночном небе загораются звезды. Дворец Юй Цзин затих. Можно даже услышать, как на ветру шелестит листва. Рядом с Дворцом Юй Цзин можно увидеть крадущуюся фигуру; она оглядывается по сторонам перед тем, как направиться прямо в императорский туалет.
Это была никто иная, как Мо Ци Ци. Раз уж у нее не получилось пробраться в туалет при свете дня, она решает попытать счастья под покровом ночи.
Победа Мо Цзю Цзю в состязании и ее служба в военном лагере усилили ее решимость еще больше. Она не собирается оставаться здесь и сгинуть с остальными членами Клана Мо.
Ее люди уже доложили ей, что Цзюнь Цянь Чэ уже отправился во Дворец Гуй Нин, принадлежащий Ян Ши Хань. Сейчас он, должно быть, уже наслаждается ее красотой в постели. Она должна воспользоваться этим шансом, чтобы проверить его туалет, если повезет, то с его помощью она вернется в свое время.
Мо Ци Ци без проблем проникает в туалет Цзюнь Цянь Чэ; его туалет и вправду сильно отличается от тех, которыми пользуются остальные. Он такой роскошный и вычурный.
Мо Ци Ци ходит туалет, надеясь, что случится что-нибудь необычное.
Свет в туалете очень тусклый, и Мо Ци Ци занята поисками. Она заходит за шелковую перегородку, и вдруг ее рука касается чего-то теплого. Она с любопытством поднимает взгляд, и тут от ужаса у нее перехватывает дыхание: «В-ваше Величество!» Оказывается, она коснулась ноги Цзюнь Цянь Чэ.
Она опускает взгляд и, увидев кое-что, кричит: «Ааа! Бандит!»
Цзюнь Цянь Чэ тут же орет на нее: «Прочь!»
Мо Ци Ци в страхе убегает.
Через некоторое время, во дворце отдыха Цзюнь Цянь Чэ сидит на диване, сверля взглядом Мо Ци Ци. Она же ведет себя подобно робкой невестке, опустив голову и нервно потирая руки.
«Говорите! Что вы задумали, явившись в туалет императора в столь поздний час?» - наконец произносит Цзюнь Цянь Чэ. Хотя его голос спокоен, он все равно вызывает какое-то давящее ощущение.
«Задумала?» - Мо Ци Ци на мгновение замерла, перед тем как поднять взгляд. Затем она улыбается и жмурится: «Ваше Величество, это звучит слишком серьезно. Что такого могла ваша слуга задумать в вашем туалете? Ваша слуга лишь думала, что вы могли забыть взять туалетную бумагу, поэтому ваша слуга пришла, чтобы убедиться, что все в порядке!» Проклятье, разве он не отправился во дворец Ян Ши Хань? Почему он вернулся?
Цзюнь Цянь Чэ сузил глаза, в которых появился опасный блеск.
Видя, что он не поверил ни единому ее слову, она переменила выражение лица, резко вздохнула и начала сокрушаться: «На самом деле, Ваше Величество, с того самого раза, когда ваша слуга укусила вас за язык, она не могла ни есть, ни спать. Всякий раз, когда ваша слуга думает о том, что Ваше Величество и Сестрица Ян не смогут использовать языки, занимаясь любовью, сердце вашей слуги наполняется раскаянием! Ухуху…»
«Да неужели…» - голос Цзюнь Цянь Чэ убийственно холоден.
Ах! Мо Ци Ци замирает, ей трудно и дальше притворяться.
Она вновь придумывает новую причину своего ночного вторжения, с улыбкой говоря: «Ваше Величество, по правде говоря, единственная причина, по которой ваша слуга пришла этой ночью, это ее желание повидаться с вами. Вы знаете, говорят, что для настоящей любви нет ничего невозможного. Кому, как не вам, Ваше Величество, знать, что чувствует ваша слуга с тех пор, как вышла за вас замуж. Ваша слуга полюбила вас еще сильнее! Все, что может задумать ваша слуга, так это способ проводить с вами как можно больше времени. Поэтому ваша слуга воспользовалась возможностью повидаться с вами!» Ух! Мо Ци Ци, почему бы тебе просто не удариться головой об стену? Можно ли придумать что-либо более отвратительное?
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее. Хотя он понимает, что она говорит это лишь за тем, чтобы уберечь себя, он ощущает на душе невероятную радость. «Вы не жалеете о браке с императором?»
Мо Ци Ци тут же замотала головой: «Ни в коем случае! В браке с Вашем Величеством ваша слуга чувствует себя как навозный жук, упавший в яму с навозом! Здесь есть еда и вода! Вдобавок, моя жизнь проста и спокойна, как я могу…»
«Мо Ци Ци!» - Цзюнь Цянь Чэ в ярости стиснул зубы.
Мо Ци Ци тут же пытается объясниться: «Ваше Величество, ваша слуга не сравнивает вас с кучей навоза! Ваша слуга лишь хочет сказать, что ей невероятно повезло быть вместе с вами!» Она быстро подходит к нему и начинает массировать его плечи: «Ваше Величество, ваша слуга не умеет красиво говорить, но вы должны знать, что в жизни и смерти ваша слуга всегда будет верна вам. Если ваша слуга обманет вас или изменит вам, пусть ее поразит молния!»
Громыхнуло. Неожиданно за окном раздались раскаты грома.
Мо Ци Ци от страха прыгает на диван. Встретившись взглядом с Цзюнь Цянь Чэ, она смущенно смеется: «Хехе, должно быть, эта гроза предназначалась для другого человека. В последнее время в мире развелось слишком много обманщиков. Ваше Величество, надеюсь, не истолкует мой испуг превратно».
С ледяным выражением лица Цзюнь Цянь Чэ медленно подходит к ней: «Император хочет знать: что такого должна сделать женщина, чтобы в понимании императрицы ее можно было считать неверной? Относится ли ваше определение к женщине, которая делит ложе с другим мужчиной?
«Эмм…», - Мо Ци Ци немного замешкалась, не понимая, почему он спросил ее об этом. Глядя на приближающегося Цзюнь Цянь Чэ, она в страхе отодвигается назад. «Ваше Величество, ваша слуга полагает… Ах!» Цзюнь Цянь Чэ неожиданно хватает ее за плечи и прижимает ее к длинному дивану.
Мо Ци Ци напугана так сильно, что не может произнести ни слова. Из-за такой близости к Цзюнь Цянь Чэ ее сердце начинает бешено биться.
Цзюнь Цянь Чэ берет своей длинной рукой ее подбородок и приподнимает ее голову, а затем медленно наклоняется к ней.
Из-за неожиданности произошедшего в голове Мо Ци Ци не остается никаких мыслей. Она даже не стала отталкивать его.
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Не стану вынашивать вашего ребенка
Цзюнь Цянь Чэ медленно наклоняется к ней, холодный взгляд сменяется более нежным. Когда его губы уже почти коснулись ее губ, нежность сменяется холодностью и отвращением.
Едва Мо Ци Ци успела подумать, что эта ночь закончится катастрофой, и она будет унижена Цзюнь Цянь Чэ, он отпускает ее подбородок и принимает сидячее положение.
Мо Ци Ци ненадолго замерла; ей овладели удивление, любопытство и подозрительность.
Цзюнь Цянь Чэ повернулся к ней и, взглянув на нее, насмешливо произнес: «Не беспокойтесь, император не тронет вас». Вспомнив о том эпизоде в смотровой башне, он чувствует, как его сердце так сильно наполняется яростью, что он не знает, куда ее девать.
Услышав его слова, Мо Ци Ци с облегчением выдохнула про себя.
«Хорошо, что Ваше Величество хорошо понимаете, чего он хочет в альковных делах». Должно быть, он много времени посвящает Ян Шихань; Мо Ци Ци нужно начать благодарить ее. Она помогла ей избежать катастрофы.
«Ваше Величество, если я вам больше не нужна, ваша слуга вернется во Дворец Фэн Ян. Ваше Величество наверняка устали от игр с Сестрицей Ян, ложитесь пораньше. Завтра вам нужно будет вновь присутствовать на утреннем заседании суда». Она встает и почти уходит, как вдруг Цзюнь Цянь Чэ заговорил.
«Император хочет знать, почему императрицу так интересуют дворцовые туалеты». Он оценивающе смотрит на нее.
Мо Ци Ци замирает. Проклятье, неприятности просто идут за ней следом. Хорошая память Цзюнь Цянь Чэ доставляет ей столько хлопот.
Быстро соображая, она чешет голову, в ее голове словно крутятся шестеренки: «Ваше Величество, с его бы кому бы то ни было проявлять особый интерес к туалетам? Ваша слуга проверила каждый дворцовый туалет ради вашего блага!»
«Ради блага императора?» - Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее с недоумением. Он никак не может увидеть связи между собой и туалетами.
Мо Ци Ци кивает с серьезным выражением лица: «Именно так, Ваше Величество, будучи женой Вашего Величества, ваша слуга должна постоянно заботиться о вас. Скоро наступит лето, а вместе с ним – сильная жара. Можно только гадать, как сильно будет пахнуть в туалетах. Вокруг так много людей, а если туалеты будут негигиеничны, представить страшно: личинки, мухи, комары и навозные жуки будут…»
«Ясно», - Цзюнь Цянь Чэ не может заставить себя продолжать выслушивать все это. «Этими делами будут заниматься слуги; вам не стоит о них беспокоиться, в конце концов, вам не пристало заниматься такими вещами».
Мо Ци Ци смеется про себя. Хм, так ему и надо! Его, наверное, передергивает от омерзения. «Как скажете. Ваше Величество, почему бы вашей слуге не загадать вам загадку?» Она быстро и мастерски меняет тему разговора. «Есть пять добропорядочных братьев, все – разного роста. Они весь день трудятся чернорабочими. Вы знаете ответ?»
Цзюнь Цянь Чэ холодно смотрит на нее: «Вы что, ребенка пытаетесь развеселить?»
Ух!
«Хехе, слишком просто? Ваша слуга задаст вам загадку посложнее. Слушайте внимательно, Ба Цзе увидел красавицу, промокшую под дождем. Ответ – песня, знаете, какая?»
Цзюнь Цянь Чэ безмолвно сверлит ее взглядом.
Мо Ци Ци хихикает: «Вы не знаете ответ? Ответ – «Глядя на цветок сквозь туман». Хахаха! А вот еще одна: большой рот целует маленький рот! Ответ – всего одно слово. Ваше Величество, скорее, отгадывайте!» Мо Ци Ци пододвигается поближе к Цзюнь Цянь Чэ и тыкает его локтем в руку.
Цзюнь Цянь Чэ сокрушенно вздыхает.
Мо Ци Ци закатывает глаза и продолжает издеваться над ним: «Ответ так прост, а вы ничего не знаете! Ответ – «лу», ах! Я правда не представляю, как вы стали императором этого королевства. Вот вам еще одна загадка: пробежитесь голышом. Ответ – поговорка».
(Прим. переводчика: Я понятию не имею, что значит эта загадка. В гугле пишут, что «лу», кажется, значит «дудка».)
Мо Ци Ци смотрит на Цзюнь Цянь Чэ. Он ничего не говорит, поэтому она отвечает за него: «Без единой ниточки, ах! Вы даже таких простых вещей не знаете! Вот еще одна, еще одна; «Оно впитывает мочу, избавляя мам от забот». Что это? Ха ха ха, это подгузники! Ой, погодите, вы ведь их никогда не видели! А вот еще одна: из девочки в женщину. Это название одного места. Что это?»
«Мо Ци Ци…» - сердито посмотрел на нее Цзюнь Цянь Чэ, которому надоели ее загадки.
Мо Ци Ци застигнута врасплох и тут же резко встает. Она разъяренно поворачивается к нему с обиженным выражением лица: «Какого черта? Я пытаюсь развеселить вас, почему вы сердитесь? Я загадала вам самые простые загадки, почему вы вините меня, хотя это вам не хватает ума разгадать их? Почему бы мне не загадать совсем простую загадку: парочка сидит на собаке. Ответ – одно слово, какое же?»
«Мо Ци Ци, где вы нахватались все этой гадости? Что уж говорить о ваших манерах, недостойных императрицы, вы даже говорите как простолюдинка; как вы можете рассчитывать на уважение наложниц и народа с таким поведением? Как вы будете воспитывать наших детей?» - гневно отчитывает ее Цзюнь Цянь Чэ.
Склонив голову, Мо Ци Ци бормочет: «Но у вас пока нет детей. А я не собираюсь рожать от вас ребенка».
«Что вы сказали?» Цзюнь Цянь Чэ прищуривает глаза, от его взгляда прямо-таки веяло угрозой.
Мо Ци Ци поднимает голову, чтобы взглянуть на него, а затем заливается громким смехом: «Хехе, Ваше Величество, ваша слуга пытается сказать, что сейчас в этой комнате нет посторонних. Нет ничего страшного в безобидных шутках и загадках. Но ваша слуга клянется, что в присутствии других она будет добродетельной и элегантной императрицей. Я не опозорю вас!»
Цзюнь Цянь Чэ встает и встает перед ней, а затем берет ее за подбородок и холодно произносит: «В таком случае, чьих детей собирается вынашивать императрица?»
А? Проклятье, он расслышал ее слова? Он загоняет меня в тупик.
«Хехе, Ваше Величество, вашей слуге всего девятнадцать лет. Всего девятнадцать. Нет необходимости спешить с вынашиванием детей». Мне плевать, чьего ребенка вынашивать, главное, чтобы не твоего.
Цзюнь Цянь Чэ пристально смотрит на нее несколько секунд, а затем отпускает ее подбородок. «Уже поздно, вам пора возвращаться», - холодно произнес он.
Ух, Мо Ци Ци с трудом вериться, что она так легко отделалась. Он явно расслышал, что она сказала. Оцепенев, она просто сидит на месте.
Увидев это, Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее несколько двусмысленно: «Что такое? Вы хотите остаться на ночь, чтобы прислуживать императору?»
«Ах! Нет! Нет! Ваша слуга уже уходит!» Мо Ци Ци тут же встает и уходит.
Видя, как она убегает в панике, Цзюнь Цянь Чэ слегка улыбнулся. Она изменилась просто до неузнаваемости.
Уходя из Дворца Юй Цзин, Мо Ци Ци с облегчением приложила руку к груди: «Это было слишком опасно… Быть в компании людей вроде Цзюань Цянь Чэ слишком опасно!»
Вернувшись во Дворец Фэн Ян, Мо Ци Ци рассказывает обо всем, что произошло этой ночью, Бань Сян. Сначала она думала, что Бань Сян разделит ее облегчение от того, что она так легко отделалась, кто бы мог подумать, что девушка радостно воскликнет:
«Ваша Милость, вы и Его Величество все больше и больше любите друг друга! Я уверена, что вскоре он будет дарить всю свою любовь вам, а не Ян Гуйфэй. Когда это случится, Ян Гуйфэй будет больше нечем гордиться!»
Мо Ци Ци вытаращилась на нее, не веря своим ушам: «Бань Сян, ты не видишь дальше своего носа, а еще изображаешь из себя знатока. С чего ты взяла, что между мной и Цзюань Цянь Чэ намечается любовная идиллия?»
«Ваша Милость, вы потеряли память. Вы не помните, как вы раньше общались с Его Величеством. Раньше вы только и делали, что ругались. Стоило вам встретиться, как в начинали ругаться. В итоге император всякий раз в гневе оставлял вас. Но теперь вы можете долго находиться в компании друг друга без всяких ссор. Его Величество даже сам захотел прийти к вам во Дворец Фэн Ян и подарил вам браслет Фэн Хуан. Я вижу, что он потихоньку влюбляется в вас».
Мо Ци Ци дотрагивается до ее лба: «Бань Сян, не пугай императрицу. Между нами ничего не может быть».
«Ваша Милость шутите. Вы и Его Величество – муж и жена, кого же вам любить, если не его?» - с ухмылкой произносит Бань Сян.
Мо Ци Ци неожиданно почувствовала себя так, словно ее тело пронзил порыв холодного ветра; ей овладело ощущение близкой опасности. Если слова Бань Сян верны, ей и вправду опасно оставаться здесь. Ей в любой момент может прийти конец. Ни за что! Ни за что! Она не позволит этому мерзавцу воспользоваться ей! Неважно, права Бань Сян или нет, важно сделать так, чтобы Цзюань Цянь Чэ охладел к ней и переключил внимание на кого-нибудь другого. Хе хе…
На лице Мо Ци Ци появилась зловещая улыбка.
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Борьба за расположение
На следующий день, рано утром все наложницы отправляются во Дворец Фэн Ян, чтобы поприветствовать Мо Ци Ци. Этим утром происходит что-то необычное, Ян Ши Хань посещает дворец императрицы. Это наполняет остальных наложниц любопытством, они начинают перешептываться.
«Что здесь делает Ян Гуйфэй? С того самого дня, как она появилась при дворе, она никогда не приветствовала императрицу».
«Нам предстоит увидеть любопытное зрелище. Императрица точно не даст ей спуску».
В помещение заходит Ян Ши Хань, одетая в белое платье, ее макияж прост, но элегантен. Ее голова немного задрана, а на устах играет прекрасная улыбка. Она присаживается рядом с сиденьем императрицы, и в ее глазах можно прочитать надменность и высокомерие.
Увидев это, все тут же приходят в негодование: «Ян Гуйфэй, вы слишком дерзко себя ведете! Вы не поклонились императрице в знак почтения».
«Именно! Пусть император и приблизил вас, вы всего лишь наложница! Если вы будете так неуважительно обращаться с императрицей, что случится со сложившимся порядком?»
«Ваша Милость, Ян Гуйфэй ведет себя слишком неуважительно».
Выслушав жалобы наложниц, глубоко внутри Мо Ци Ци понимает, что они пытаются настроить ее против Ян Ши Хань, или хотя бы сбить с той спесь! Ян Ши Хань единолично пользовалась расположением Цзюнь Цянь Чэ с тех пор, как появилась при дворе. Раньше императрица как следует проучила бы Ян Ши Хань, но нынешняя Мо Ци Ци не такова. Наоборот, она благодарна Ян Ши Хань. Благодаря ей, Цзюнь Цянь Чэ не докучает императрице своей похотью. В конце концов, благодаря Ян Ши Хань, она смогла уберечь свое тело от посягательств императора.
Устав от всей этой сцены, Мо Ци Ци спокойно произносит: «Не злитесь, сестрицы. Все мы сестры, зачем нам вот так ссориться друг с другом?»
Наложницы ошеломлены снисходительностью императрицы к Ян Ши Хань. Чжао Пинь не может поверить в подобную снисходительность императрицы: «Ваша Милость, Ян Гуйфэй стала невероятно высокомерной после того, как ее приблизил император, она даже не кланяется вам при встрече. Как можно терпеть ее бесцеремонное поведение?»
Ян Ши Хань прикрывает свою улыбку веером: «Ваша Милость, дело не в том, что ваша слуга не хочет кланяться вам, просто однажды император сказал, что ваша слуга освобождается от обязанности следовать правилам этикета, установленным в гареме. Кроме того, последние несколько дней у вашей слуги сильно болят колени, так что кланяться было бы несколько неудобно».
Мо Ци Ци смотрит на вскинувшую брови Ян Ши Ханьи заливается смехом: «Императрица понимает. Сестрице Ян приходится каждую ночь служить императору в его покоях; неудивительно, что вы устали. Ничего страшного, отныне можете чувствовать себя во дворце императрицы как у себя дома. В лишних формальностях нет необходимости».
«Ваша Милость…» - остальные наложницы явно недовольны.
Мо Ци Ци улыбается: «Остальным сестрицам не следует сердиться. Следует уважать слово императора. Давайте поступим так: отныне все сестрицы могут воздержаться от церемоний во дворце императрицы, если хотят. В конце концов, все мы сестры, нет нужды в этих формальностях.
Ян Ши Хань с подозрением смотрит на Мо Ци Ци, а затем надменно усмехается: «С тех пор, как Ваша Милость упали со смотровой башни, вы сильно изменились. Ваша слуга слышала об этом от других людей, но, лишь убедившись воочию, видит, что слухи не врали». Говоря так, она внимательно следит за выражением лица Мо Ци Ци. Она еще больше удивляется, видя, что на лице Мо Ци Ци нет ни следа гнева. Прежняя Мо Ци Ци уже давно начала бы скандалить.
«Сестрица Ян слишком добра ко мне. Тогда императрица была слишком молодой и несдержанной и позволяла себе совершать поступки, от которых страдали вы все. Теперь императрице кажется, что все это было таким постыдным. Отныне императрица хочет наладить хорошие отношения со всеми сестрицами. Императрица станет добронравной императрицей, достойной уважения императора и всех сестриц. Раз мы все сестры, мы должны быть дружны. Чем больше гармонии в гареме, тем меньше хлопот у императора; он сможет сосредоточить свое внимание на государственных делах и обеспечить процветание нашего королевства».
Ян Ши Хань сухо смеется: «Слова Вашей Милости весьма трогательны, надеюсь, что они не будут расходиться с делом. Ах, Его Величество был слишком неутомим прошлой ночью, ваша слуга совсем утомилась. Ваша Милость, ваша слуга оставит вас, чтобы отдохнуть. Этой ночью вашей слуге снова предстоит служить Его Величеству в постели!» Она встает и окидывает толпу взглядом, уголки ее губ приподняты в насмешке.
На лице Мо Ци Ци – та же галантная улыбка: «Раз так, сестрице действительно стоит идти отдохнуть. Нет ничего важнее, чем прислуживать императору».
Ян Ши Хань выдавливает натянутую улыбку, а затем поворачивается и уходит.
«Ваша Милость, только посмотрите на нее! Это невероятно возмутительно!»
«Ваша Милость, Ян Гуйфэй невероятно возгордилась из-за покровительства императора. Вам не стоит потакать ей!»
«Именно! Если так и дальше будет продолжаться, она будет перед всеми задирать нос! Ваша Милость, вы – главная в гареме, как вы можете позволять ей так себя вести?»
Едва Ян Ши Хань ушла, как наложницы начали жаловаться.
Мо Ци Ци слушает их, пока в ее ушах не зазвенело. Она старается прочистить уши, чтобы лучше слышать, а затем добродушным тоном произносит: «Успокойтесь, сестрицы. Говорите помедленнее».
«Ваша Милость, если потакать таким людям, как Ян Гуйфэй, они решат, что вас можно безнаказанно третировать».
«Ваша Милость, вам обязательно нужно проучить Ян Гуйфэй. Покажите ей, на что вы способны».
«Ваша Милость, вы – дочь Герцога Чжэня. У вас нет причин бояться ее».
Видя, что эти наложницы не собираются останавливаться, она теряет терпение: «Довольно, замолчите!»
Властный тон подействовал, шум сошел на нет и в зале стало тихо. Все в страхе уставились на Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци недовольно смотрит на них и холодно говорит: «Вы что, и вправду думаете, что императрица не понимает, что у вас на уме? Раз вы все так рассержены, что же вы молчали, пока Ян Ши Хань была здесь? Теперь, когда она ушла, вы все неожиданно осмелели. Вы хотите, чтобы императрица боролась с Ян Ши Хань, пока вы наблюдаете за всем со стороны. Даже если бы императрица поступила так, как вы хотите, чего бы вы в итоге добились? Вы думаете, что император начнет посещать ваши дворцы? Если вы находите время на всякие сплетни, почему бы вам не найти время подумать, как завоевать сердце императора? Зачем жаловаться императрице? Почему бы вам не пустить в ход свои таланты и попытаться самим побороться с Ян Ши Хань за расположение императора?» Эти женщины ни на что не способны; все, что они умеют, так это ревновать и докучать императрице.
Одна из наложниц с обидой в голосе произносит: «Не то чтобы мы не пытались завоевать сердце императора. Его Величество слишком холоден к окружающим, мы боимся приближаться к нему».
Мо Ци Ци вздыхает: «Император вовсе не холоден, просто свою душевную теплоту он тратит не на вас. Если вы будете изо всех сил стараться завоевать его сердце, он постепенно проникнется к вам теплыми чувствами».
Наложницы обмениваются хмурыми взглядами: «Ваша Милость, мы готовы изо всех сил бороться за расположение императора, но как нам это делать, если мы даже не можем с ним увидеться?»
«Именно! И даже если нам повезет с ним встретиться, мы ведь не знаем, что ему нравиться, а что нет. Мы оказались в заведомо проигрышном положении».
Мо Ци Ци добродушно улыбнулась: «Похоже, все сестрицы так и рвутся услужить императору».
«Нам было трудно даже попасть во дворец, разумеется, мы полны рвения служить императору. Если мы будем вынашивать его детей, наша жизнь наладится. Как жаль, что…»
Мо Ци Ци спешит утешить их: «Не волнуйтесь, сестрицы. Вы все можете рассчитывать на императрицу».
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Как завоевать расположение императора
В наложницах тут же просыпается любопытство: «Что вы хотите этим сказать, Ваша Милость?»
«Императрица хочет этим сказать, что она научит вас, как завоевать сердце императора. Императрица постарается выяснить, что нравится императору, а потом натаскает вас так, чтобы вы соответствовали его идеалу. Затем мы придумаем, как свести с ним каждую из вас так, чтобы все смогли побывать на драконовом ложе», - с уверенностью произносит Мо Ци Ци, задрав подбородок.
Наложницам с трудом вериться в это: «Правда, Ваша Милость? Только не говорите, что вы злитесь на Ян Гуйфэй, но не смеете открыто выступить против нее и теперь хотите отыграться на нас».
Мо Ци Ци сокрушенно вздыхает: «Ся Фэй, сказать такое – все равно, что оскорбить императрицу. Если бы императрица просто хотела отыграться на вас, ей бы не составило труда придумать множество куда более простых способов поиздеваться над вами. Император принадлежит всем. Первейшая и важнейшая обязанность императрицы – сделать так, чтобы каждая из вас в равной степени пользовалась расположением императора и смогла родить ему детей. Императрица всего лишь хочет помочь сестрицам». Если она поможет им всем, ей станет куда легче жить. Неважно, права Бань Сян или нет, она должна принять все возможные меры предосторожности. Она не должна стать объектом страсти Цзюнь Цянь Чэ. Пока лучше всего будет отвлечь его внимание другими женщинами.
От волнения у Ся Фэй даже лоб вспотел: «Ваша Милость, ваша слуга была слишком предвзята. Ваша слуга ошибалась».
Мо Ци Ци машет руками и в знак примирения произносит: «Ничего страшного, императрица не винит вас. Сестрицы, теперь вам стоит вернуться в свои дворцы. Сперва императрице нужно как следует обдумать наши первые шаги в этом деле. Дайте императрице три дня, если повезет, то императрица сможет придумать, как привлечь к вам внимание императора».
Наложницы рады; они тут же встают, чтобы поблагодарить ее: «Спасибо, Ваша Милость».
«Не стоит, не стоит! А теперь оставьте меня!» - машет руками Мо Ци Ци.
Наложницы уходят.
Мо Ци Ци тут же прекращает притворяться благонравной императрицей и без церемоний опускается прямо на фениксовый трон. Она кладет ноги на подлокотники и вздыхает: «Наконец-то мои уши отдохнут. Им всем есть что сказать, как же много от них шума!»
Бань Сян обеспокоена: «Ваша Милость, вы и вправду хотите помочь им завоевать расположение императора?»
Мо Ци Ци берет виноградину и кладет в рот. Спокойным тоном она говорит: «Конечно! А что не так?»
Бань Сян тут же старается отговорить ее: «Ваша Милость, вам нельзя поступать так легкомысленно! Если все наложницы гарема будут пользоваться расположением императора, ваше едва наметившееся сближение с Его Величеством опять сойдет на нет. Если вы поможете им, они не станут благодарить вас. Напротив, они начнут вести себя в точности как Ян Гуйфэй, так же неуважительно».
Мо Ци Ци плевать: «Ничего страшного. Женщины должны помогать друг другу. Зачем одной женщине усложнять жизнь другой?» Главное, чтобы Цзюнь Цянь Чэ держался от нее подальше, а уж с кем он спит, никого не волнует.
«Ваша Милость...»
«Все, хватит тратить мое время. Я проголодалась, иди и приготовь мне завтрак!»
Бань Сян сокрушенно вздыхает и уходит.
Мо Ци Ци окидывает взглядом этот роскошный дворец и разочарованно вздыхает.
Прошлой ночью она уже проверила туалет Цзюнь Цянь Чэ и не заметила там ничего необычного. Значит ли это, что путь в ее родное измерение находиться не в туалете Цзюнь Цянь Чэ? В таком случае, где же он?
Она резко встает и входит в свои покои, а затем достает карту, чтобы как следует изучить ее.
Глядя на карту, Мо Ци Ци чувствует, как ей овладевает печаль. Она сокрушенно опускается прямо на стол: она побывала в каждом туалете во дворце как минимум по одному разу, но ей все никак не удается вернуться к своей прошлой жизни. Только не говорите, что ей придется провести здесь остаток своей жизни!
«Ах, Боже, это уже даже не смешно! От одной мысли, что мне придется всю жизнь прожить с Цзюнь Цянь Чэ, мое сердце останавливается…»
«И почему же от этой мысли останавливается ваше сердце?» - снаружи раздается властный голос. Цзюнь Цянь Чэ широкими шагами заходит в ее покои, его лицо столь мрачно, что пугает Мо Ци Ци.
Она нехотя встает и кланяется: «Приветствую Ваше Величество».
Цзюнь Цянь Чэ садится на колени по другую сторону маленького столика, холодно смотрит на нее и говорит: «Императрица так и не ответила на вопрос императора».
Мо Ци Ци безмолвно смотрит на него, а затем выдавливает смешок: «Ваша слуга хотела этим сказать, что моя жизнь будет счастливой, даже если мое сердце будет разбито!» Ух! Она имела в виду, что ее хватит удар, но она не смеет ему в этом признаться! Если она так и скажет, он ее живьем съест!
Цзюнь Цянь Чэ безмолвно смотрит на нее.
Мо Ци Ци же ведет себя так, словно ей плевать на то, как она выглядит со стороны. Она чешет нос, ковыряется в ушах и теребит волосы.
Цзюнь Цянь Чэ снова холодно произносит: «Будучи императрицей, вы обязаны отличаться добродетельностью и вести себя так, как подобает матери королевства. Вы представляете не только саму себя, но и всю императорскую семью; вы – лицо императора. Вы должны служить хорошим примером женщинам нашего королевства. Только посмотрите на себя; вы даже не можете сидеть ровно, хотя у вас, пожалуй, и встать ровно не получилось бы. Вы позволяете себе грубые выражения, вы болтливы сверх всякой меры, ваш…»
«Так! Довольно!» - Мо Ци Ци нетерпеливо прерывает его. Она вежлива и обходительна с ним, а он позволяет себе так о ней говорить.
Цзюнь Цянь Чэ с недовольством отчитывает ее: «Так, вы позволяете себе перебивать императора, вы понимаете, насколько это неуважительно, насколько это оскорбительно?»
Неуважительно; сегодня ей частенько приходится слышать это слово.
«Хехе, Ваше Величество, ваш язык уже выздоровел? Ваша слуга перебила вас ненамеренно, ваша слуга лишь беспокоилась о вашей травме. Вы так много говорите, что, если рана вновь откроется?»
Цзюнь Цянь Чэ уставился на нее; говорить с ней – все равно, что играть на гуцинь для коровы.
Мо Ци Ци тоже демонстрирует нетерпеливость: «Ваше Величество, утреннее заседание едва закончилось, а вы уже тут как тут и ругаете вашу слугу; неужели на заседании случилось что-то плохое, и теперь вы срываете злобу на вашей слуге? Если так, что ж, продолжайте в том же духе. Если Вашему Величеству нужно выпустить пар, я – к вашим услугам!» Хм! Ей кажется, что императору вряд ли захочется ругать ее после таких слов.
Слова Мо Ци Ци действительно действуют на Цзюнь Цянь Чэ. Он перестает отчитывать ее и меняет тему: «Бабушка императора отправилась в Фушань, чтобы помолиться об императорской семье. Она вернется сюда через пару дней. Вы должны велеть слугам прибраться в ее дворце Юн Шоу, не давайте ей повода жаловаться на вас».
Бабушка императора? Это, случаем, не вдовствующая императрица; бабушка Цзюнь Цянь Чэ. Да уж, среди женщин клана Цзюнь много долгожительниц.
«Как прикажете, Ваше Величество. Ваша слуга все поняла».
«Сия слуга приветствует Ваше Величество. Ваша Милость, завтрак готов. Вы будете завтракать с Его Величеством?» Бань Сян тут же продолжает пытаться свести их, едва войдя в комнату.
Только Цзюнь Цянь Чэ собирался заговорить, как Мо Ци Ци тут же встревает: «Ваше Величество не привык к еде во Дворце Фэн Ян. Что, если у вас заболит живот? Вам лучше пойти во дворец Гуй Нин. Ранее ко мне заходила сестрица Ян и сказала, что вы слишком сильно утомили ее прошлой ночью. Ее тело несколько перенапряглось, вам следует ее посетить. Ее телу обязательно станет полегче после вашего визита!»
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Сад роз
Цзюнь Цянь Чэ сверлит ее взглядом, вся его фигура как будто источает холод. Она чувствует себя так, словно оказалась прямо в ледяной пещере.
Пока она думает, как бы выйти из этой неловкой ситуации, Цзюнь Цянь Чэ резко встает и уходит.
Мо Ци Ци выдыхает про себя с облегчением. Она тут же встает и, как подобает, провожает императора словами: «До свидания, Ваше Величество».
Расстроенная Бань Сян хмурится и подходит к Мо Ци Ци: «Ваша Милость, нам так сложно удержать здесь Его Величество, почему вы отправили его во Дворец Гуй Нин?»
«Императрице наплевать на него. А раз кому-то не наплевать, почему бы императрице не свести их вместе?! Ладно, забудем об этом. Императрица умирает от голода! Пора есть!» Затем Мо Ци Ци выходит из комнаты.
Бань Сян сокрушенно вздыхает.
В течение следующих двух дней Мо Ци Ци ведет себя тише воды, ниже травы, и не навещает Цзюнь Цянь Чэ.
Но она вовсе не бездельничает; она приглашает в свой дворец наложниц и обучает их, надеясь, что сможет сделать так, чтобы они соответствовали вкусам Цзюнь Цянь Чэ. Если многие наложницы удостоятся внимания императора, Цзюнь Цянь Чэ не будет досаждать ей. Пока она не нашла способ вернуться домой, ей лучше как можно реже общаться с Цзюнь Цянь Чэ. Она никогда не ищет его по своей воле, чтобы не спровоцировать его, так что, если подумать, то у Цзюнь Цянь Чэ тоже выдалась пара спокойных дней.
И это спокойствия вызвало у Цзюнь Цянь Чэ некоторые подозрения. Это так не похоже на Мо Ци Ци. Хотя они и женаты уже два года, они так и не стали настоящими мужем и женой. Несмотря на это, обычно они часто видятся друг с другом. Он никогда не брал инициативу в свои руки, это она всегда ищет повод повидаться с ним. Обычно она приходила с добрыми намерениями, но уходила в ярости.
Теперь, когда она никак не привлекает к себе внимание, ему трудно привыкнуть к сложившейся ситуации.
Мо Ци Ци упорно наставляет наложниц: «Сестрицы, это руководство императрица написала для вас, чтобы научить вас тому, как соблазнить императора; здесь перечислено все: от правильного гардероба и макияжа до ухода за собой и диеты. Этого должно быть достаточно. Если вы будете следовать руководству и наставлениям императрицы, я могу смело заявить, что вы вскоре завоюете расположение императора».
Услышав это, наложницы приходят в настоящий восторг: «Это просто замечательно!»
Но некоторые из них все же обеспокоены: «Ваша Милость, почему вы помогаете нам? Если Его Величество полюбит нас, разве он не станет реже посещать ваш дворец?»
Мо Ци Ци прямо отвечает: «Фан Цзеюй задала правильный вопрос. Прежняя императрица не стала бы помогать вам, но на теперешнюю императрицу снизошло озарение: если женщина хочет завоевать сердце мужчины, она не сможет добиться этого, ежедневно придираясь к нему и выводя его из себя. Этого можно добиться только тогда, когда ты во всем угождаешь ему, делаешь его счастливым. Если он будет счастлив, императрица тоже будет счастлива, даже если император не будет посещать ее. Поэтому императрица хочет помочь сестрицам; если императрица не может сделать императора счастливым, то пусть вместо меня это сделают сестрицы. Императрица будет довольна, если император будет счастлив».
Услышанное трогает наложниц до глубины души: «Как это трогательно! Ваша Милость, вы так искренне любите Его Величество! Если бы он знал, как сильна ваша любовь к нему, он бы непременно оставил Ян Гуйфэй и был с вами!»
Эти слова не на шутку напугали Мо Ци Ци. Она тут же отдает приказ: «Сестрицы, все, о чем мы здесь говорим, должно остаться между нами! Никто не должен об этом узнать! Императрица не хочет, чтобы до Его Величества дошли слухи; им может овладеть чувство вины. Мои наставления тоже нужно держать в секрете. Никому о них не рассказывайте. Если Его Величество обо всем узнает, то ваше преображение не станет для него приятным сюрпризом».
Наложницы в унисон отвечают ей: «Как вам будет угодно, Ваша Милость».
Мо Ци Ци довольно кивает. Если удача и вправду совсем отвернулась от нее, и ей не суждено вернуться в свое время, будучи императрицей, она должна наладить хорошие отношения с наложницами, чтобы вести спокойную жизнь без лишних тревог.
«Раз сестрицы надеются на расположение Его Величества, не следует терять времени. Начнем же обучение! Начнем с самого первого момента – красоты! Первым делом мужчина обращает внимание на внешность женщины. В первую очередь женщине нужно позаботиться о том, чтобы ее лицо привлекало и очаровывало мужчин. Если вы не можете привлечь мужчину своим лицом, битва уже проиграна. Сегодня императрица хочет рассказать вам о трех типах масок для лица. Выбирайте тип маски в соответствии с типом кожи. Первый тип – это…»
Мо Ци Ци пускается в объяснения.
Наложницы внимательно слушают ее, согласно кивая. Все, что говорит Мо Ци Ци, кажется им весьма разумным.
После длинного объяснения, в ходе которого императрица затронула тему нанесения самодельной маски, Мо Ци Ци лично продемонстрировала, как нужно наносить маску и как ее делать, чтобы они могли регулярно повторять процедуру в своих дворцах.
Стоит женщинам найти дело, как они оставят ее в покое. Если они успокоятся, то и она сможет успокоиться.
Нанеся маски, наложницы любуются собой в зеркало, похлопывая себя по щекам. Она радостно улыбаются: «Ваша Милость, маска из розового масла очень хороша! Кожа такая гладкая и мягкая!»
«Да! Совершенно согласна! Интересно, как делают это розовое масло».
Мо Ци Ци смеется: «Спокойнее, сестрицы. Раз вы все хотите учиться, само собой, императрица вас всех научит. На самом деле, приготовить такое розовое масло совсем не трудно. Главное, чтобы у вас были розы». У Мо Ци Ци был с собой флакон розового масла, сделанного из роз, которые принесла Бань Сян. Она сама приготовила розовое масло. Раз она умеет его делать, почему бы не поделиться рецептом с остальными?
«Розы? За императорским садом находится сад роз. Там очень много самых разных роз. Почему бы нам не сходить туда и нарвать цветов?»
Мо Ци Ци удивлена: «Отлично! Пойдемте же!»
«Отлично!»
Затем наложницы следом за Мо Ци Ци покидают Дворец Фэн Ян.
Вскоре они приходят в сад роз. Даже яркие розы блекнут в сравнении с их яркой, роскошной одеждой.
При виде моря роз у Мо Ци Ци перехватило дыхание от восторга: «Я никогда не думала, что в древности люди были такими романтичными. Здесь посадили так много роз».
Она собиралась сорвать лепесток розы, и вдруг в ее голове всплыл образ. Образ молодых мужчины и женщины в свадебном одеянии, держащихся за руки посредине сада роз. Образ в ее мыслях и образ, представший теперь ее глазам слились в один сад роз. Это место кажется ей знакомым; и тут она все вспоминает. Этот мерзавец Цзюнь Цянь Чэ из современности женился на другой девушке в саду роз. Тогда она была в ярости. Ей хотелось рвануться к ним и устроить сцену, но она сдержалась. Вместо этого она побежала в туалет неподалеку от сада. Ей хотелось набрать ведро воды и облить их, но что-то пошло не так, и она попала в эту эпоху.
Туалет?
Мо Ци Ци тут же спрашивает Бань Сян, нет ли туалета рядом с садом.
Бань Сян качает головой и отвечает, что нет.
Неожиданно Мо Ци Ци овладело желание зарыдать. Она заставляет себя собраться с силами; она не должна сдаваться, она не должна поддаваться пессимизму. Возможно, дорога назад совсем рядом. Если она будет упорно трудиться, то обязательно найдет дорогу домой.
Она пытается представить планировку современного сада роз и старается прикинуть, где в эту древнюю эпоху находился бы тот туалет.
Осмотрев территорию сада, она заметила голый участок земли в западной части сада. Она тут же радостно хвалит саму себя: «Мо Ци Ци, ты слишком умна. Теперь у тебя есть надежда. Бань Сян, иди и поищи мне лопату».
Бань Сян в недоумении чешет затылок; ее госпожа что-то бормочет про себя. Что она задумала? Зачем ей лопата? «Ваша Милость, зачем вам лопата?»
«Мне надо кое-что сделать. Поторапливайся!» Мо Ци Ци не хочется пускаться в объяснения, ей хочется лишь побыстрее вернуться домой.
Бань Сян оставляет расспросы и идет за лопатой.
Перед тем, как Бань Сян возвращается, Мо Ци Ци от нетерпении начинает копать землю своей золотой заколкой. Теперь она не сомневается; это место перенесет ее в современность.
Вскоре Бань Сян возвращается с лопатой: «Ваша Милость, вот вам лопата».
«Славно!» Мо Ци Ци берет лопату и начинает копать.
Остальные наложницы, собирающие цветы, не понимают, чем занимается императрица. Они с любопытством окружают ее.
Через некоторое время Мо Ци Ци смогла вырыть яму приличного размера. Как бы там ни было, она все-таки археолог. Ей не привыкать к раскопкам.
Мо Ци Ци упорно продолжает копать. И вдруг кто-то говорит: «Под землей что-то есть!»
От этих слов сердце Мо Ци Ци замерло. В ее воображении проносились образы нефритовых артефактов, золотых артефактов и древних гробниц. Она отгоняет эти мысли: Нет. Сейчас не время для этого. Сейчас она не археолог. Она всего лишь женщина, которая хочет найти дорогу домой.
Неужели это место поможет ей вернуться в свое время?
Мо Ци Ци тут же садится на корточки, чтобы посмотреть, что находится под землей. Присмотревшись, она понимает, что что-то не так. Благодаря наблюдательности и интуиции археолога она понимает, что под слоем земли находится не дорога. Это какая-то ткань.
Мо Ци Ци хватает ее и расчищает участок, чтобы получше присмотреться. Под слоем земли оказывается труп, при виде которого наложницы тут же в ужасе кричат и бегут прочь.
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Глава 46
Уважение императора
Мо Ци Ци встает и поворачивается к Бань Сян: «Приведи двух людей, чтобы выкопать это тело».
«Как прикажете» Затем Бань Сян отряжает двух евнухов на раскопки.
Выкопав тело, они видят, что разложение не позволяет определить личность мертвеца по лицу. С запястья покойницы свисает медальон в форме цветка сливы. Одна из наложниц в шоке кричит: «Это пропавшая Дун Фэй! Гляньте на эту подвеску!»
Все взгляды устремились на подвеску.
Кстати говоря; в Королевстве Хуа Чэнь гарем устроен следующим образом; во главе стоит императрица. За ней следует Гуйфэй. Далее идут четыре женщины, носящие титул Фэй. Но в Королевстве Хуа Чэнь Фэй зовут не «Сянь», «Шу», «Дэ» и «Гуй», а «Чунь», «Ся», «Цю» и «Дун».
(Прим. переводчика: «Сянь», «Шу», «Дэ» и «Гуй» - титулы, которые носили наложницы в эпоху Династии Тан и некоторых других династий. Что касается Королевства Хуа Чэнь, слова «Чунь», «Ся», «Цю» и «Дун» означают четыре времени года. Чунь – весна. Ся – лето. Цю – осень. Дун – зима.)
У каждой из четверых Фэй если личная подвеска. Подвеска Чунь Фэй выполнена в форме орхидеи, Ся Фэй – в форме лотоса, Цю Фэй – в форме хризантемы, а подвеска Дун Фэй – в форме цветка сливы.
Поэтому нетрудно догадаться о личности владелицы подвески.
Вскоре о найденном теле Дун Фэй докладывают Цзюнь Цянь Чэ.
В это время он находился во дворце вдовствующей императрицы вместе с Ян Ши Хань. Узнав о случившемся, он отправляется во дворец, а вдовствующая императрица и Ян Ши Хань идут следом за ним.
Расспросив окружающих о случившемся, роскошно одетая вдовствующая императрица пристально смотрит на Мо Ци Ци: «Императрица, почему вы вдруг начали копать именно здесь? Вы знали, что там находится труп?»
Мысли бешено вертятся в голове Мо Ци Ци; правду нельзя рассказывать ни в коем случае. Если она расскажет правду, они либо посчитают ее злобным сверхъестественным существом, либо обвинят в обмане императора. Она тут же придумывает объяснение и отвечает: «Ваша Милость, я и сестрицы устали от безделья. И, чтобы развеять скуку, мы решили пособирать розы в саду. Ваша слуга заметила пустой участок земли без единого цветка, и вашей слуге показалось, что это досадное упущение. Ваша слуга старалась разрыхлить почву перед тем, как попросить слуг посадить здесь розы, чтобы украсить этот участок. Ваша слуга и подумать не могла, что найдет здесь труп».
Взглянув на яму, Ян Ши Хань презрительно усмехается: «Ваша Милость намеревались посадить розы так глубоко? Ваша слуга впервые видит, чтобы цветы сажали в яму».
Мо Ци Ци резко захотелось ударить Ян Ши Хань, но она сдерживается и отвечает ей: «Вдовствующая императрица должна знать, что ваша слуга никогда раньше не сажала цветов, поэтому ваша слуга не знала, насколько глубокой должна быть ямка. Сначала она была не очень глубокой. Яма стала такой большой после того, как мы расчистили участок, заметив труп. Все сестрицы могут подтвердить мои слова».
Мо Ци Ци уверена, что остальные наложницы поддержат ее. Они все завидуют Ян Ши Хань, само собой, они не встанут на ее сторону.
Как и ожидалось, наложницы подтверждают слова Мо Ци Ци: «Именно так! Именно так! Сначала ямка была неглубокой».
Высокомерно вскинув брови, Мо Ци Ци смотрит на Ян Ши Хань.
Усмехнувшись, Ян Ши Хань говорит: «Ваша слуга слышала, что перед тем, как Дун Фэй исчезла, императрица вызвала ее во дворец Фэн Ян, чтобы отчитать ее. Когда Дун Фэй исчезла, императрица сказала, что она была изменщицей и сбежала со своим любовником. Ее пытались разыскать, но тщетно. Постепенно все забыли о случившемся, но сегодня мы нашли ее тело. Ваша Милость, ваша слуга слишком недалекая. Не могли бы вы объяснить мне, что здесь происходит?»
«Это…» Все это дело рук прежней Мо Ци Ци, при чем здесь она?
Ян Ши Хань продолжает: «Императрица никогда не ладила с остальными наложницами в гареме, почему же вы ни с того ни с сего привели их сюда, чтобы собирать цветы? Вы пытаетесь запугать их с помощью трупа Дун Фэй? Заставить их быть послушными и слушаться только вас? Если так, не кажется ли вам, что это уже чересчур? Причинение вреда ни в чем не повинной наложнице карается смертью. Своим поступком императрица напугала всех сестриц».
Услышав это, остальные наложницы пришли в ужас: «Неудивительно, что императрица так хорошо с нами обращалась последние несколько дней! Вот что она нам уготовила!»
«Так императрица только прикидывалась доброй и щедрой?»
Слыша, что говорят наложницы, Ян Ши Хань несколько надменно смотрит на Мо Ци Ци. Она знает, что Мо Ци Ци потеряет самообладание. Хотя Мо Ци Ци все время ведет себя необычайно властно, словно она не боится даже императора, но в стрессовой ситуации она может потерять самообладание. Она не умеет ловко выходить из таких ситуаций. Император давным-давно бы уже расстался с ней, если бы не клан Мо.
Теперь, когда Ян Ши Хань кинула ей в лицо новое обвинение, она уверена, что Мо Ци Ци уже пришла в абсолютное замешательство. Как можно отвести от себя обвинения, будучи полностью сбитой с толку?
Но Мо Ци Ци сразу поняла, что замыслила Ян Ши Хань. Она безмятежно улыбается, внутри она совершенно спокойна: «Ян Гуйфэй сама сказала, что императрица убила Дун Фэй; у вас есть какие-либо доказательства? Если нет, то ваши слова можно считать клеветой. Какого наказания заслуживает тот, кто клевещет на императрицу?»
«Вы…» - неожиданно Ян Ши Хань теряется и теряет дар речи.
Мо Ци Ци продолжает говорить: «С техсамых пор, как Ян Гуйфэй столкнула императрицу со смотровой башни, императрица многое поняла. Императрица поняла, что она слишком сурово обращалась с сестрицами, провоцируя в гареме склоки и дрязги. И тогда императрица решила стать поистине добродетельной и избавиться от прежних дурных привычек. Императрица была готова подружиться со всеми сестрицами, чтобы создать в гареме дружелюбную атмосферу. Последние несколько дней императрица занималась именно этим. Сегодня императрица привела сюда сестриц, чтобы полюбоваться цветами, чтобы в этот прекрасный весенний день укрепить наши отношения. Почему же Ян Гуйфэй так превратно поняла намерения императрицы? Если императрица и вправду убила Дун Фэй, зачем же ей откапывать ее тело и навлекать на свою голову столько неприятностей?
Императрица уверена, что Дун Фэй умерла насильственной смертью. Она так и не нашла покоя и воспользовалась визитом императрицы, чтобы ее тело могло быть обнаружено. Что же касается личности убийцы, сперва следует провести тщательное расследование. Ян Гуйфэй постоянно посещала дворец еще в ту пору, когда она не носила титул Гуйфэй, я уверена, что вы тоже были знакомы с Дун Фэй. Кто знает, может быть, она чем-то вас оскорбила? Вы даже посмели столкнуть императрицу со смотровой башни, есть ли хоть что-нибудь, на что у вас не хватит решимости? Мои сестрицы, согласны ли вы с рассуждениями императрицы?» - спокойно произносит Мо Ци Ци.
Выслушав ее, остальные наложницы тут же встают на сторону Мо Ци Ци: «Все верно! Рассуждения Вашей Милости вполне обоснованы! Я слышала, что Ян Гуйфэй и Дун Фэй как-то раз надели одинаковые платья, и это очень расстроило Ян Гуйфэй. Кто знает, не возненавидела ли Ян Гуйфэй Дун Фэй после того случая?»
«Верно! Императрица отличается честностью и прямотой. Если бы мы как-то провинились, она бы нам та и сказала; она бы не стала вот так нас запугивать! Мы верим, что императрица невиновна!»
«Да, мы верим императрице!»
Ян ши Хань гневно смотрит на Мо Ци Ци. Она и подумать не могла, что Мо Ци Ци перетянет на свою сторону наложниц, которые так сильно ее ненавидели.
Поддержка наложниц не удивила Мо Ци Ци. В конце концов, за это стоит благодарить Ян Ши Хань. Она единственная пользуется расположением императора и стала общим врагом всего дворца.
Ян Ши Хань тут же придумывает, как себя оправдать: «Хотя бэнъонг и Дун Фэй действительно как-то раз надели одинаковые платья, это не было причиной для ссоры. Бэнъонг не очень хорошо была знакома с Дун Фэй, поскольку бэнъонг даже не было при дворе, когда Дун Фэй пропала. Как ни посмотри на случившееся, я здесь совершенно ни при чем. Пожалуйста, не клевещите на других, Ваша Милость. Мы не знаем, действительно ли Дун Фэй была убита императрицей, но мы точно знаем, что последним человеком, с которым она виделась, была императрица. Как бы там ни было, императрице не избежать подозрений. Ваше Величество, ваша слуга рассчитывает на вашу справедливость. И трагическая смерть Дун Фэй не должна остаться безнаказанной». Ян Ши Хань тут же прижалась к Цзюнь Цянь Чэ, словно избалованный ребенок.
(Прим. переводчика: Бэнъонг – слово, которым вместо местоимения «я» пользовались представительницы императорской семьи.)
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на Мо Ци Ци, и в его взгляде промелькнуло уважение. Он никогда не думал, что она станет такой спокойной и рассудительной. Какая неожиданность.
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Императрица – под домашним арестом
Вдовствующая императрица, молчавшая все это время, неожиданно говорит: «Айцзя считает, что Ян Гуйфэй здесь ни при чем. Айцзя согласна с ней; поскольку последним человеком, с которым Дун Фэй виделась перед своим исчезновением, была императрица, у нее не получится уйти от подозрений. Айцзя считает, что императрица должна…»
(Прим. переводчика: Айцзя –вдовствующая императрица)
«С этого момента императрице запрещено покидать Дворец Фэн Ян, пока длится расследование. Пока тело Дун Фэй будет находиться в своем дворце. Все остальные могут вернуться в свои дворцы», - холодно произносит Цзюнь Цянь Чэ, оборвав вдовствующую императрицу на полуслове.
Остальные наложницы кланяются ему: «Как прикажете, Ваше Величество». Затем они уходят.
Мо Ци Ци гневно смотрят на Цзюнь Цянь Чэ: он действительно поверил Ян Ши Хань! Он действительно поверил, что она убила Дун Фэй!
«Хм!» - Мо Ци Ци уходит в гневе.
Разочарованная вдовствующая императрица оборачивается к Цзюнь Цянь Чэ: «Чэ Эр, почему вы ограничились домашним арестом? Вам следовало бы отдать Министерству Правосудия приказ провести судебное расследование. Вы и вправду верите, что она здесь ни при чем? Вам не кажется, что вы ей слишком сильно доверяете?»
Цзюнь Цянь Чэ спокойно отвечает ей: «Императрица-мать, ваш сын вовсе не встает на сторону Мо Ци Ци. Хоть одна из наложниц гарема и лишилась жизни, если этим делом займется Министерство Правосудия, пострадает доброе имя императорского клана. Более того, не следует недооценивать мощь Клана Мо. Ваш сын пришел к такому решению, тщательно все взвесив».
«Неужели вы, Ваше Величество, не предпримете никаких действий?» - с неодобрением спрашивает императрица.
В глазах Цзюнь Цянь Чэ застыл ледяной взгляд, и голос его стал еще холоднее: «Император поручит расследование подходящим людям. Император ни за что бы не пощадил никого, осмелившегося причинить зло кому-либо во дворце».
Услышав это, Ян Ши Хань спрашивает: «Если окажется, что это действительно дело рук императрицы, накажете ли вы ее, Ваше Величество?»
Ледяной блеск промелькнул в глазах вдовствующей императрицы: «Если это и впрямь дело рук Мо Ци Ци, Ваше Величество, вы должны воспользоваться этой возможностью и покарать ее, чтобы запугать Клан Мо. Даже если вы не убьете ее, вы должны, по меньшей мере, лишить ее статуса императрицы и отправить в холодный дворец. Как вам мое предложение, Эр Чэ?»
(Прим. пер.: В Древнем Китае холодным дворцом могли называть как конкретное место, где содержались впавшие в немилость или наказанные жены императора, так и саму ситуацию в целом, в которой оказывались такие жены.)
Цзюнь Цянь Чэ едва заметно кивнул: «Императрица-мать права. Если это преступление совершила Мо Ци Ци, император обязательно сурово накажет ее. В любом случае, пришло время нанести удар могуществу Клана Мо».
Вдовствующая императрица и Ян Ши Хань переглянулись и рассмеялись.
Рассерженная Мо Ци Ци идет в свой Дворец Фэн Ян, чувствуя, как с каждым шагом ярость все сильнее закипает в ее крови.
Увидев выражение лица императрицы, Бань Сян спешит утешить ее: «Не волнуйтесь, Ваше Величество. Пока Герцог Чжэнь рядом, император не посмеет с вами ничего сделать».
«Не говори при мне о Цзюнь Цянь Чэ! Мне даже думать о нем тошно! Тело Дун Фэй было найдено случайно. Ян Ши Хань искренне подозревает меня в ее смерти, а этот проклятый Цзюнь Цянь Чэ искренне верит ей! Это просто чудовищно! Каким мужем надо быть, чтобы не доверять собственной жене! Быть женой Цзюнь Цянь Чэ – вот какой дерьмовый жребий мне выпал!»
«Ваша Милость, вообще-то, в этом нельзя винить Его Величество», - шепчет Бань Сян, собрав всю силу духа.
Услышав это, Мо Ци Ци уставилась на Бань Сян: «Что ты хочешь сказать этим, Бань Сян? Кого же мне винить, если не Цзюнь Цянь Чэ? Саму себя? Только не говори мне, что это я убила Дун Фэй!»
Бань Сян тут же замахала руками: «Нет! Нет! Сия слуга верит Вашей Милости».
«Так почему же ты заступаешься за него? Какую награду он посулил тебе?» - в гневе спрашивает Мо Ци Ци.
Взгляд Бань Сян полон обиды: «Как вы могли такое сказать сей слуге, Ваша Милость? Я – ваша преданная служанка, которая всегда была рядом, с тех самых пор, как вы были еще ребенком. Я – ваш самый близкий человек. Что бы мне ни посулили, я никогда не предам вас. Да и потом, император никогда бы не стал пытаться подкупить меня. Я так сказала лишь потому, что вы и вправду встречались с Дун Фэй перед ее исчезновением. Полагаю, поэтому Его Величество и отправил вас под домашний арест. Ваши слова были ужасно несправедливы!»
«Хорошо. Я просто слишком сильно рассердилась на Цзюнь Цянь Чэ. Не принимай слишком близко к сердцу то, что было сказано мною в сердцах. Позволь спросить тебя вот о чем: я и вправду вызвала к себе Дун Фэй перед ее исчезновением?» Неужели Дун Фэй и вправду была убита прежней владелицей этого тела? Если так, то получается, что ей придется понести наказание за нее? Ах, ну почему же ей так не везет?
Бань Сян кивает: «Ваша Милость и вправду вызвали ее к себе перед тем, как она исчезла. Честно говоря, вы очень жестоко обошлись с ней в тот день».
«Жестоко обошлась? Что ты хочешь этим сказать? Насколько жестоко?» - Мо Ци Ци тяжело дышит, со страхом ожидая ответа Бань Сян.
Бань Сян начинает припоминать события того дня: «Дун Фэй была высокомерна и заносчива, поскольку сама вдовствующая императрица выбрала ее, чтобы она служила императору. Она считала вдовствующую императрицу своей покровительницей, поэтому она редко выказывала уважение окружающим, в том числе и вам, Ваша Милость. Ваша Милость не желали более терпеть ее поведение и вызвали ее во Дворец Фэн Ян три месяца тому назад. В тот раз Фэн Ян позволила себе дерзить вам в ответ, поэтому вы разозлились и приказали своим людям избить ее».
«Избить ее? Избить ее где? Ее травмы были серьезны?» - в этот момент Мо Ци Ци трудно даже дышать.
Бань Сян вновь кивает головой: «Весьма серьезны. Вы приказали ударить Дун Фэй 20 раз. Она начала истекать кровью, и вместо того, чтобы остановить избиение, вы разозлились еще сильнее. Вы залепили ей несколько пощечин и сказали, что превратите ее жизнь в кошмар похуже смерти. А затем вы вышвырнули ее из дворца».
«Сначала мы думали, что Дун Фэй пойдет жаловаться Его Величеству и вдовствующей императрице, но вместо этого она замяла всю эту историю. Два дня спустя из Дворца Дун Сюэ донеслись вести о том, что Дун Фэй пропала. Его Величество приказал найти ее, но после десяти дней поиски увенчались ничем. Ваша Милость сказали Его Величеству, что Дун Фэй изменила ему и сбежала со своим любовником. Когда вы предали это огласке, Его Величество был в бешенстве и отругал вас. После этого Дун Фэй так и не нашли, так что постепенно об этом случае все забыли».
Услышав это, Мо Ци Ци почувствовала, как на ее лбу выступил нервный пот: Проклятье, предыдущая владелица тела каждым своим действием попросту накликивала собственную смерть. Если бы не могущество Клана Мо, предыдущая владелица уже давным-давно была бы убита. Мало того, что она избила ни в чем не повинную Дун Фэй, она еще и пустила о ней слух, якобы та сбежала со своим тайным любовником. По сути, она говорила всем вокруг, что император стал рогоносцем. Это все равно, что залепить ему пощечину. Ах, неудивительно, что рассерженный Цзюнь Цянь Чэ посадил ее под домашний арест.
«Что ж, в таком случае, значит ли это, что в смерти Дун Фэй как-то замешана императрица? Не приказывала ли я убить ее и похоронить в саду роз? Дун Фэй умерла насильственной смертью, поэтому она воспользовалась моим сегодняшним визитом в сад и сделала так, чтобы я случайно откопала ее…» - высказывает Мо Ци Ци свою догадку.
Бань Сян в шоке смотрит на дверь. Убедившись, что рядом никого нет, она шепчет ей: «Ваша Милость, как вам в голову могла прийти подобная мысль? Хотя вы и наказали Дун Фэй перед ее смертью, она бы не умерла от 20 ударов и пары пощечин! Ее убил кто-то другой. Кто-то строит вам козни; Дун Фэй была убита, чтобы навлечь подозрения на Вашу Милость».
«Если бы кто-то хотел навредить мне, они бы не стали закапывать ее тело. Это совершенно бессмысленно», - произносит сбитая с толку Мо Ци Ци.
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Глава 48
Человек, который ей доверяет
Бань Сян согласно кивает: «Ваша Милость правы. Но вот в чем я могу вас уверить: вы никак не замешаны в убийстве Дун Фэй. Двадцать ударов – это много, но ее жизнь не была под угрозой».
Мо Ци Ци кивает: «Да, ты тоже права. Ладно, неважно, забудь об этом. Чему быть, того не миновать. Остается только сидеть тут и ждать».
«Не волнуйтесь, Ваша Милость. Что бы ни случилось, вы всегда найдете поддержку в поместье Герцога Чжэня», - оптимистично говорит Бань Сян.
Мо Ци Ци улыбается и сокрушенно качает головой: Она никогда не считала мощь своей семьи преимуществом. Чем выше взлетаешь, тем больнее падать. История знает множество примеров, когда цари опасались могущественных кланов наподобие клана Мо. И Клан Мо не вечно будет надменно кичиться своим могуществом. Для императора лишение Клана Мо могущества будет лишь вопросом времени. Возможно, он воспользуется сложившейся ситуацией, чтобы ослабить влияние Клана Мо. Ах! Она – дочь Клана Мо, ставшая императрицей; с самого начала она была лишь пешкой. И в конце концов она станет всего лишь разменной фигурой. Если ей и вправду не удастся вернуться в свое время, ей стоит начать думать о своем будущем. В противном случае ей остается только ждать, когда ее отправят на плаху.
Вернувшись в свой императорский кабинет, Цзюнь Цянь Чэ вызывает к себе Премьер-министра.
Наступает ночь. Поужинав, Мо Ци Ци не чувствует тяги ко сну. Она отправляет служанок отдыхать, прогуливаясь по внутреннему двору своего дворца.
Она размышляет о том, что с ней собирается делать Цзюнь Цянь Чэ. Отдаст ли он приказ расследовать это дело или просто воспользуется этой возможностью, чтобы ослабить Клан Мо?
Чем больше она об этом думает, тем сильнее она нервничает.
Неожиданно во Дворец Фэн Ян прокрадывается фигура в черном и приближается к Мо Ци Ци: «Ваша Милость…»
Мо Ци Ци, погруженная в свои мысли, застигнута врасплох. Она сама не заметила, как оказалась перед стражем, одетым в черное. Страж не поднимает головы.
Воображение Мо Ци Ци тут же рисует следующую картину: едва страж поднимет голову, как он тут же достанет из ножен свой меч и направит его в ее сторону.
Эта мысль напугала ее. Она делает два шага назад и неотрывно смотрит на этого мужчину: «К-кто вы такой? Император послал вас убить императрицу?» Никто, кроме Цзюнь Цянь Чэ, не может послать к ней убийц прямо во дворец.
«Ци Ци, это я», - мужчина поднимает голову, демонстрируя невероятно красивое лицо.
Бешено бьющееся сердце Мо Ци Ци тут же успокаивается: «Юэ Хэнь, это ты!»
Цзюнь Юэ Хэнь с беспокойством смотрит на нее: «Я слышал о том, что сегодня случилось с тобой. Я беспокоился о тебе, поэтому проник сюда под видом стража. Ты в порядке, Ци Ци? Император ничего тебе не сделал?»
Мо Ци Ци тут же отвечает ему вопросом на вопрос: «Ты видишь у меня какие-либо травмы?»
Цзюнь Юэ Хэнь улыбается: «Главное, что ты в порядке».
«Не беспокойся. Цзюнь Цянь Чэ не сможет мне ничего сделать, пока у него нет доказательств. Как бы там ни было, я все еще императрица; кроме того, за мной стоит могущество Герцога Чжэня. Император не станет совершать необдуманных поступков. Но я все равно рада тебя видеть. Мне хотелось с кем-нибудь поговорить. Цянь Чэ, не хочешь ли зайти ко мне в покои?»
Едва она поворачивается в сторону покоев, как Цзюнь Юэ Хэнь удерживает ее на месте.
Мо Ци Ци замирает и, обернувшись, смотрит ему в глаза.
Взгляд Цзюнь Юэ Хэнь полон боли: «Ци Ци, сбеги со мной. Мы вместе покинем этот дворец. Тебе слишком опасно оставаться здесь. Я боюсь, что император не оставит тебя в покое!»
Мо Ци Ци осторожно убирает свою руку и поправляет прическу, а затем говорит: «О чем ты говоришь, Юэ Хэнь? Пусть наедине мы и общаемся как друзья, формально ты все еще мой дядя. То, что ты только что предложил, не только недопустимо, но и опасно».
«Ци Ци, я очень волнуюсь за тебя. В гареме произошло убийство, это не шутка. Ты – императрица, теперь, когда тебя во все это втянули, ты находишься в опасности». Цзюнь Юэ Хэнь высказывает тревоги, которые тяжелым грузом лежали у него на душе.
Мо Ци Ци успокаивает его: «Не волнуйся. Я уверена, что ни в чем не виновата. Я не убивала Дун Фэй. Даже если Цзюнь Цянь Чэ хочет от меня избавиться, ему все равно нужны веские доказательства. Юэ Хэнь, неужели ты думаешь, что это я убила Дун Фэй?»
Цзюнь Юэ Хэнь замотал головой: «Я верю тебе. Но что насчет Цзюнь Цянь Чэ? Ты не боишься, что он во всем обвинит тебя? Ты – госпожа гарема. Погибла наложница; он может запросто обвинить тебя в том, что ты не исполнила свои обязанности должным образом. Если он захочет, он с легкостью найдет повод повесить вину на тебя».
Мо Ци Ци вздыхает и улыбается: «Я уверена, что главная задача Цзюнь Цянь Чэ – поддержание порядка. А тут одной удачей не обойтись. Если он захочет избавиться от меня и повесить всю вину на меня, это нанесет ущерб его доброму имени. А без доброго имени не может обойтись ни один правитель. Он не станет заходить так далеко».
«Я очень признательна за твою заботу, Юэ Хэнь, но мир, сколь бы ни был велик мир, от императора трудно скрыться. Если я сбегу сейчас, я стану главной подозреваемой в убийстве Дун Фэй. До конца своих дней я буду носить клеймо убийцы. Даже если я смогу сбежать из дворца, всю свою жизнь мне бы пришлось провести в бегах, чтобы избежать поимки. Даже если однажды мне и придется покинуть дворец, я бы хотела уйти с гордо поднятой головой. Тогда я буду по-настоящему свободной, понимаешь?»
Цзюнь Юэ Хэнь кивает: «Ци Ци, ты изменилась. Теперь ты куда осторожнее и рассудительнее, ты стала намного лучше».
Мо Ци Ци смеется: «Ну, ненамного. Честно говоря, чаще всего я довольна импульсивна. Просто на этот раз речь идет о моей жизни. Мне пришлось как следует все обдумать».
«Ци Ци, что бы ты ни решила, я всегда буду рядом. Я буду доверять тебе, поддерживать тебя, защищать тебя…» Цзюнь Юэ Хэнь смотрит на нее, и взгляд его полон любви и обожания.
Этот взгляд быстро очаровывает Мо Ци Ци. Она никогда и подумать не могла, что в мужском взгляде может быть столько нежности, столько очарования. Но затем, вспомнив о той боли, которую ей причинил тот подонок из ее прошлой жизни, она отводит взгляд. Ей больше не стоит доверяться мужчинам с прежней легкостью; и влюбляться с прежней легкостью ей тоже не стоит.
То, как она отводит свой взгляд, расстраивает Цзюнь Юэ Хэнь. Тем не менее, он не собирается позволять этой мелочи испортить такую редкую возможность пообщаться с Мо Ци Ци. Он говорит с улыбкой: «Ци Ци, позволь мне сыграть тебе песню».
Мо Ци Ци кивает: «Давай».
Они садятся на находящуюся поблизости каменную скамейку, позади них раскинулись распустившиеся цветы. Золотистое сияние фонарей выхватывает из темноты их фигуры. Серебристое сияние луны пробивается свозь листву деревьев и падает на них, создавая прекрасную и таинственную атмосферу. Они сидят плечом к плечу, напоминая своим видом небожителей.
Цзюнь Юэ Хэнь достает нефритовую флейту и играет на ней песню.
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Выкидыш
Мо Ци Ци поворачивает голову, чтобы взглянуть на Цзюнь Юэ Хэнь; у него такой красивый профиль лица! Впрочем, он выглядит прекрасно с любого ракурса. Он выглядит очень привлекательно, он идеален, с какой стороны на него ни посмотри. Если бы он родился в современности, он бы стал настоящей звездой.
Его музыка напоминает его; нежная, душещипательная и чарующая. Его длинные темные волосы развеваются от дуновения теплого ночного ветерка. Лепестки цветов падают на них с дерева, они словно под цветочным дождем. Так он еще больше напоминает небожителя, а его песня становится еще более чарующей.
Закончив играть, он поворачивается к ней и замечает, что в ее волосах застряло несколько лепестков. Он непринужденно протягивает руку и смахивает цветы; он дотронулся до ее волос с той невероятной бережностью, с какой дотрагиваются до бесценного сокровища.
Мо Ци Ци вздыхает про себя: предыдущая владелица тела, должно быть, была слепа. Должно быть, она была совсем бестолковой. Почему она не вышла замуж за этого прекрасного мужчину, а предпочла несдержанного, ледяного сухаря, который даже не любил ее? Она не оценила по достоинству искреннюю любовь седьмого царя.
Однако сегодняшняя Мо Ци Ци совсем не та, что была раньше. Она не проникнется чувствами ни к Цзюнь Цянь Чэ, ни к Цзюнь Юэ Хэню. Она больше не будет доверяться мужчинам с былой легкостью. Ни одному из них она не может подарить свою любовь. Она должна держать себя в руках и не влюбляться ни в одного из них.
«Юэ Хэнь, уже поздно, и я хочу спать. Тебе стоит вернуться к себе и отдохнуть!» - с улыбкой говорит Мо Ци Ци и встает. По правде говоря, ей нравится дружить с Цзюнь Юэ Хэнем. Он очень добр, как старший брат, на которого можно положиться. Когда бы она ни падала духом, он всегда может дать ей чувство спокойствия и стабильности. Но, так как он никогда не сможет стать для нее больше чем другом, она не хочет давать ему ложную надежду.
Цзюнь Юэ Хэнь встает; его взгляд полон нежности и теплоты: «Ложись отдыхать пораньше, Ци Ци. Если тебе понадобиться моя помощь, просто дай мне знать, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь тебе».
Мо Ци Ци кивает: «Хорошо. Спокойной ночи».
Взглянув на нее взглядом, полным обожания, он уходит.
Мо Ци Ци качает головой и вздыхает: «Любовь – это когда два человека проводят всю жизнь друг с другом. Жаль, что она оказалась такой недалекой. Она сделала неправильный выбор, и теперь счастье ускользнуло от них обоих». Она зевает и уходит в свои покои.
Следующие несколько дней прошли спокойно. Если не считать того, что Мо Ци Ци нельзя покидать дворец, все идет своим чередом, все та же одежда, все те же блюда. Ее уши наконец смогли отдохнуть в течение последних дней. Поскольку теперь она –подозреваемая, наложницы не могут посещать Дворец Фэн Ян, чтобы поприветствовать ее. Поэтому Мо Ци Ци смогла несколько дней отдохнуть от постоянных жалоб.
Пять дней пролетели незаметно. Высокий (или, скорее, незваный) гость посетил Дворец Фэн Ян.
«Сей чиновник приветствует Вашу Милость», - войдя во дворец, Чу Лин Сяо клянается Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци, восседая на фениксовом троне, спрашивает его: «Зачем Премьер-министр пожаловал во дворец Фэн Ян?»
Чу Лин Сяо дружелюбно улыбается: «Ваша Милость, сей чиновник расследует смерть Дун Фэй по приказу Его Величества. У сего чиновника возникло несколько вопросов, и я решил нанести Вашей Милости визит».
«Если у вас есть вопросы, обратитесь с ними к байду!» - не подумав, выпалила Мо Ци Ци. Седьмой царь уже отправил к ней людей, чтобы предупредить ее о том, что Цзюнь Цянь Чэ приказал Чу Лин Сяо расследовать смерть Дун Фэй. Поскольку в течение последних нескольких дней ничего не происходило, она решила, что император, приняв во внимание влияние Клана Мо, снял с нее подозрения. Она не думала, то этот мужик будет так настойчив. Да уж, он действительно имеет право считаться лучшим другом Цзюнь Цянь Чэ.
(Прим. переводчика: Байду – это китайская версия Google. По сути, она говорит ему: «нагугли».)
«Кто такой байду?» - с серьезным лицом спрашивает Чу Лин Сяо.
Мо Ци Ци заливается смехом, а затем машет рукой: «Никто. Это просто шутка!»
Чу Лин Сяо кажется, что над ним смеются. Он неловко откашливается: «Боюсь, когда я задам вам свой вопрос, Ваша Милость больше не будете в настроении шутить».
«Премьер-министр так серьезен; вы нашли что-то, что указывает на вину императрицы?» - спокойно спрашивает Мо Ци Ци, хотя сердце ее бешено бьется.
«Не совсем. Никаких прямых улик, но все же у сего чиновника есть к вам вопрос».
Мо Ци Ци – девушка нетерпеливая; манера Чу Лин Сяо затягивать разговор делает ее еещ нетерпеливее: «Скажите прямо, что вас интересует. Хватит ходить вокруг да около. Императрица – весьма занятая особа, у нее нет времени на пустую болтовню!»
Чу Лин Сяо несколько опешил, а затем улыбнулся: «Раз Ваша Милость хотите побыстрее разобраться со всем этим, сей чиновник перейдет сразу к делу. Проведя вскрытие тела Дун Фэй, мы обнаружили на ее теле травмы. Выглядит так, как будто кто-то намеренно избивал ее перед смертью. Подвергали ли вы ее экзекуции, когда она была здесь?»
Э? Прошло столько месяцев, а они все равно узнали? Хотя что уж там, тут нет ничего сверхъестественного. В ее профессии можно определить причину смерти даже по трупу человека, умершего две тысячи лет тому назад.
Мо Цин Ци решает рассказать все как было: «Да. Императрица вызвала ее сюда перед тем, как она умерла. Поскольку она вела себя неуважительно, императрица приказала нанести ей двадцать ударов. Также императрица дала ей пару пощечин. Но травмы были недостаточны серьезны, чтобы стать причиной смерти».
Чу Лин Сяо слегка кивает: «Действительно, травмы не подвергли ее жизнь опасности, но расследование показало, что перед смертью у Дун Фэй случился выкидыш».
Мо Ци Ци настолько шокирована услышанным, что хватается за подлокотники: «Что? Дун Фэй была… Дун Фэй была беременна?»
Чу Лин Сяо спокойным тоном отвечает: «Да. Она была на втором месяце беременности, когда случился выкидыш. Ваша Милость не знали об этом?»
«Откуда мне было знать? Если бы я знала, я бы не приказала избить ее!» Мо Ци Ци рыдает без слез. Источником всех этих несчастий стала предыдущая владелица тела! Почему ей так не повезло оказаться именно в этом теле? Прекрасно, просто прекрасно. Один труп, но две жизни; ей точно грозит смерть! Понятно, почему Бань Сян сказала, что Дун Фэй истекала кровью, у нее был выкидыш! Предыдущая владелица была слишком жестока; если она знала, что Дун Фэй была беременна, это значит, что она намеренно приказала избить ее, чтобы навредить и матери, и ребенку. Ах, что же ей теперь делать?
Мо Ци Ци с усилием сохраняет невозмутимый вид. Она смотрит на Чу Лин Сяо и спокойно говорит: «Даже если императрица спровоцировала выкидыш, Дун Фэй была на ранней стадии беременности. Выкидыш не должен был подвергнуть риску ее жизнь. Смерть Дун Фэй никак с этим не связана». Хотя сама она никогда не была беременна, она знает, что выкидыш на ранней стадии беременности не угрожает жизни матери.
Чу Лин Сяо с уважением отвечает ей: «Его Величество будет решать, есть ли тут связь или нет».
«Что? Все зависит от Цзюнь Цянь Чэ?» Сердце тут же сжалось в груди Мо Ци Ци. Цзюнь Цянь Чэ давно ищет повод избавиться от нее. Если он узнает, что не только жестоко наказала Дун Фэй, но и убила его ребенка, ей несдобровать. Ах, ну почему в ее жизни все складывается так трагично?
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Отказаться от всех родных
«Хехе», - Мо Ци Ци встает и подходит к Чу Лин Сяо, одарив его яркой улыбкой. «Раз уж император возложил на вас такую большую ответственность и оказал вам такое доверие, почему бы вам не воспользоваться своими полномочиями и закрыть глаза на некоторые обстоятельства? В этом случае императрица будет вам искренне признательна, а Клан Мо не забудет о вашем благородстве и в будущем отблагодарит вас за вашу помощью».
Чу Лин Сяо вежливо посмеялся: «Раз уж император доверяет сему чиновнику, как может сей чиновник разочаровать его? Сей чиновник доложит императору все без утайки».
«Вы…» В душе Мо Ци Ци закипает ярость. Стиснув зубы, она смотрит на Чу Лин Сяо: «Премьер-министр, неужели вы предпочитаете доброте принуждение? Не забывайте, вы все еще во дворце императрицы. Одного моего слова достаточно, чтобы вы лишились жизни».
Чу Лин Сяо все так же спокойно улыбается: «Императрице не стоит пытаться запугать сего чиновника. Сей чиновник также принадлежит императорскому клану. Хотя сей чиновник и не вырос при дворе, сей чиновник разбирается в гаремных интригах. Излюбленный способ добиваться своего в гареме – это прибегать к угрозам».
«Неужели?» - Мо Ци Ци вскидывает брови и с отвращением смотрит на него. «Но сегодня императрица собирается воспользоваться совсем другим способом». После этих слов Мо Ци Ци неожиданно развязывает свой парчовый пояс.
Увидев это, Чу Лин Сяо тут же отходит на пару шагов назад: «Ваша Милость! Ч-что вы делаете?»
Мо Ци Ци издевательски смеется: «Императрица показывает Премьер-министру свою уловку». Затем она начинает громко кричать, чтобы ее услышали снаружи: «Премьер-министр, что вы себе позволяете в присутствии императрицы? Кто-нибудь, на помощь! Премьер-министр неподобающе себя ведет…»
Услышав это, Чу Лин Сяо тут же подходит к Мо Ци Ци и прикрывает ей рот: «Ваша Милость, не стоит таким образом навлекать беду на сего чиновника».
Мо Ци Ци отталкивает его руку, надменно вскидывает брови и угрожает ему: «Как вам такая уловка императрицы? Если об этом случае разнесется слух, что сделает Его Величество? Даже если он доверяет вам, вашей репутации конец. Чтобы сохранить лицо, он вышлет вас из столицы, и тогда вашему положению и вашей власти придет конец». Цокнув языком, Мо Ци Ци говорит: «Тогда вам точно не поздоровится, ах!»
Пораженный Чу Лин Сяо безмолвно смотрит на Мо Ци Ци. Раньше он и подумать не мог, что он угодит в ловушку этой безмозглой императрицы. Раньше он часто насмехался над ней при императоре, теперь же ему хочется дать самому себе по губам.
«Чего вы хотите от сего чиновника, Ваша Милость? Сей чиновник готов выслушать любые ваши пожелания». В конце концов, Чу Лин Сяо остается только пойти на компромисс. Если императрица продолжит кричать, все будет именно так, как она сказала. Вне зависимости от того, насколько сильно император доверяет ему, он непременно отдалит его от себя.
Мо Ци Ци надменно смеется: «Правильный выбор! У императрицы одна простая просьба: скажите Его Величеству, что Дун Фэй проявила неуважение и императрица приказала нанести ей двадцать ударов. Остальное пусть останется между нами».
Чу Лин Сяо демонстративно нервничает: «Ваша Милость, по сути, это – обман императора!»
«Если ни вы, ни я не проболтаемся, Его Величество ничего об этом не узнает». Мо Ци Ци очень счастлива, поэтому она не слишком задумывается над ответом.
«Ваша Милость, вы недооцениваете мудрость Его Величества», - вновь говорит Чу Лин Сяо.
Мо Ци Ци негодующе смотрит на него: «Что? Вы не хотите помочь императрице? Ах, ну почему сегодня так жарко?» - она снимает воротник и начинает обмахиваться им.
Чу Лин Сяо тут же начинает паниковать: «Я помогу! Как может сей чиновник отказать императрице в ее просьбе?» Хоть он и нервничает, он все же не может удержаться и засматривается на шею Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци тут же потуже затягивает воротник: «На что вы уставились?»
Чу Лин Сяо гнусно смеется: «Все говорят, что Ян Гуйфэй симпатичнее и красивее, чем вы, но, по мнению сего чиновника, Ваша Милость намного прелестнее».
Мо Ци Ци надменно вскидывает голову: «Довольно вашей лести, она не действует на императрицу. Помните о вашем обещании. Если вы посмеете предать императрицу, императрица этого так просто не оставит!» Затем она показывает пальцем на его мужское достоинство.
Чу Лин Сяо в панике прикрывает причинное место.
Мо Ци Ци снисходительно смеется: «Ладно, императрица знает, что у Премьер-министра много дел. Императрица больше не станет вас задерживать, можете уходить!» Теперь, когда она разобралась с этой досадной проблемой, она может спокойно посидеть на фениксовом троне, попивая вкусный чай.
Придя к Цзюнь Цянь Чэ, чтобы доложить о результатах вскрытия, Чу Лин Сяо намеренно опускает рассказ о выкидыше.
«Вот все, что я могу вам рассказать, Ваше Величество. Хотя императрица действительно виделась с Дун Фэй перед ее смертью и приказала нанести ей двадцать ударов, удары не были смертельны. Дун Фэй погибла по другой причине».
Корректируя какой-то документ, Цзюнь Цянь Чэ спокойно спрашивает: «Вы больше ничего не хотите добавить, Премьер-министр?»
Чу Лин Сяо думает некоторое время: говоря с Мо Ци Ци он кое-что намеренно опустил; на спине Дун Фэй обнаружили отпечатки трех пальцев. Согласно расследованию, Мо Ци Ци владеет Техникой Трех Пальцев. Прижав к телу человека три пальца, она может его убить. Судя по всему, именно эта техника стала причиной смерти Дун Фэй. Он не спрашивал об этом императрицу, поскольку собирался позднее сообщить об этом непосредственно императору. Но теперь он заробел. Дело не в том, что он боится угрозы Мо Ци Ци; просто ему неожиданно захотелось скрыть эту подробность.
Замявшись на мгновение, он с уважением отвечает: «Это все, что смог выяснить сей чиновник».
Кисть в руках Цзюнь Цянь Чэ вдруг замерла. Он медленно поднимает взгляд, и его темные зрачки пронзают ЧуЛин Сяо словно стрелы. Он медленно говорит: «Премьер-министр, что такого Клан Мо или императрица пообещали вам, что вы посмели совершить преступление, обманув императора?»
Чу Лин Сяо застигнут врасплох, он быстро падает на колени: «Ваше Величество, сей чиновник слишком недалек».
«Недалек? Почему результаты расследования императора отличаются от результатов Премьер-министра? Император слышал, что перед смертью Дун Фэй была на втором месяце беременности. На ее спине – три отпечатка пальцев; они стали причиной смерти. Императрица владеет Техникой Трех Пальцев. Вы не смогли раскопать эти подробности?» Его голос очень спокоен, но от него у Чу Лин Сяо мурашки бегут по коже. Хотя у него сложились хорошие отношения с императором, император все еще правитель, которые серьезно относится к долгу. Его очень трудно обмануть; если кто-то предаст его, император непременно откажется от него, даже если этот кто-то – его родственник. Он же говорил ей, что императора трудно обмануть; на этот раз императрица навлечет на его голову смертельную беду!
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Глава 51
Слово императора
«Пожалуйста, простите меня, Ваше Величество!» - Чу Лин Сяо тут же признает свою вину.
«Говорите. Почему вы согласились пойти на такое преступление, как обман императора?» - Цзюнь Цянь Чэ продолжает делать пометки в докладах, как будто ему совершенно наплевать на обман.
Но Чу Лин Сяо слишком хорошо его знает; чем спокойнее он кажется, тем серьезнее его отношение к проблеме. Если он продолжит обманывать и выводить из себя императора, ему не сносить головы. Простите, императрица!
И Чу Лин Сяо рассказывает об угрозах, которые ему пришлось выслушивать во Дворце Фэн Ян: «Вот что произошло, Ваше Величество. Сей чиновник не хотел обманывать вас, но у сего чиновника не было выбора».
«Не было выбора?» - он устремляет на Чу Лин Сяо пристальный взгляд, хотя в уголках его глаз играет едва заметная улыбка. С этой Мо Ци Ци все интереснее и интереснее, она и вправду осмелилась на такой поступок. Прежняя Мо Ци Ци устроила бы скандал и не успокоилась, пока весь мир не перевернет вверх дном.
Но и Чу Лин Сяо он очень хорошо понимает. Если бы он втайне не хотел помочь Мо Ци Ци, он бы не поддался на ее угрозы. Эта Мо Ци Ци весьма способна, она смогла даже Чу Лин Сяо перетащить на свою сторону.
Видя, что гнев Цзюнь Цянь Чэ сходит на нет, Чу Лин Сяо смеется: «Ваше Величество, сей чиновник – всего лишь чиновник. Будучи вынужден угождать и императрице, и императору, сей чиновник не может позволить себе оскорбить ни вас, ни ее. Пожалуйста, простите меня, Ваше Величество».
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на Чу Лин Сяо и холодно произносит: «Запомните, все было именно так, как вы ранее рассказывали. Дун Фэй действительно встретилась с императрицей перед смертью и была приговорена к двадцати ударам, но травмы не были смертельны. Императрица здесь ни при чем. Дун Фэй никогда не была беременна и она никогда не подвергалась Технике Сань Чжи».
Услышав это, Чу Лин Сяо кривит губы: «Как скажете, Ваше Величество. Ваше Величество и Ее Милость становитесь все ближе и ближе; сей чиновник никогда бы не подумал, что Ваше Величество захочет замять неприятную историю ради женщины».
Цзюнь Цянь Чэ бросает в его сторону жесткий взгляд.
Под этим взглядом Чу Лин Сяо становится не по себе, и он тут же пытается сменить тему: «Что касается дела Дун Фэй, чтобы закрыть дело, нам нужно найти убийцу!»
«Я отстраняю вас от этого дела. Оно полностью переходит под контроль императора». В глазах Цзюнь Цянь Чэ блеснул холодный огонек. Он не хочет, чтобы эта история переросла в еще больший скандал, поэтому ему нужно побыстрее разобраться с ней.
Наступает ночь, и, поскольку дело об убийстве Дун Фэй не было раскрыто, все, кто живут при дворе, пораньше расходятся по своим покоям. Теперь придворные не осмеливаются ночью выходить за пределы дворца.
Мо Ци Ци тоже пораньше отослала свою прислугу. Она сидит во дворе одна, держа в руках небесный фонарик. Она зажигает фонарик, а затем отпускает его и наблюдает за тем, как он улетает в ночное небо.
Фонарик поднимается все выше, она вспоминает первый фонарик, который она запустила вместе со своими родителями. Она тогда была такой юной, и вид фонарика, улетающего все выше и выше, казался волшебным. Мама говорила ей, что если загадать фонарику желание, то оно сбудется. С тех пор она завела привычку по ночам запускать в небо фонарики.
Мо Ци Ци сжимает руки вместе и закрывает глаза: «Дорогой фонарик, если ты и вправду можешь исполнять желания, пожалуйста, помоги мне побыстрее покинуть это место. Еще немного, и я здесь просто сойду с ума».
Цзюнь Цянь Чэ, идущий в ее дворец, слышит эти слова. От злости в его жилах закипает кровь. Он поднимает камень и, сконцентрировавшись, сбивает фонарик. Фонарик падает на землю.
Глядя на упавший на землю фонарик, Мо Ци Ци расстраивается: «Ах, неужели так сложно исполнить мое желание?»
«Именно так. В этой жизни можете даже не мечтать об исполнении этого желания», - раздается властный голос.
Мо Ци Ци поднимает голову и видит, как широкими шагами к ней идет Цзюнь Цянь Чэ.
Она нехотя кланяется ему: «Приветствую вас, Ваше Величество».
Цзюнь Цянь Чэ продолжает идти к ней широкими шагами, и, подойдя поближе, хватает ее за запястье. Он сверлит ее взглядом.
Боль тут же охватывает ее запястье, и Мо Ци Ци недовольно кривит лицо: «Ваше Величество, вы делаете мне больно».
«Говорите! Почему вы хотите покинуть дворец? С кем вы хотите быть? С седьмым императорским дядей? Или есть какой-то другой мужчина?» Цзюнь Цянь Чэ как будто потерял самообладание.
Мо Ци Ци больше обеспокоена болью в запястье, поэтому она не прислушивается к его словам. «О чем вы, черт возьми, говорите? Я не понимаю вас!»
«Вы не понимаете? Раз вы только что не желали покинуть дворец? Когда-то вы всей душой рвались во дворец. Почему же теперь вы торопитесь его покинуть? Может быть, вас ждет кто-то, к кому вы неравнодушны?» Его взгляд полон ярости и угрозы.
Мо Ци Ци пытается высвободить руку: «Отпустите! Мне больно!»
Взгляд Цзюнь Цянь Чэ падает на ее запястье, и только теперь император понимает, что он потерял самообладание. Он тут же отпускает ее руку.
Мо Ци Ци трет покрасневшее запястье и сердито укоряет его: «Ваше Величество, ради чего вы приходите сюда ночью и издеваетесь надо мной только оттого, что сами не можете заснуть? Если вы заскучали, идите и поищите сестрицу Ян!»
«Не упоминайте других женщин в присутствии императора!» - Цзюнь Цянь Чэ изо всех сил пытается сдержать свой гнев. Он холодно напоминает ей: «Не забывайте о своем месте. Весь задний дворец принадлежит императору, император имеет право ходить туда, куда ему заблагорассудится!»
«Да, да, да! Ваша слуга не имеет никакого права вмешиваться! Но сейчас ваша слуга подозревается в убийстве, Вашему Величеству не следует быть здесь!» У нее сегодня и так плохое настроение, так еще и этот мерзавец пришел сюда со своими обвинениями! Должно быть, он думает, что она – легкая мишень для издевательств! Если он сегодня разозлит ее, она закусает его до смерти!
«Вы знаете, что до сих пор являетесь подозреваемой? Вам явно хватает дерзости угрожать премьер-министру царства, за одним преступлением следует другое. Императору кажется, что вам надоело носить голову на плечах». Цзюнь Цянь Чэ уже пришел в себя.
Мо Ци Ци машинально касается своей шеи. Пот выступает у нее на лбу, пока она выдавливает из себя неестественный смешок: «Хехе, премьер-министр обо всем вам рассказал?» Этому Чу Лин Сяо совсем жить надоело! Как он посмел заложить эту старушку? В следующий раз, когда она его увидит, она его обязательно кастрирует!
Вы и вправду думали, что ваш жалкий трюк сработает?» - Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее с презрением.
Мо Ци Ци очень сильно хочется как следует вмазать ему по его болтливому рту. Какое высокомерие и надменность! К несчастью, несмотря на воровские инстинкты, воровским мужеством она не отличается. Сейчас у нее даже нет времени помечтать.
Она тут же подбегает к нему и кокетливо прижимается к его руке: «Ваше Величество, ваша слуга просто разыграла его! Я не подумать не могла, что он воспринял эту шутку всерьез! Даже если бы ваша слуга была в десять раз храбрее, ваша слуга ни за что бы не осмелилась угрожать премьер-министру!» Она невинно хлопает глазами.
Постепенно недовольство Цзюнь Цянь Чэ утихает, более того, как ни странно, он говорит: «Вы – императрица, чего плохого в том, чтобы угрожать ему?» Чу Лин Сяо, этот мальчишка, обычно позволял себе потешаться даже над ним; кто бы мог подумать, что Мо Ци Ци сможет поставить его на место?
Мо Ци Ци поражена услышанным: «Хм? Ваше Величество, ваша слуга не очень сообразительна… Вы серьезно или…»
«На этот раз обойдется без разбирательства», - Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее, не отвечая на вопрос.
Сердце Мо Ци Ци наполняется радостью, и она совсем перестает злиться. Она кланяется ему: «Спасибо, Ваше Величество!»
«Вы не ответили на вопрос императора. Почему вы хотите покинуть дворец?» Вспомнив о ее желании и печальном выражении ее лица, Цзюнь Цянь Чэ чувствует себя так, словно в его сердце вонзили кинжал.
Мо Ци Ци сокрушенно вздыхает, в душе она весьма сердита. У него очень хорошая память, она может сколько угодно вилять и уходить от темы, но он все равно напоминает о своем изначальном вопросе.
Чтобы сохранить голову на плечах, Мо Ци Ци остается только снова разыграть спектакль. Рассказывать правду или подтверждать его теорию о том, что за пределами дворца ее ждет другой мужчина, нельзя ни в коем случае, поэтому выйти из непростой ситуации можно только с помощью ее актерских способностей.
Мо Ци Ци достает платок и прикладывает его к носу, имитируя плач: «Ваше Величество, вашей слуге очень тяжело!»
«Очень тяжело?» В голове Цзюнь Цянь Чэ – сплошные знаки вопроса.
Между всхлипами Мо Ци Ци говорит: «Хотя ваша слуга и уважаемая императрица, вашей слуге приходиться просчитывать каждый свой шаг. Дни мои наполнены страхом. Говорят, чем выше заберешься, тем холоднее тебе будет; ваша слуга поняла это, лишь попав во дворец. Участь императрицы кажется прекрасной и легкой, но ее место мечтают занять столь многие женщины, придворные и не только. Борьба за трон императрицы жестока, приходиться мириться с невероятным давлением. За всяким действием вашей слуги наблюдает так много пар любопытных глаз, они только и ждут того, чтобы ваша слуга совершила ошибку, и они могли нажаловаться на меня вам. Так много людей, которые хотят причинить зло вашей слуге, мне приходиться так тяжело, что ваша слуга не может спокойно поспать и спокойно поесть. Теперь еще и эта история с Дун Фэй. На этот раз кто-то пытается подставить вашу слугу, это несправедливость, которая затмевает историю Доу Э! До вашей слуги дошли слухи о том, что у Дун Фэй был любовник, с которым она изменяла Вашему Величеству, поэтому ваша слуга вызвала ее, чтобы задать ей несколько вопросов. Она была груба и неуважительна, поэтому ваша слуга приказала нанести ей двадцать ударов. Кто бы мог подумать, что она умрет? Кто-то намеренно пытается подставить вашу слугу! Все улики пока указывают на вашу слугу, ваша слуга очень испугана; поэтому ваша слуга и хочет покинуть дворец. Хоть во дворце ваша слуга и окружена роскошью, за каждым углом вашу слугу поджидают опасности! Ваша слуга предпочла бы покинуть дворец, чтобы не жить в постоянном страхе. Хотя жизнь простолюдина несколько труднее, по крайне мере, такая жизнь безопаснее, морально и физически. Ваше Величество, пожалуйста, исполните желание вашей слуги!»
(Прим. переводчика: «Обида Доу Э» - известная китайская пьеса XIII века.)
Мо Ци Ци плачет, жалуясь на свои тяготы, обиды и страдания. Ее действительно несправедливо обвиняют; она даже не знает Дун Фэй!
Это зрелище трогает холодное сердце Цзюнь Цянь Чэ. Он вздыхает: «Хорошо, не плачьте. Император разберется в этом деле, вы не будете безвинно наказаны. Не бойтесь, пока император здесь, император никому не позволит причинить вам вред».
Мо Ци Ци поднимает взгляд, ее огромные круглые глаза блестят от слез, она жалобно смотрит на него: «Правда?»
«Слово императора». Цзюнь Цянь Чэ берет ее платок и помогает ей вытереть лицо.
Мо Ци Ци радостно смеется; ну и идиот этот Цзюнь Цянь Чэ, все, что потребовалось, чтобы разобраться с ним – это немного поплакать! Она ничуть не хуже всех тех актрис, которые получили Оскар.
Вытирая ее лицо, Цзюнь Цянь Чэ разглядывает ее. Ее длинные волосы убраны назад, ее лицо необычайно красиво. Ее кожа бела как снег. Она просто несравненна, от нее трудно оторвать взгляд. Она обладает какой-то неземной красотой.
Цзюнь Цянь Чэ таращится на нее как идиот. Медленно наклоняясь к ней, он неотрывно смотрит на ее губы.
Видя, как он наклоняется к ней, Мо Ци Ци чувствует, что ее сердце забилось быстрее. Ответить ли ей взаимностью? Но ведь она не любит его, она не хочет противиться своему сердцу.
Но, если она оттолкнет его, сможет ли она сделать так, чтобы он сменил гнев на милость? Она совсем запуталась.
Ах, неважно, это же просто поцелуй! Просто прояви уважение на сей раз, потом можно просто прополоскать рот и почистить зубы еще пару раз. Ее жизнь важнее.
И вот, Мо Ци Ци неподвижно стоит на месте, сжав зубы, ее глаза закрыты как у солдата, вступающего на поле боя.
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Глава 52
Я уведу тебя из дворца
Цзюнь Цянь Чэ наклонился к ней еще ближе, настолько близко, что их губы почти соприкасаются, и тут в его голове всплыл эпизод в смотровой башне. Он отстраняется и отворачивается.
Мо Ци Ци, ожидавшая поцелуя, удивляется тому, что Цзюнь Цянь Чэ никак ее не поцелует. Она открывает глаза и видит перед собой спину Цзюнь Цянь Чэ.
В ее голове – сплошные вопросы, хотя она и рада, что ей не пришлось его целовать. Повезло, повезло. Чтобы избежать повторения ситуации, она быстро меняет тему: «Ваше Величество, луна сегодня такая красивая. Давайте сделаем еще парочку небесных фонариков».
Цзюнь Цянь Чэ поворачивается к ней лицом и, как ни странно, кивает.
Мо Ци Ци радостно улыбается и бежит в комнату, чтобы взять все необходимые вещи.
«Ваше Величество, позвольте вашей слуге научить вас». Мо Ци Ци очень гордиться тем, что может чему-то научить Цзюнь Цянь Чэ. Ха, ха, ха, значит, есть что-то, чего он не умеет. Внимательно слушай свою учительницу!
Однако через некоторое время Мо Ци Ци приходит в замешательство. Она дала Цзюнь Цянь Чэ самые базовые инструкции, а он уже может собрать большой фонарик.
Глядя на это, Мо Ци Ци сокрушенно вздыхает.
Цзюнь Цянь Чэ видит ее подавленное выражение лица и спрашивает: «Что-то не так?»
Мо Ци Ци бормочет небольшую жалобу: «Ваше Величество, неужели обязательно так хвастаться своими талантами? Вы так умны, что мне становится немного стыдно за себя».
Уголки губ Цзюнь Цянь Чэ приподнимаются, на его устах играет слабая улыбка.
Мо Ци Ци остолбенела, увидев эту улыбку.
Заметив, что стало как-то слишком тихо, Цзюнь Цянь Чэ поворачивает к ней голову и видит, как она радостно улыбается, таращась на него во все глаза.
Цзюнь Цянь Чэ стучит ей по голове.
«Больно!» Мо Ци Ци тут же возвращается с небес на землю. Она трет место, по которому только что постучал Цзюнь Цянь Чэ: «Зачем вы ударили вашу слугу?»
«Почему у вас был такой отсутствующий взгляд? Разве вы не собирались делать фонарики?» - спрашивает ее Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци бросает в его сторону взгляд, полный негодования: «Это все ваша вина! Почему вы выглядели таким красивым, когда улыбались?»
На лице Цзюнь Цянь Чэ ясно читается замешательство; он становится совсем беспомощным, имея дело с этой девушкой.
Вскоре они собирают три фонарика.
Мо Ци Ци зажигает первый. Отпуская его, она видит, как он медленно взмывает к небу. Чтобы продемонстрировать Цзюнь Цянь Чэ свое уважение, первым делом она загадывает следующее: «Фонарик Кун Мин, я надеюсь, что наше царство будет процветать в мире до скончания времен».
Когда она зажигает и отпускает второй фонарик, она загадывает: «Я надеюсь, что вскоре дело Дун Фэй будет закрыто. Я надеюсь, что она будет покоиться с миром, а моя невиновность будет доказана». Она бросает взгляд Цзюнь Цянь Чэ, говоря так, чтобы он услышал.
Цзюнь Цянь Чэ просто отмахивается в ответ: «Если об исполнении этого желания попросить императора, возможно, император смог бы осуществить его намного быстрее, чем фонарик».
Мо Ци Ци добродушно улыбается: «Теперь, когда император услышал о моем желании, можно ли рассчитывать на то, что оно сбудется быстрее?»
Цзюнь Цянь Чэ слегка приподнимает брови: «Зависит от поведения императрицы».
Во взгляде Мо Ци Ци появляется расчетливость. Она тут же дает последний фонарик Цзюнь Цянь Чэ: «Ваше Величество, этот фонарик для вас». Она послушно смотрит на него, словно спрашивая: я хорошо себя веду?
Цзюнь Цянь Чэ берет фонарик, зажигает его и отпускает его в небо. Он ничего не загадал.
Мо Ци Ци добродушно напоминает ему: «Ваше Величество, вы можете загадать желание. Фонарик Кун Мин исполнит его!»
Цзюнь Цянь Чэ спокойно отвечает: «Если император захочет, чтобы фонарик прилетел обратно на землю, он прилетит?»
Проклятье! У Мо Ци Ци такое чувство, словно у нее ворона над головой пролетела. Вот ведь кусок… Зачем ему портить такой момент?
«Ваше Величество, ваше желание просто чертовски невыполнимо» - сокрушенно произносит Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ все так же спокоен: «А разве фонарики могут исполнять желания? Это не более чем самообман».
Мо Ци Ци поджимает губы: «Вы лишаете очарования и волшебства такую милую вещь!»
«Пусть простолюдины увлекаются подобным самообманом. Вы – другое дело, вы – моя императрица. Любое ваше желание исполниться с намного большей вероятностью, если вы расскажите о нем императору».
Мо Ци Ци пристально смотрит на него, думая про себя: Тогда я хочу, чтобы ты побыстрее ушел! Поможешь мне исполнить это желание?
Цзюнь Цянь Чэ недовольно смотрит на нее. Он встает, одергивает свои рукава и тут же уходит.
Мо Ци Ци удивлена: Мамочки! Неужели он умеет читать мысли? Этот человек страшен как призрак!
Мо Ци Ци нервно оглядывается, на ее лбу выступает холодный пот. Она бегом возвращается в свои покои.
На следующий день седьмой князь прокрадывается в дворец Мо Ци Ци. Мо Ци Ци, наслаждавшаяся дневным сном, чувствует, что в ее кровати есть кто-то еще; она открывает глаза и пугается так сильно, что почти кричит во всю глотку.
Цзюнь Юэ Хэнь тут же прикрывает ей рот: «Ци Ци, это я». После того, как она успокаивается, он убирает руку от ее рта.
Мо Ци Ци вскакивает и смотрит в окно, чтобы убедиться, что никто ничего не заметил. Она шепчет ему: «Юэ Хэнь, ты храбр до безрассудства! Снаружи так много имперских стражей, неужели ты не боишься, что тебя увидят? Тогда об этом обязательно донесут императору! Цзюнь Цянь Чэ полон подозрений, что, если он подумает, что у нас роман? Он убьет нас!»
Выражение лица Цзюнь Юэ Хэня наполнено тревогой: «Мне уже все равно!»
«Что-то случилось? Ты выглядишь беспокойным и тревожным». Мо Ци Ци тоже начала паниковать вслед за ним.
«Ци Ци, послушай меня. Если верить человеку, которого я втайне послал расследовать дело о смерти Дун Фэй, вы как-то замешаны в этом деле».
«Что?» Мо Ци Ци настолько шокирована, что ей трудно дышать: «Юэ Хэнь, может быть, ты ошибаешься? Как я могу быть замешана в этом деле?» Неужели предыдущая владелица тела и вправду приказала убить Дун Фэй?
«На спине Дун Фэй обнаружили рану, нанесенную кем-то, кто владеет Техникой Сань Чжи. Скорее всего, именно эта рана стала причиной смерти. Мало кто владеет этой техникой; во дворце только вы владеете этой техникой» - честно говорит Цзюнь Юэ Хэнь.
Мо Ци Ци тут же приходит в ярость: «Что еще за Техника Сань Чжи? Сейчас я даже боевыми искусствами не владею! Я просто хочу на кусочки разнести весь этот дворец!»
«Ци Ци, держи себя в руках. Послушай меня. Разумеется, я верю тебе, но поверит ли император? В конце концов, перед смертью Дун Фэй ты единственная не ладила с ней. Кроме того, до исчезновения Дун Фэй не происходило убийств или покушений на убийство, так что ты – наиболее вероятная виновница. Вполне вероятно, что тебя ждет обвинительный приговор», - говорит Цзюнь Юэ Хэнь.
Лицо Мо Ци Ци наполнено горечью: «Что же мне делать! Мне точно конец! Ах, ну почему моя жизнь полна несчастий?»
«Не бойся, Ци Ци! Я никому не позволю причинить тебе вред! Сегодня ночью, едва стемнеет, я уведу тебя из дворца. Мы покинем столицу и отправимся туда, где император нас не найдет» - искренне обещает Цзюнь Юэ Хэнь, глядя на нее.
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Глава 53
Кому мне доверять?
Мо Ци Ци виновато смотрит на него: «Юэ Хэнь, я не хочу навлекать на тебя беду. Ты знаешь, что если я сбегу, я стану беглой преступницей. Если ты сбежишь со мной, ты лишишься не только своего титула, но и своей жизни!»
«Мне наплевать на все это. Главное, чтобы я смог увести тебя отсюда и обеспечить тебе безопасность, больше мне ничего не нужно», - с чувством признается Цзюнь Юэ Хэнь.
Мо Ци Ци шокирована признанием Цзюнь Юэ Хэня. Она тронута. Удивительно, что такой человек, как он, вообще существует; ей жаль, что она не та Мо Ци Ци, которую он любит.
«Юэ Хэнь, по-моему, тебе стоит отказаться от этой идеи. Я недостойна такой жертвы». Сейчас ей не хочется эмоционально привязываться ни к какому мужчине. Как бы сильно ее ни любил Цзюнь Юэ Хэнь, она не хочет заводить с ним романтических отношений.
«Я сам готов на этот шаг, я не буду никого ни в чем винить. Едва наступит ночь, я пошлю за вами кого-нибудь. Я буду ждать вас около дворца. Пока же я оставлю вас». Цзюнь Юэ Хэнь уходит, не дождавшись ответа Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци сокрушенно вздыхает, по возможности, она ничем не хочет быть обязана Цзюнь Юэ Хэню, но сейчас, похоже, у нее нет другого выхода. Ей следует сначала покинуть дворец, а потом уже думать дальше.
В Поместье Герцога Чжэня
Последнее время Герцог Чжэнь был занят делами Военного Лагеря Шэн Цзян. Хоть он и отец Мо Чэн Сюань, они управляют разными лагерями.
Военный Лагерь Герцога Чжэня Шэн Цзян – самый крупный военный лагерь Царства Хуа Чэнь. По своей мощи он равняется остальным четырем большим военным лагерям вместе взятым.
Мо Чэн Сюань руководит Военным Лагерем Хуа Нань, одного из четырех лагерей под названиями Тун, Си, Бэй и Нань. Клан Мо обладает поистине огромной властью.
(Прим. переводчика: Тун – Восток, Бэй – Север, Си – Запад, Нань – Юг.)
Сегодня, вернувшись в поместье, Герцог узнает, что его дочь была помещена под домашний арест. Он приходит в ярость: «Император действительно посмел поместить императрицу под домашний арест? Он что, совсем со мной не считается? Я был занят в лагере, трудился на его благо, а теперь он решил отплатить мне, третируя мою дочь? Я отправлюсь во дворец и образумлю его!»
С этими словами Герцог направляется к выходу, сердито пыхтя.
Увидев это, его жена и сын тут же останавливают его.
«Пожалуйста, успокойтесь, Отец».
«Господин, постарайтесь успокоиться».
Герцог Чжэнь сердито смотрит на них: «Ци Ци – наша дочь. Теперь, когда ее жизнь в опасности, как же я могу успокоиться? Что же до тебя, Сюань Эр, Ци Ци – твоя сестренка. Ты все это время был в столице, почему же ты ничего не сделал, чтобы помочь ей?»
Мо Чэн Сюань терпеливо пытается переубедить его: «Отец, императрица всего лишь находится под временным домашним арестом, приговор ей еще никто не вынес. Не нужно спешки, Отец. Я уверен, что вскоре император отрядит людей расследовать это дело надлежащим образом».
Жена Герцога Чжэня вторит Мо Чэн Сюаню: «Сюань Эр прав. Господин, вы едва вернулись, вам нужно отдохнуть. Уверена, пока вы здесь, император не будет слишком суров с Ци Ци».
Герцог Чжэнь кивает: «Госпожа права. Пожалуй, император и вправду не смеет ничего сделать с Ци Ци. Если он все-таки посмеет вынести Ци Ци приговор, я заставлю его пожалеть об этом!»
Мо Чэн Сюань вздыхает.
День проходит очень быстро, в мгновение ока наступает ночь.
Во Дворце Фэн Ян Мо Ци Ци нервно расхаживает по комнате. После ухода Цзюнь Юэ Хэня в душе у Мо Ци Ци творилось нечто невообразимое.
Ее сердце советует ей покинуть дворец вместе с Цзюнь Юэ Хэнем, но, в этом случае, она автоматически станет беглой преступницей. Тогда Цзюнь Цянь Чэ сможет найти тысячу причин убить ее. Если она останется здесь и храбро встретится с опасностью лицом к лицу, она, возможно, найдет способ избежать приговора. Она уверена, что Цзюнь Цянь Чэ будет считаться с мощью Клана Мо и не сможет лишить ее жизни.
Мо Ци Ци совсем запуталась, она не знает, что делать.
Бань Сян пытается успокоить ее: «Ваша Милость, вам лучше прекратить расхаживать туда-сюда. Вы ни разу не присели с самого полудня».
«Мо Ци Ци неуверенно смотрит на Бань Сян: «Бань Сян, как ты думаешь, мне стоит сбежать с седьмым царем?»
Бань Сян чешет затылок. После недолгого, но тяжкого раздумья, она качает головой.
Мо Ци Ци тут же хватает ее за руку: «Ты тоже думаешь, что мне не стоит сбегать, да?»
Бань Сян качает головой.
Мо Ци Ци нетерпеливо журит ее: «Что бы я ни спросила, в ответ ты лишь качаешь головой! Что ты хочешь этим сказать?!»
«Ваша Милость, сия слуга не знает, стоит ли вам сбегать с князем», - тихо отвечает Бань Сян.
Мо Ци Ци поднимает голову к небу и кричит: «Ааа! Может хоть кто-нибудь помочь мне принять решение?!»
В этот момент в комнату заходит страж и кланяется ей: «Приветствую Вашу Милость».
Взглянув на незнакомого стража, Мо Ци Ци спрашивает его: «Кто ты? Что ты здесь делаешь?»
Страж переходит на шепот: «Ваша Милость, сей подчиненный был послан сюда седьмым царем, чтобы вывести вас из дворца».
Мо Ци Ци шокирована: «Седьмой царь и вправду хочет, чтобы императрица выскользнула из дворца?»
«Ваша Милость, сейчас седьмой князь ждет вас в экипаже рядом с дворцом. Нам нужно спешить, Ваша Милость. Сей подчиненный приложит все усилия, чтобы безопасно вывести вас из дворца», - с уважением отвечает страж.
Мо Ци Ци медлит; может ли она вот так просто уйти? Хотя у нее нет никаких чувств к Цзюнь Цянь Чэ, она все же его императрица. Не будет ли побег с Цзюнь Юэ Хэнем считаться изменой? Как ей жить с клеймом жены, сбежавшей с любовником? В древности женщины больше всего дорожат своей репутацией. Если она прослывет замужней женщиной, изменяющей мужу, она станет легкой мишенью в глазах общественности.
Цзюнь Цянь Чэ – император. Он не потерпит измены. Он непременно объявит их в розыск, и тогда даже могущественный Клан Мо не сможет помочь им. В таких случаях общественность встает на сторону жертвы. Если она сбежит, Цзюнь Цянь Чэ автоматически станет жертвой. Если Клан Мо попробует вмешаться, члены клана навлекут на себя гнев общественности.
Но, если она не сбежит, ей точно грозит обвинительный приговор. Стоит ли ей просто оставаться здесь и ждать смерти? Что же ей делать? Что же ей делать?
Видя, что Мо Ци Ци находиться в каком-то ступоре, страж говорит: «Ваша Милость, не пора ли нам идти?»
«Императрице нужно собраться, подождите императрицу снаружи. Императрица скоро соберется». Мо Ци Ци выпроваживает стража, надеясь выиграть достаточно времени, чтобы принять взвешенное решение.
Страж уходит.
Бань Сян тут же спрашивает ее: «Ваша Милость, вы еще не приняли решение?»
Мо Ци Ци кивает: «У меня в голове какой-то бардак. Я не знаю, что делать».
Бань Сян дает ей совет: «Почему бы нам не выскользнуть, чтобы встретиться с Герцогом Чжэнем и послушать, что он скажет?»
Мо Ци Ци тут же отклоняет это предложение: «Нет! Отец слишком импульсивен. Если мы встретимся с ним, он отправится во дворец с солдатами! Ситуация только усугубится».
Мо Ци Ци вдруг вспоминает, что Цзюнь Цянь Чэ сказал ей прошлой ночью.
««Я надеюсь, что вскоре дело Дун Фэй будет закрыто. Я надеюсь, что она будет покоиться с миром, а моя невиновность будет доказана».
«Если об исполнении этого желания попросить императора, возможно, император смог бы осуществить его намного быстрее, чем фонарик».
«Теперь, когда император услышал о моем желании, можно ли рассчитывать на то, что оно сбудется быстрее?»
«Зависит от поведения императрицы».
Когда Мо Ци Ци вспомнила эти слова, ей в голову пришла мысль: Возможно, на этот раз мне стоит довериться Цзюнь Цянь Чэ.
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Хитрый мальчик
Бань Сян смотрит на небо за окном: «Ваша Милость, если вы хотите сбежать с седьмым царем, вам лучше поторопиться. Если будете и дальше медлить, вас обнаружат».
В этот момент маленькая служанка вбегает в покои Мо Ци Ци с радостным лицом: «Ваша Милость, хорошие новости! Стражи, посланные держать вас под арестом во Дворце Фэн Ян, были сняты с постов! Его Величество отменил свой приказ, и вы больше не под домашним арестом! Дело Дун Фэй было раскрыто, она была убита двумя своими служанками. Они ненавидели ее, потому что она жестоко обращалась с ними. Они воспользовались наказанием, которому вы подвергли ее, в качестве прикрытия и убили ее. Они похоронили ее в саду роз. Они решили, что если труп обнаружат, подозрение падет на вас. Император приказал премьер-министру провести расследование и объявил, что вы невиновны».
Мо Ци Ци ошеломлена.
Бань Сян радостно восклицает: «Это просто замечательно, Ваша Милость! Мои поздравления, Ваша Милость! Ваша черная полоса сменяется белой!»
Мо Ци Ци так и стоит на месте, словно в ступоре; ей трудно во все это поверить. Что происходит? Судя по тому, что сказал седьмой царь, доказать ее невиновность было практически невозможно. Уж императору-то это должно быть известно, так почему же он не вынес ей обвинительный приговор?
«Прибыл император!» - снаружи раздался голос, который вывел Мо Ци Ци из ее ступора.
На Цзюнь Цянь Чэ – черное одеяние, расшитое золотыми нитями. С властным и важным видом он входит широкими шагами.
Мо Ци Ци тут же кланяется ему: «Приветствую вас, Ваше Величество».
«Встаньте», - Цзюня Цянь Чэ смотрит на нее, держа руки за спиной.
«Как прикажете, Ваше Величество». Она встает и, радостно улыбаясь, спрашивает его: «Зачем Ваше Величество пожаловали в столь поздний час?».
Цзюнь Цянь Чэ отвечает: «Чтобы проверить, на месте ли императрица».
Мо Ци Ци потрясена услышанным, но продолжает улыбаться: «У Вашего Величества хорошее чувство юмора. На дворе ночь, где же вашей слуге быть, как не здесь?» Неужели этот подонок знает о плане побега с седьмым царем? Не может быть; если бы он знал, он бы уже давно приказал казнить ее, а не говорил бы с ней таким спокойным тоном. Ей нужно прекратить накручивать себя.
«Вы, должно быть, уже знаете о том, что дело Дун Фэй раскрыто». Цзюнь Цянь Чэ проходит мимо Мо Ци Ци и садится на одно из главных мест.
Мо Ци Ци поворачивается к нему лицом и послушно отвечает: «Да».
«Теперь, когда с этим делом покончено, императрица может не волноваться». Цзюнь Цянь Чэ пьет чай, который только что подала Бань Сян.
Мо Ци Ци улыбается, но на сердце у нее неспокойно. Что он хотел этим сказать? Он намекает на то, что знает правду? Если она продолжит притворяться, что ничего не знает, не выйдет ли он из себя? По правде говоря, даже она сама не знает, была ли Дун Фэй на самом деле убита предыдущей владелицей тела. Цзюнь Цянь Чэ, по сути, помог ей; стоит ли ей поступить правильно и признать вину? Но, если она признает вину, что если он воспользуется этим случаем, чтобы начать угрожать ей? Такие вот дилеммы.
После тщательного раздумья, Мо Ци Ци решает быть честной: «Ваше Величество, ваша слуга слышала, что Дун Фэй умерла из-за выкидыша и травмы от Техники Сань Чжи. Тогда ваша слуга не знала, что Дун Фэй несла в себе драконово семя, и спровоцировала выкидыш, это и вправду была вина вашей слуги. А затем, еще и травма от Техники Сань Чжи…»
«Довольно. Расследование показало, что Дун Фэй убили две ее служанки. Вы здесь ни при чем, запомните».
Мо Ци Ци ошеломлена. Она кланяется ему: «Конечно, ваша слуга запомнит это». Цзюнь Цянь Чэ хочет сказать этим, что неважно, причинила ли она вред Дун Фэй. Он больше не будет заниматься этим делом. С каких это пор он стал столь великодушен? Есть ли у него какой-нибудь другой мотив? А, а она поняла! Должно быть, дело во влиянии Клана Мо. Он надеется, что, пощадив его, он обеспечит верность Клана Мо. Еще он хочет, чтобы она была благодарна ему и, в свою очередь, высказывалась в его пользу перед Герцогом Чжэнем. Хехе, какой же хитрый мальчик этот Цзюнь Цянь Чэ.
После этих слов наступила тишина.
Мо Ци Ци изо всех сил старается придумать повод выпроводить Цзюнь Цянь Чэ побыстрее, но этот день был слишком богат на события, и ее мозг просто изнурен.
На этот раз, как ни странно, тишину прервал Цзюнь Цянь Чэ: «Император весь день читал доклады и утомился. Почему бы вам не сыграть императору песню?»
Утомился? Этот кусок льда может устать? Неужели он не знает, что для других людей он сам – источник изрядной усталости?
«Хехе, Ваше Величество, раз вы так утомились, вам лучше вернуться в свои покои и отдохнуть. Вам не стоит всю ночь слушать песни». Просить эту девушку сыграть на цисяньцине – все равно, что просить слепого показать дорогу; все равно, что пытаться позаимствовать расческу у монаха.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на Мо Ци Ци, его голос становится намного холоднее: «Императрица не хочет играть для императора?»
Мо Ци Ци хочет ответить «да», но Цзюнь Цянь Чэ слишком сильно пугает ее. Ей остается только соврать: «Нет, Ваше Величество! Как могу я не хотеть сыграть для вас песню? Просто дело в том… Дело в том, что сегодня днем ваша слуга случайно пролила горячий чай на руку. Ожог получился весьма болезненным, поэтому сейчас ваша слуга ничего не может сыграть. Почему бы мне лучше не станцевать?» Мо Ци Ци тут же начинает разминать шею. В прошлой жизни училась танцам, поэтому танцует она весьма неплохо. Что же до игры на музыкальных инструментах, тут она совершенно беспомощна.
Услышав, что она обожгла руку, Цзюнь Цянь Чэ невольно почувствовал легкую обеспокоенность. С тем же холодным выражением лица он произносит ледяным голосом: «Подойдете сюда.
«А?» - Мо Ци Ци выглядит напуганной. «Ваше Величество, ваша слуга не может сыграть для вас, потому ваша слуга обожгла руку. Неужели за это ваша слуга заслуживает смертной казни?» Неужели этот подонок хочет воспользоваться этим поводом, чтобы наказать ее?
Цзюнь Цянь Чэ надоело препираться с ней. Он притягивает ее к себе и усаживает рядом с собой. Он приподнимает ее руку и видит красную отметину на тыльной стороне левой ладони.
Мо Ци Ци не врала. Она была слишком взволнована словами седьмого царя и случайно пролила чай на руку. К счастью, вода была не слишком горячей.
«Вы ни на что не годны. Вы даже на чая не можете попить, не поранив себя», - холодно отчитывает ее Цзюнь Цянь Чэ.
Услышав эти слова, Мо Ци Ци приходит в ярость: «Да, ваша слуга ни на что не годится! Намного хуже сестрицы Ян. А раз так, зачем вы вообще сюда приходите? Рассердить вашу слугу? Что ж, вы достигли цели! А теперь уходите!»
Глаза Цзюнь Цянь Чэ сузились. Он встает, а затем в сердцах произносит: «Какая неразумность!». Затем, взметнув рукавами, он уходит.
Глядя ему вслед, Мо Ци Ци показывает язык.
Бань Сян сокрушенно вздыхает: «Ваша Милость, почему вы не можете общаться с Его Величеством подобающим образом?»
«Это я не могла общаться подобающим образом?! Это он искал, к чему придраться! Плевать, нечего говорить об этом вредине! Я хочу спать; приготовь мне воду для умывания. Затем я пойду спать». Мо Ци Ци входит в свои внутренние покои. Дело Дун Фэй закрыто. Неважно, почему Цзюнь Цянь Чэ поступил именно так, главное, что пока она в безопасности. Теперь, когда она может отдохнуть от тревог, Мо Ци Ци чувствует сонливость и усталость.
После умывания Мо Ци Ци садится у туалетного столика причесать волосы.
В этот момент в ее покои неожиданно входит Евнух Линь: «Сей слуга приветствует Вашу Милость».
«Евнух Линь, почему вы здесь, а не прислуживаете императору в его покоях?»
Евнух Линь вынимает фарфоровую бутылочку: «Ваша Милость, Его Величество, зная, что вы поранили руку, послал к вам сего слугу с лекарством. Это лекарство отлично справляется с такими ранами как ваша».
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Нежеланная проблема
Бань Сян тут же берет бутылочку.
Мо Ци Ци улыбается: «Передайте Его Величеству мою благодарность».
«Как прикажете! Сей слуга оставит вас». Евнух Линь уходит.
Бань Сян весьма довольна таким развитием событий: «Ваша Милость, Его Величество очень хорошо обращается с вами. Хоть вы и были с ним грубы, он все равно заботится о вас».
Мо Ци Ци холодно фыркнула: «Наверное, он просто не хотел, чтобы люди посчитали его плохим мужем, поэтому он притворился заботливым и послал мне вот это».
Услышав это, Бань Сян сокрушенно вздыхает: «Ваша Милость, позвольте мне обработать вашу рану лекарством».
Мо Ци Ци кивает: «Давай».
Новости о том, что императрица была оправдана, дошли до Цзюнь Юэ Хэня, но он продолжает ждать ее снаружи в надежде, что она решит покинуть дворец вместе с ним.
Но в итоге его ждет лишь разочарование. Цзюнь Юэ Хэнь всю ночь прождал ее у дворца как полный идиот. Солнце уже взошло, а Мо Ци Ци так и не пришла.
Одна из его служанок, Вэнь Сюань, пытается убедить его: «Князь, Ее Милость не придет. Вам пора уходить».
Цзюнь Юэ Хэнь горько смеется: «Как бы он с ней ни обращался, она всегда выбирает его. Ци Ци, как же ты глупа. Ты не будешь счастлива с ним. Почему ты этого не понимаешь?» Он сокрушенно качает головой и уходит.
Ничто не тревожит сон Мо Ци Ци; она уже давно забыла плане Цзюнь Юэ Хэня.
Когда наложницы узнали, что она оправдана, они приходят во Дворец Фэн Ян, чтобы поздравить ее.
«Небеса смилостивились над Вашей Милостью, ибо вы невиновны».
«Императрица – наша счастливая звезда, никто не сможет причинить ей вред!»
Мо Ци Ци радостно смеется, а затем прямо говорит: «Ваши поздравления необычайно приятны. Вне зависимости от того, насколько ваши слова искренни, императрица была рада услышать ваши поздравления. Поскольку императрица была признана невиновной, теперь императрица может продолжить учить сестриц бороться за расположение императора. Продолжим уроки обольщения правителя. Сегодня императрица научит вас, как соблазнить императора с помощью своего тела!» Она двусмысленно смотрит на наложниц.
Наложницы тут же изображают на лицах смущение: «Это звучит слишком развязно, Ваша Милость! Соблазнить императора с помощью своего тела? Неужели вы хотите, чтобы мы раздевались, едва завидя его?»
«Ах, вам не кажется, что это несколько непристойно? Хехе…»
Ся Фэй тут же касается своей груди и уверенно говорит: «Если речь идет о наших телах, то ваша слуга уверена, что ей нет равных».
Мо Ци Ци сокрушенно закатывает глаза: «Ох, я вас прошу. Почему все тут же думают о каких-то пошлостях? Когда я говорила «соблазнить императора с помощью своего тела», я имела в виду язык тела! Заставьте его увидеть вашу любовь; привлеките его с помощью вашей красоты. Я не прошу вас всех вести себя как девицы в борделе. Да, хоть ваше основное желание – это переспать с императором, но сначала вы должны научиться ухаживать за собой, должны знать, как преподнести себя. Вы должны заставить императора ценить вас. Переспав с вами один раз, император должен хотеть вас еще больше. Выучив мои уроки, вы без труда завоюете любовь императора!»
Услышав эти обещания, наложницы приходят в восторг: «Ваша Милость, давайте не будем терять время! Давайте начнем прямо сейчас!»
Мо Ци Ци подшучивает над Юэ Пинь: «Я так погляжу, Юэ Пинь, что тебе прямо-таки не терпится начать!»
Юэ Пинь тут же смущенно прикрывает лицо: «Ваша Милость, в-вы смеетесь над вашей слугой! Ваша слуга больше не будет с вами разговаривать!»
Мо Ци Ци радостно смеется: «Ну, ну, ну. Все, больше не буду над вами смеяться! Начнем же наш урок!»
Дворец Фэн Ян наполняется шумным щебетом наложниц.
В Лагере Хуа Бэй
Лагерем Хуа Бэй руководит Хань И Сяо. Сегодня Бай Цзю прибудет в лагерь, чтобы вступить в свою новую должность. Она облачилась в церемониальную броню, и затем Хань И Сяо представил ее солдатам, служащим в лагере. После представления Хань И Сяо возвращается в свою казарму.
Бай Цзю окидывает взглядом солдат, собравшихся перед ней, и с уважением приветствует их: «Сей генерал впервые здесь, надеюсь, вы все сможете меня чему-нибудь научить. Давайте же вместе трудиться, чтобы сделать этот лагерь еще сильнее!»
«Хаха, хрупкий, женоподобный юнец вроде вас собирается сделать этот лагерь сильнее? Это просто смешно!» - насмешливо произносит здоровяк, который выглядит где-то на тридцать с хвостиком.
Его слова рассмешили толпу.
Бай Цзю с насмешкой произносит: «Если не ошибаюсь, вы, должно быть, Заместитель Генерала этого лагеря, Чи Чэн, верно?»
«Верно, это я! А что, у вас какие-то претензии ко мне, Генерал Бай?» Чи Чэн надменно смотрит на Бай Цзюя. Она выглядит такой хрупкой и тонкой, совсем не так, как должен выглядеть командир лагеря.
Бай Цзю видит Чи Чэна насквозь; она вскидывает свои густые брови и произносит: «Сей Генерал впервые встретил Заместителя Чи, какие у меня могут быть к вам претензии? Скорее, это Заместитель Чи имеет что-то против меня! Я знаю, я молод и выгляжу не слишком внушительно. Я едва прибыл в лагерь, причем в звании Генерала. Я знаю, что многие недовольны этим. Но Генерала назначают вне зависимости от того, сколько ему лет, или как долго он служил в армии. Генералом назначают человека за его физические способности и мудрость; полагаю, ни в том, ни в другом я не проигрываю ни одному из присутствующих. Если кто-то из вас не рад моему назначению, выйдите вперед, и мы поучимся друг у друга. Посмотрим, заслужил ли я свое место или нет».
Чи Чэн громко хохочет: «Вы так молоды, но бахвальства вам не занимать. Боюсь, если я одержу над вами победу, недолго вам здесь служить».
Бай Цзю дерзко отвечает: «Если кто-нибудь из вас сегодня сможет победить меня, я уйду из лагеря. И в будущем больше здесь не появлюсь!»
Чи Чэн рявкает: «Отлично! Запомните свое обещание! Если я одержу верх – вы навсегда покинете Лагерь Хуа Бэй!»
Бай Цзю кивает: «Отлично. Но что, если победителем окажусь я?»
Чи Чэн с готовностью отвечает ей: «Если я проиграю вам, я уйду из лагеря. Я стану простолюдином!»
Бай Цзю отвечает ему: «По рукам! Пусть все присутствующие будут свидетелями! Заместитель Генерала, начнем же!»
«Милости просим!»
Они оба выходят на пустое поле для тренировок. Атмосфера напряжена, в воздухе витает дух вражды. Оба берут копья перед тем, как вступить в схватку.
Чи Чэн очень хорошо владеет боевыми искусствами. Единственная причина, по которой он все эти годы оставался Заместителем, - это его вспыльчивость. В критической ситуации он теряет самообладание. Хотя он необычайно силен на поле боя, он плохо подходит для руководящей должности; поэтому Хань И Сяо так и не повысил его.
Что же касается Чи Чэня, хотя ему и нет особого дела до высоких чинов и прочей мишуры, у него нет ни малейшего желания подчиняться какому-то юнцу. Он боится, что этот юнец приведет лагерь к катастрофе.
Дуэль становится ожесточенной. Солдаты наблюдают за ними в потрясении. Они и подумать не могли, что Бай Цзю будет так хорошо сражаться, особенно учитывая его хрупкое телосложение.
Сперва Чи Чэн не ожидал от Бай Цзюя ничего особенного. Он думал, что перед ним – всего лишь заносчивый мальчишка, который не знает, где его место. Но после пары ударов он уже не так спокоен. Он начинает сражаться в полную силу.
Весть об их дуэли быстро распространяется по лагере и вскоре доходит до Хань И Сяо.
Услышав о дуэли от одного из своих подчиненных, Хань И Сяо остается совершенно спокоен: «Хорошо, можете идти».
«Есть!» Солдат уходит.
Хань И Сяо кладет доклад на стол, и на его устах появляется улыбка. Он встает и выходит из казармы.
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Захватывающая схватка
Учебный полигон лагеря полон зрителей, наблюдающих за схваткой. Они наконец-то поняли, что значит «равный встретил равного». Схватка получилась невероятно напряженной, невероятно захватывающей.
Когда Хань И Сяо появляется на поле, один из увидевших его солдат хотел объявить, что прибыл Генерал, но тот останавливает солдата и просто молча наблюдает за схваткой.
После долгого обмена ударами Чи Чэн начинает чувствовать усталость. Бай Цзю же становится все быстрее, а ее движения – все более непредсказуемыми.
Хань И Сяо втайне приказывает одному из своих подчиненных привести двух лошадей. Увидев лошадей, Бай Цзю тут же восклицает: «Раз уж Заместитель служит в кавалерийском лагере, вы, должно быть, отлично держитесь в седле. Почему бы нам не выяснить, кто из нас лучший наездник?» Она тут же подбегает к лошади и запрыгивает в седло.
Чи Чэн не собирается сдаваться. Оседлав другую лошадь, он продолжает сражаться.
Но боевая техника Бай Цзю весьма необычна, Чи Чэн никогда не видел ничего подобного. После пары ударов Бай Цзю выбивает Чи Чэна из седла.
Следует знать, что для кавалериста быть выбитым из седла – величайшее унижение.
Лицо Чи Чэна исказила гримаса. Вспомнив о своих дерзких словах, Чи Чэн не смеет даже взглянуть на толпу собравшихся.
Бай Цзю со смехом спрашивает Чи Чэна: «Заместитель Генерала, вы все еще хотите продолжить дуэль?»
Чи Чэн вздыхает: «Генерал Бай, вы победили. Я потерпел поражение. Я выполню свое обещание и покину лагерь». Он разворачивается, чтобы уйти. Обратившись к ней «Генерал Бай», он признал ее право называться генералом.
В ответ Бай Цзю задорно рассмеялась: «Пожалуйста, подождите, Заместитель Генерала Чи».
Чи Чэн остановился, не повернувшись к ней лицом. Он холодно спрашивает ее: «Что-то еще, Генерал Бай?»
Бай Цзю вскидывает брови: «Заместитель Чи, теперь, когда я – ваш Генерал, разве вы не должны следовать моим приказам?»
Чи Чэн нехотя поворачивается к ней: «Я ведь исполняю свое обещание, что еще вам нужно?»
Бай Цзю грубо смеется: «Ничего! Я просто не хочу отпускать Заместителя! Я не хочу, чтобы кавалерия потеряла такого хорошего солдата, поэтому я со всей искренностью предлагаю Заместителю остаться».
Чи Чэн застыл на месте, глядя на Бай Цзю, не понимая ее решения.
Бай Цзю продолжает говорить: «На самом деле, я благодарен Заместителю. Я знаю, что многие недовольны моим назначением, они думают, что я недостоин этой должности. Они наверняка поменяли свое мнение после нашей дуэли». Окинув толпу взглядом, она спрашивает: «Кто-нибудь еще против моего назначения? Выходите и вступите в схватку со мной. Если кто-либо из вас сможет одолеть меня, я покину лагерь!»
Люди в толпе переглядываются и качают головами. Они знают, что им не тягаться с Бай Цзю: «Этот генерал силен!»
Бай Цзю смеется, глядя на Чи Чэна: «Видите, Заместитель Чи? Они наконец-то приняли меня благодаря вам. Мне следует поблагодарить вас! Вы так долго служили в кавалерии; хотя я и превосхожу вас в боевых искусствах, есть вещи, в которых вы разбираетесь намного лучше. В будущем мне пригодятся ваши знания! Надеюсь, вы сможете остаться и поможете мне командовать кавалерией, чтобы наш лагерь стал еще сильнее. Надеюсь, вы сможете простить меня; я очень юн, а потому чересчур дерзок. Если я вас чем-то оскорбил, простите меня. Не держите на меня зла».
Эти сладкие речи Бай Цзю отлично сработали с Чи Чэном. Следует знать, что солдаты обычно весьма прямолинейны. Добиться их расположения не так уж и трудно; сперва следует одолеть их, показать, на что ты способен, заставить их уважать тебя. Добившись их уважения, нужно несколько смягчиться, сказать несколько добрых слов, которые тронут их сердца. Если сделать все это в правильном порядке, они будут жизнью клясться в своей преданности. Снаружи Чи Чэн кажется вспыльчивым, но внутри он весьма прост. Успокоить его весьма легко; достаточно его одолеть, и 90% успеха уже у тебя в кармане. Остальные 10% - воспользоваться его любовью к лагерю. Хотя он и пообещал покинуть лагерь в случае своего поражения, он и подумать не мог, что проиграет. Он недооценил соперника. Теперь же, когда ему нужно уйти, его сердце наполнено тоской и сожалением. Но, чтобы выполнить обещание, он должен сдержать слово. И в этот момент она должна проявить уважение, чтобы он остался. Если она так и поступит, он на 100% будет ее человеком.
И действительно, Чи Чэн весьма тронут услышанным. Он преклоняет колени в знак уважения: «Отныне сей подчиненный будет изо всех сил помогать Генералу Бай! Спасибо за предоставленную возможность, Генерал Бай!»
Бай Цзю тут же подходит к нему и помогает ему встать: «Пожалуйста, встаньте, Заместитель Чи. Отныне мы братья. Нет необходимости в таких формальностях».
После этого случая у солдат нет никаких возражений против назначения Бай Цзю Генералом. Более того, они решили, что император и Великий Генерал мудро поступили, назначив Бай Цзю командиром кавалерии.
После этого эпизода Хань И Сяо и Бай Цзю вместе идут к лагерю кавалерии.
Бай Цзю виновато смотрит на Хань И Сяо: «Я не думал, что это дойдет до Великого Генерала. Я был слишком безрассуден».
Хань И Сяо качает головой, уголки его губ приподнялись в улыбке: «Полагаю, это было частью плана Генерала».
Бай Цзю застывает на секунду, а затем со смехом говорит: «В конце концов, Великий Генерал разгадал мой план. Я слишком неопытен».
«Вы поступили правильно. Вы так молоды и неопытны, а уже были назначены Генералом. Разумеется, многие люди недовольны этим. То, что вы сегодня сделали, показало солдатам кавалерии, что их опасения были напрасны. В лагере кавалерии высоко ценят Чи Чэна, солдаты поддерживают его. Его уровень владения боевыми искусствами позволяет ему стать Генералом лагеря кавалерии. Однако он слишком опрометчив и вспыльчив при принятии решений. Важные решения требуют спокойного и взвешенного подхода, поэтому я и не повысил его. Теперь, когда вы завоевали его расположение, ни один солдат не посмеет усомниться в ваших способностях. А если кто-то и будет выступать, Чи Чэн поможет вам навести порядок. Ваш поступок впечатляет; я должен поблагодарить вас за то, что вы преподали Чи Чэну урок. Чи Чэн – хороший человек, но он всегда недооценивает своих соперников. Я много раз уже говорил ему об этом, но он таки не изменился. Теперь, когда вы одержали над ним верх, вы преподали ему хороший урок».
Похвала Хань И Сяо радует Бай Цзю: «Значит, вы не сердитесь на сего подчиненного?»
«Вы не сделали ничего плохого, с чего бы мне злиться? Хотя у нас и нет потребности в длинных речах, которыми славятся грамотеи-чиновники, мы не можем полагаться лишь на грубую силу. Нам нельзя пренебрегать и интригами. Лучшие государственные служащие - те, кто умеют соблюдать баланс между умом и силой. Отныне кавалерийский лагерь будет под вашим руководством. Солдаты кавалерии будут вашими братьями. Они мыслят очень просто: если вы будете относиться к ним с уважением, они отплатят вам верностью». Хань И Сяо со всей ответственностью подходит к этому своеобразному инструктажу. Он лично назначил ее; он надеется, что он сделал правильный выбор.
Хань И Сяо дал весьма ценный совет. Бай Цзю тронута: «Спасибо за ваши наставления, Великий Генерал. Я обязательно буду следовать вашим советам. Кавалерийский лагерь будет един и ни в коем случае не разочарует вас!»
Хань И Сяо удовлетворенно кивает: «Герои выходят из молодежи, я верю в вас».
Бай Цзю радуется как маленький ребенок. «Великий Генерал, я едва прибыл, поэтому я не очень хорошо ориентируюсь в лагере. Вы не могли бы помочь мне узнать это место получше?»
Хань И Сяо, изначально собиравшийся вернуться в свою казарму, соглашается: «Пойдемте».
Бай Цзю радостно следует за ним.
Чтобы избежать неловкого молчания, Бай Цзю тут же переходит к другой теме для разговора.
Во Дворце Фэн Ян сегодня царит необычайное оживление. Мо Ци Ци хочет обучить наложниц, и для этого ей нужно принять во внимание их физические данные.
Она рассказывает им о йоге и танцах, и наложницы впитывают знания с огромным интересом. Теперь игра и учеба оказались слиты воедино.
Мо Ци Ци смотрит на радостно играющих наложниц и с гордостью спрашивает: «Сестрицы, научившись правильно управлять своим телом, вы, наконец, поняли, как быть женщиной. Мораль сей истории такова: Ни одна женщина не сможет завоевать сердце мужчины, не ударив палец о палец! Ни одна женщина не сможет посоперничать с другой без должного ухода за собой. Ни один мужчина не станет мириться с вашей внешностью, чтобы докопаться до внутренней красоты! Вы должны бороться, чтобы добиться желаемого. Если вы хотите изменить жизнь в лучшую сторону, полагаться можно только на свои усилия! Разумеется, мы не император. Мы не знаем, чего хочет император. Но мы должны пытаться взглянуть на вещи с точки зрения другого человека. Если бы мы были мужчинами, нравились бы нам женщины, закатывающие истерики каждый день? Нет, верно? Следовательно, нужно отбросить эту отвратительную привычку, нужно измениться. Мы должны быть прекрасны внутри и снаружи. Лишь тогда добьемся идеальной красоты. Теперь императрица хочет обучить вас танцам. Императрица уверяет вас, что, увидев этот танец, император будет попросту заворожен!»
Услышав эти слова, наложницы оживились: «Что за танцы? Пожалуйста, научите нас, Ваша Милость!»
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Откровенный наряд императрицы
Мо Ци Ци загадочно улыбается: «Подождите минутку, императрица пойдет переодеться. Императрица скоро вернется!» Она тут же уходит в свои покои.
Вскоре Мо Ци Ци возвращается в новом наряде.
Наложницы теряют дар речи.
Мо Ци Ци одета в желтое индийское танцевальное платье. С ее макушки ниспадает легкая, тонкая вуаль, а лоб украшен позолоченными кисточками, придающими ее образу определенной экзотичности. На ней – блузка без бретелек с глубоким декольте, демонстрирующим пышную грудь. Ее обнаженный живот украшен кристаллами, от чего она кажется еще более манящей. Украшенная кристаллами юбка доходит до щиколоток, императрица босиком идет по полу, поражая наблюдающих своей очаровательностью и привлекательностью.
Мо Ци Ци благодарна предыдущей владелице за это прекрасное тело. Если бы она родилась в современности, с таким-то сексуальным нарядом мужчины просто падали бы к ее ногам. Жаль, что предыдущая владелица родилась в древние времена; ей приходилось каждый день носить закрытые платья, прикрывающие ее идеальное тело.
Наложницы несколько обеспокоены нарядом Мо Ци Ци: «Ваша Милость, ваш наряд несколько неприличен. В Царстве Хуа Чэн женщине полагается вести себя с подобающей скромностью. Это слишком откровенный наряд, император разозлится, если увидит его!»
«Именно! Если мы так оденемся, мы не только не соблазним императора, мы еще и будем наказаны!»
Наложницы несколько обеспокоены.
Мо Ци Ци спешит успокоить их: «Ах, вы слишком мнительны! Будьте честны, разве этот наряд не красив? Императрица сама придумала такой наряд и приказала слугам сшить его!»
Наложницы в унисон говорят: «Красив! Он отлично подчеркивает женскую красоту!»
Мо Ци Ци смеется: «Что ж, ну и хорошо. Мужчины все время твердят, что женщины говорят одно, а думают другое; но ведь это справедливо и для мужчин! Они учат нас одеваться скромнее, хотя их влечет к вызывающе одетым женщинам! Наш император просто нагоняет на меня тоску. Он весь такой правильный, но на самом деле он наверняка еще хуже других мужчин! Мы – его наложницы, чего плохого в том, чтобы ходить перед ним в таких нарядах?»
Услышав это, наложницы кивают: «Слова Вашей Милости верны».
Мо Ци Ци довольно кивает: «Раз все вы согласны с императрицей, смотрите и учитесь, как нужно правильно танцевать. Это называется «Индийский Танец», это очень красивый танец».
Мо Ци Ци встает в позицию и учит наложниц движениям. Энергичностью и плавностью движений она подобна ласточке. Она невероятно гибкая, легкостью движений она напоминает облако.
Каждое ее движение завораживает наложниц.
Цзюнь Цянь Чэ обсуждает что-то с Чу Лин Сяо в императорском кабинете. В кабинет входит слуга и сообщает, что императрица пригласила всех наложниц во Дворец Фэн Ян. Временами из дворца раздается радостный смех.
Цзюнь Цянь Чэ не придает этому особого значения. Он знает, что последнее время Мо Ци Ци нравится дурачиться, у него нет желания тратить на все это силы.
Хотя он и не знает, как там сейчас развлекается Мо Ци Ци, эта новость не вызывает у него никакого любопытства.
А вот Чу Лин Сяо – весьма любопытный человек, любящий совать нос не в свои дела. Его всегда манят новые, необычные вещи, так что, едва они закончили разговор, он упоминает Мо Ци Ци: «Ваше Величество, вы не собираетесь посетить Дворец Фэн Ян, чтобы взглянуть на императрицу? Вы не боитесь, что она ревнует и собрала наложниц именно для этого?» Он демонстративно проводит ладонью по горлу.
Цзюнь Цянь Чэ пренебрежительно отвечает: «Мо Ци Ци не осмелится на что-то подобное».
Чу Лин Сяо видит, что Цзюнь Цянь Чэ и вправду не собирается идти во Дворец Фэн Ян, но премьер-министр одержим любопытством. Он продолжает убеждать его: «Ваше Величество, Великая Вдовствующая Императрица вернется во дворец через два дня. Ее Милость отправилась в Фо Шань, чтобы помолиться о царстве и императорском клане, в честь ее возвращение будет устроен пир. На торжество соберутся чиновники и их благородные дочери, позвольте полюбопытствовать, как проходит подготовка? Вы не боитесь, что императрица допустит какую-нибудь ошибку? Что вы будете делать, если что-то пойдет не так?»
(Прим. переводчика: В придворной иерархии Великая Вдовствующая Императрица находится на ступеньку выше Вдовствующей Императрицы. Она – бабушка Цзюнь Цянь Чэ.)
Слова Чу Лин Сяо привлекли внимание Цзюнь Цянь Чэ;он обеспокоен тем, что Мо Ци Ци руководит подготовкой.
Видя реакцию императора, Чу Лин Сяо продолжает говорить: «Ваше Величество, почему бы сему чиновнику не сопроводить вас во Дворец Фэн Ян? Хотя сей министр не слишком хорошо знаком с Великой Вдовствующей императрицей, по крайне мере я кое-что знаю о ее вкусах; я могу помочь. Вы так долго трудились, вам следует отдохнуть».
Цзюнь Цянь Чэ не по себе при мысли о том, что Мо Ци Ци занимается подготовкой к возвращению Великой Вдовствующей Императрицы во дворец. Он кладет кисточку, встает и говорит: «Пойдемте!»
Он выходит из императорского кабинета.
Чи Лин Сяо гордо улыбается и следует за ним. Эта императрица весьма интересна.
Цзюнь Цянь Чэ и Чу Лин Сяо входят во Дворец Фэн Ян.
Кто бы мог подумать, что в этот самый момент их взорам предстанет прекрасная Мо Ци Ци в откровенном наряде. Она исполняет танец, который они никогда раньше не видели.
Во дворе на подушках сидят наложницы, внимательно наблюдающие за Мо Ци Ци.
Белые лепестки, сорванные ветром с ближайшего дерева, кружатся вокруг Мо Ци Ци, делая ее танец еще прекраснее.
Такое можно увидеть только на картине; прекрасный вид, прекрасная женщина, прекрасный танец. Какое завораживающее зрелище.
Хотя Цзюнь Цянь Чэ не может не признать, что ее танец прекрасен, он не может не рассердится, увидев ее наряд. От ярости в его жилах закипает кровь.
Чу Лин Сяо не может удержаться от похвалы: «Это слишком прекрасно. В течение всей своей жизни я никогда не видел, чтобы настолько прекрасная женщина исполняла настолько прекрасный танец!»
Промолвив эти слова, он чувствует, как кто-то сверлит его взглядом.
Чу Лин Сяо в страхе поворачивается и видит, что на него устремлен убийственно холодный взор Цзюнь Цянь Чэ. Он выдавливает из себя смешок: «Ваше Величество, сей чиновник лишь восхваляет императрицу!»
«Оставьте нас», - холодно произносит Цзюнь Цянь Чэ.
Чу Лин Сяо выглядит обиженным и не торопится уходить. Такая прекрасная женщина исполняет такой прекрасный танец; для такого дамского угодника, как он, отказаться от такого зрелища хуже смерти.
«Ваше Величество, сей чиновник всего лишь наслаждается представлением, и более ничего!»
«Может быть, императору стоит обратиться в Лазарет, чтобы оттуда принесли инструмент, который поможет лишить вас зрения?» - серьезно спрашивает Цзюнь Цянь Чэ мрачным тоном.
Чу Лин Сяо тут же прикрывает глаза; хотя красота императрицы и захватывает дух, без глаз от нее мало толку. Так что ему остается только в спешке покинуть дворец.
Цзюнь Цянь Чэ подходит к Мо Ци Ци, прямо-таки источая холод.
Наложницы, увлеченные танцем, даже не заметили появления Цзюнь Цянь Чэ, пока он не оказался прямо перед их глазами. Они встают и приветствуют его: «Приветствуем вас, Ваше Величество!»
Цзюнь Цянь Чэ пристально смотрит на Мо Ци Ци.
Его неожиданное появление прерывает ее представление. Она перестает танцевать и кланяется ему: «Ваша слуга приветствует Ваше Величество».
Наложницы рады встрече с императором; одна из них с энтузиазмом приглашает его: «Ваше Величество, императрица учит нас танцевать. Посмотрите вместе с нами, как она танцует!»
«Ваше Величество, ваша слуга приготовит для вас чай!»
«Ваше Величество, вы, должно быть, устали от чтения докладов. Позвольте вашей слуге сделать вам массаж».
Цзюнь Цянь Чэ не желает тратить на них силы; он холодно приказывает: «Можете оставить нас!»
Наложницы недоумевают: «Ваше Величество…»
Мо Ци Ци вступается за наложниц: «Ваше Величество, сестрицам так редко доводиться повидаться с вами. Почему бы вам не позволить им остаться здесь и составить вам компанию?»
Слова Мо Ци Ци только пуще разозлили Цзюнь Цянь Чэ: «Оставьте нас, если вам дорога ваша жизнь!»
Видя, что он в плохом расположении духа, наложницы не смеют остаться. Они все кланяются и уходят.
Цзюнь Цянь Чэ окидывает взглядом всех присутствующих слуг.
Они тут же уходят.
Хотя Мо Ци Ци видели лишь наложницы, а также несколько служанок и евнухов, он все равно недоволен. Он хочет, чтобы никто не мог лицезреть красоту Мо Ци Ци, включая женщин.
Теперь во всем огромном Дворце Фэн Ян остались лишь он и она.
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Глава 58
Ориентация императора
Мо Ци Ци скорчила императору недовольную гримасу: «Что вы делаете, Ваше Величество? Мы так весело играли. Вы все испортили, да еще и прогнали их».
Окинув ее беглым взором, он раздраженно произносит: «Что на вас надето? Вы, императрица, позволяете себе так одеваться настолько неподобающим образом; какой пример вы подаете наложницам?»
Услышав это, Мо Ци Ци сердито отвечает: «Ваше Величество, вы что, совсем не способны оценить настоящую красоту? Этот наряд так красив. Что значит «неподобающим образом? Вы такой ханжа. И потом, я ношу его в своем дворце, в присутствии женщин и евнухов. Если этот наряд вам не по душе, можете не приходить! Ваша слуга даже не приглашала вас». Она возмущенно садится на подушку перед маленьким столиком.
Цзюнь Цянь Чэ изо всех сил старается подавить ярость. Он не в настроении препираться с ней. Он снимает свою накидку и бросает ей.
Непокорная Мо Ци Ци гневно сверлит его взглядом: «Я не стану это надевать!» Она бросает его накидку на землю.
Цзюнь Цянь Чэ садится напротив нее и величественным тоном безапелляционно говорит: «Если вам надоело жить, император с радостью избавит вас от вашего бремени».
«Я…» В мгновение ока Мо Ци Ци теряет всякое желание спорить. Она неохотно поднимает его накидку с земли и укутывается в нее: «Теперь вы довольны, Ваше Величество?»
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее, и его взгляд задерживается на ее полуобнаженной груди.
Мо Ци Ци замечает его взгляд и тут же прикрывается накидкой: «Ваше Величество, вы слишком откровенно пялитесь на меня!» Видно, он и впрямь истосковался по женской ласке.
Цзюнь Цянь Чэ холодно фыркает: «Не забывайте о своем положении, императрица».
Мо Ци Ци нечего ответить ему, и она лишь обиженно надувает губки. Хм! И почему только предыдущая владелица вышла замуж за этого парня? Этим он хочет сказать, что она принадлежит ему, и он может смотреть столько, сколько захочет. Какой бессовестный тип; он о себе такого высокого мнения, что того и гляди вознесется на небеса.
«Ваше Величество сегодня явно не слишком заняты; вы нашли время посетить вашу слугу».
«Император пришел к вам, чтобы поинтересоваться о том, как идет подготовка к возвращению императорской бабушки».
Мо Ци Ци с уверенной улыбкой отвечает: «Не беспокойтесь, Ваше Величество! Все идет гладко. Дворец императорской бабушки был приведен в полный порядок. Все приготовления для приема также закончены. Приготовления на императорской кухне идут полным ходом, императорской бабушке все придется по нраву».
«Хорошо. Императорская бабушка придает величайшее значение доброму имени и репутации императорского клана. Во время торжественного приема все должно пройти идеально», - равнодушным голосом произносит Цзюнь Цянь Чэ.
«Не беспокойтесь, все пройдет идеально! Пока приготовлениями занимается ваша слуга, Вашему Величеству не о чем волноваться!» По правде говоря, приготовления не доставили ей никаких хлопот. Ей нужно лишь отдать своим слугам распоряжения, а они сделают всю работу.
«Что вы приготовили для императорской бабушки?», - спрашивает Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци замирает, чуть не подавившись собственной слюной: «Ч-что? Что вы имеете в виду?»
«Императорская бабушка отправилась помолиться за царство и императорский клан. Принадлежа к младшему поколению, вы должны гордиться такими старшими родственниками. Хотя вы и не можете присоединиться к ней в храме, вы всегда можете сделать что-нибудь, чтобы порадовать ее. Будучи ее невесткой и матерью царства, вы несете определенную ответственность. Все наложницы, жены и княгини что-то для нее приготовили, как же вы можете остаться в стороне?» - говорит Цзюнь Цянь Чэ.
Услышав это, Мо Ци Ци тут же начинает лихорадочно соображать. «Ваше Величество, почему бы вашей слуге не исполнить этот танец для императорской бабушки?»
Ее слова приводят Цзюнь Цянь Чэ в ярость: «Если вы наденете это перед императорской бабушкой, вы рассердите ее, а не порадуете. Вы навредите репутации императорского клана».
«Я могу надеть что-нибудь менее вызывающее! Я исполню танец Дунь Хуан. Ваше Величество, позвольте мне станцевать его перед вами! Подождите минутку!» Не дожидаясь ответа Цзюнь Цянь Чэ, Мо Ци Ци отправляется в свои покои, чтобы переодеться. На этот раз Мо Ци Ци надевает наряд для танца Дунь Хуан.
Цзюнь Цянь Чэ все равно недоволен новым нарядом Мо Ци Ци. Но он не может не признать, что выглядит очень привлекательно. Но, видя глубокие вырезы, он чувствует, что скорее убьет ее, чем пустит на прием в таком виде.
Мо Ци Ци, видя, что Цзюнь Цянь Чэ не слишком доволен увиденным, спешит задобрить его: «Ваше Величество, полюбуйтесь сперва танцем. Что же до наряда, если он вам не по нраву, для приема я надену что-нибудь более благопристойное».
После этого она начинает танцевать. Своим светлым лицом, развевающейся красной юбкой и черными волосами она напоминает фею. Она подобна небожительнице, почтившей своим присутствием его сон. Под теплыми лучами солнца, под сенью прекрасного дерева изумительно красивая женщина исполняет изящный танец. Легкостью движений ее кисти и ножки напоминают облака. Плавно помахивая лентами, она выглядит невероятно изящно.
Цзюнь Цянь Чэ заворожен красотой, представшей перед ним; он и подумать не мог, что у обычно бессовестной Мо Ци Ци есть другая, настолько привлекательная сторона.
И эта сторона раскрывается перед ним с каждым ее легким шажком. Правда, императрица необычайно прекрасна, когда она, как сейчас, внушает чувство благоговения; так прекрасна, что от нее невозможно оторвать взгляд. Он и не знал, что она умеет танцевать; доводилось ли другим мужчинам видеть, как она танцует? Эта мысль приводит Цзюнь Цянь Чэ в ярость. В его голове крутится образ Мо Ци Ци, танцующей перед другими мужчинами.
«Довольно! Прекратите танцевать!» - гневно рычит он.
Увлекшись танцем, Мо Ци Ци оказывается застигнута врасплох. Она замирает в полуповороте и начинает падать назад.
Увидев это, Цзюнь Цянь Чэ тут же встает и подхватывает Мо Ци Ци, прижимая ее к груди.
Он чувствует ее аромат и мягкость ее тела; сердце Цзюнь Цянь Чэ невольно забилось быстрее. Он смотрит на женщину в его объятиях, и в итоге его взор задерживается на ее соблазнительной груди.
Заметив его взгляд, Мо Ци Ци отталкивает императора. Они смотрят друг на друга, и атмосфера становится убийственно напряженной.
Цзюнь Цянь Чэ отводит взгляд и садится обратно.
Мо Ци Ци в гневе подходит к нему: «Ваше Величество, вы что, не в себе? Я так хорошо танцевала, почему вы вдруг закричали, чтобы я остановилась? Вы что, не знаете, насколько это опасно? Я е растянула лодыжку!»
Цзюнь Цянь Чэ невозмутимо отвечает ей: «Танцевать в таком наряде – дурной вкус. Вы что, хотите, чтобы император позволил вам танцевать в таком пошлом наряде?»
Мо Ци Ци вдруг овладевает желание укусить его: «Ваше Величество, вы можете прекратить критиковать все, что делает ваша слуга? Что вы хотите этим сказать, «дурной вкус», «пошлый наряд»? У вас что-то не так с глазами! В Династии Тан этот танец считался абсолютно нормальным, что же вам не по нраву?»
Чего Мо Ци Ци не знает, так это того, что Цзюнь Цянь Чэ возражает не против наряда, а против того, чтобы его носила его жена. Если бы речь шла о ком-то другом, он мог бы получить чисто эстетическое наслаждение. Ему невыносима мысль о том, что его жена может исполнять в таком наряде танец в присутствии других людей. В конце концов, он смотрит на вещи с точки зрения правителя царства.
«Династия Тан?» - Цзюнь Цянь Чэ повторяет за Мо Ци Ци эту странную фразу.
Мо Ци Ци замерла: «Э-это просто обычные люди, о которых вы раньше ничего не слышали. Ваше Величество, неужели вы не способны оценить красоту танца? Как вам может не нравиться этот танец?»
«Вы – императрица, а не танцовщица. Вам не пристало танцевать перед чиновниками», - твердо говорит Цзюнь Цянь Чэ.
Надув губки, Мо Ци Ци сердито спрашивает: «Что же мне тогда сделать для императорской бабушки?»
«Почему бы вам не сыграть для нее песню?» - предлагает Цзюнь Цянь Чэ.
Несколько смутившись, Мо Ци Ци чешет затылок: «Я не умею играть на инструментах».
«Тогда, когда она вернется, можете составить ей компанию. Поиграйте с ней в шахматы».
Мо Ци Ци стыдливо отвечает: «Я не умею играть в шахматы».
«Тогда нарисуйте для нее что-нибудь», - сокрушенно произносит Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци снова чешет затылок: «Простите, я и рисовать не умею».
«По крайней мере, вы должны владеть искусством стихосложения или каллиграфией?!» - сердито спрашивает Цзюнь Цянь Чэ.
Она опускает голову, глядя на стол: «Нет, не владею».
«Что же вы вообще умеете, Мо Ци Ци? Перед тем, как вы появились при дворе, Герцог и Герцогиня Чжэня во всех красках описывали ваши художественные и музыкальные таланты. Куда же они подевались?» - насмешливо произносит он.
Мо Ци Ци резко отвечает: «Какой родитель не преувеличивает талантов своего ребенка? Вдовствующая императрица поступает точно так же: вы у нее и начитанный, и величественный, и умный, и красивый, и заботливый!»
«Хотите сказать, это неправда?» - раздраженно спрашивает Цзюнь Цянь Чэ.
Насмешливо фыркнув, Мо Ци Ци начинает пританцовывать и петь песенку: «Какой же я ужасно милый, так славно стало на душе!» Ха-ха-ха, Ваше Величество, вы слишком самовлюбленный! Как вообще можно в одном предложении употреблять ваше имя и слово «заботливый»? Вы же такой бесчувственный!»
«Мо Ци Ци!» - гневно рычит Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци так напугана, что начинает дрожать. Она тихо бормочет: «Ваша слуга всего лишь говорила правду. Вы сказали, что вы – мудрый правитель, почему же вы не можете прислушаться к чужому мнению?»
Прищурив глаза, Цзюнь Цянь Чэ смеряет ее взглядом.
Мо Ци Ци невольно громко сглотнула, увидев выражение его лица. Она несколько напугана; неужели она разозлила его?
Цзюнь Цянь Чэ протягивает руку и приподнимает ее подбородок. Его глаза прищурены, он наклоняется к ней поближе.
От нее исходит яркий аромат. Чем ближе Цзюнь Цянь Чэ наклоняется, чем больше она его очаровывает. Своей мягкой и гладкой кожей, невероятно изящными чертами своего лица, своими соблазнительными ключицами и своей мягкой грудью…
Тело Цзюнь Цянь Чэ начинает реагировать. Он тонет в ее красоте, и его гнев куда-то уходит. Желание быть еще ближе овладевает им. Он медленно наклоняется к ней, пока их носы не соприкасаются.
Сердце Мо Ци Ци бьется сильнее, она не знает, что ей делать.
Но через пару секунд Цзюнь Цянь Чэ отпускает ее из своих объятий и отходит от нее подальше.
Глядя на него, Мо Ци Ци с облегчением выдыхает.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее в ответ своими ледяными глазами.
Мо Ци Ци осторожно подходит к нему и шепчет: «Ваше Величество, в этом нет ничего постыдного. Ваша слуга все понимает!»
«Что понимает?» - Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее, не понимая, что она имеет в виду.
Мо Ци Ци ехидно смеется, а затем похлопывает его по плечу: «Нет ничего постыдного в нетрадиционной ориентации. Голубая любовь – тоже любовь».
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Поцелуй в наказание
«О чем это вы, в конце-то концов, говорите?» - Цзюнь Цянь Чэ недовольно хмурится; почему с ней так трудно общаться?
«Вы стыдитесь?» Мо Ци Ци показывает пальцем на Цзюнь Цянь Чэ. Она садится рядом с ним и с хихиканьем слегка тычет своим плечом в его плечо: «Ах, я ведь совсем без предрассудков! Я не стану вас осуждать!»
Цзюнь Цянь Чэ все равно не понимает, о чем она говорит. Он молча смотрит на нее.
Мо Ци Ци робко улыбается. Она шепчет ему: «Я хочу этим сказать… Между вами и Премьер-министром – роман отрезанных рукавов. По правде говоря, вы довольно неплохо друг другу подходите».
(Прим. переводчика: Романом отрезанных рукавов в Древнем Китае называли любовь мужчины к мужчине)
«Мо Ци Ци…» - Цзюнь Цянь Чэ от ярости теряет дар речи. Он рассерженно бьет кулаком по столу.
Мо Ци Ци так испугана, что дрожит всем телом. Он увеличивает расстояние между ними и, робея, спрашивает: «Ваша слуга сказала что-то не то? Просто всякая встреча вашей слуги с Премьером-министром происходит в вашем дворце отдыха. К тому же, кажется, вы совсем не интересуетесь женщинами. Не беспокойтесь, Ваше Величество. Я сохраню ваш секрет».
Цзюнь Цянь Чэ опасно сощуривает глаза и медленно приближается к Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци в страхе отступает назад и смотрит на него, широко раскрыв глаза.
Он накланяется к ней очень близко, и она накланяется назад так сильно, что фактически ложится на мягкую подушку.
Сердце Мо Ци Ци невольно бьется все быстрее, пока она пытается успокоить его: «Ваше Величество, буддистское учение велит нам сдерживать гнев. Тот, кто не умеет сдерживать гнев, рискует рассудком. Контролируйте свой гнев; если вы чем-то недовольны, мы можем об этом поговорить. Хехе…»
Неожиданно Цзюнь Цянь Чэ отводит взгляд от ее лица. Его взгляд опускается ниже и задерживается на ее пышной груди. Он невольно сглотнул. Гнев в его взоре быстро сменяется восхищением и вожделением. Его тело начинает реагировать на эту близость к Мо Ци Ци, им овладевает доселе неведомое чувство.
Мо Ци Ци тут же прикрывает грудь, а затем смотрит на Цзюнь Цянь Чэ: «На что вы смотрите, Ваше Величество?»
Их взгляды встречаются, но на этот раз в глазах Цзюнь Цянь Чэ явно читаются возбуждение и желание.
Мо Ци Ци удивлена при виде его реакции; она отталкивает его.
Цзюнь Цянь Чэ крепко держит ее за руки, тихим, двусмысленным тоном он произносит: «Император покажет вам, интересуется ли он женщинами или нет». Наклонившись к ней, он целует ее в губы.
«Эм!» Мо Ци Ци хочет оттолкнуть его, но он держит ее за руки, навалившись на нее своим телом. Ей никак его не оттолкнуть. Ей остается только повернуть голову в сторону в надежде, что это его остановит.
Но Цзюнь Цянь Чэ не собирается прерывать поцелуй, он не дает ей ни малейшего шанса на сопротивление.
Мо Ци Ци хочется плакать. Она совершила большую ошибку. Как она могла забыть о том случае в Драконовом Бассейне?
Сначала Цзюнь Цянь Чэ хотел всего лишь проучить ее, но едва их тела соприкоснулись, как им овладело вожделение. Поцелуй, который должен был быть просто наказанием, стал чем-то большим.
Он становится мягким и чувственным.
Мо Ци Ци, сопротивлявшаяся лишь поначалу, чувствует, как поцелуй увлекает ее. Она оставляется попытки оттолкнуть его и страстно отвечает на поцелуй. Они оба полностью отдаются этому странному и в то же время прекрасному поцелую.
После ее реакции Цзюнь Цянь Чэ заходит еще дальше. Он отпускает ее руки и начинает гладить ее волосы.
Что же до Цзюнь Юэ Хэня, хотя он и расстроен тем, что она так и не пришла, она все же волнуется за нее. Он заходит во дворец, чтобы проведать ее и убедиться, что император втайне не наказал ее.
Его удивляет то, что у входа во Дворец Фэн Ян нет ни служанок, ни стражей. Он боится, что с Мо Ци Ци могло что-то случиться. Он со всех ног бросается во дворец.
Оказавшись во дворец, он видит нечто такое, от чего по всему его телу проходит дрожь. Он так и застывает, не в силах двинуться с места.
Целующаяся на мягких подушках пара не замечает его присутствия. Они слишком увлечены друг другом.
Цзюнь Юэ Хэнь практически слышит, как разбивается сердце в его груди. Он медленно разворачивается и уходит.
Цзюнь Цянь Чэ одной рукой держит руку Мо Ци Ци, а другой – раздевает ее. Уже собираясь раздеть ее, он вдруг вспоминает эпизод в смотровой башне. Мо Ци Ци с другим мужчиной…
Он больше не может держать себя в руках, он тут же отсаживается подальше от нее. Смущенная Мо Ци Ци, сбитая этим поцелуем с толку, быстро садится прямо.
Цзюнь Цянь Чэ холодно ехидничает: «Вы до сих пор считаете, что императора не интересуют женщины?»
«Вы…» Она сердито сверлит его взглядом. Так значит, этот поцелуй – всего лишь способ проучить ее! Как это низко. Цзюнь Цянь Чэ, какой же ты мерзавец. Ты смеешь унижать эту старушку? Я тебе это припомню! Попробуй еще хоть раз приблизиться ко мне! Тебе повезет, если я тебя не кастрирую!
«Вы – императрица, следите за своим языком! Вам не всякий раз будет везти». И с этими жестокими словами он уходит.
«Аа!» Мо Ци Ци гневно топает. «Цзюнь Цянь Чэ, негодяй ты эдакий! Ты воспользовался этой старушкой, так еще и смеешь угрожать мне? Ну и что с того, что ты – император?!»
Бань Сян прибегает, чтобы проведать ее. Убедившись, что ее госпожа в порядке, она с облегчением вздыхает.
Вернувшись в свое поместье, Цзюнь Юэ Хэнь выглядит душевно опустошенным. Что бы его ни спросили, он не промолвил ни слова.
Бань Цзян и Вэнь Сюань обмениваются обеспокоенными взглядами.
В мгновение ока пролетают два дня, и великая вдовствующая императрица наконец возвращается во дворец. Императрица лично ведет наложниц, чтобы поприветствовать ее у входа в гарем.
Великая вдовствующая императрица выходит из роскошного экипажа. Вдовствующая императрица первая приветствует ее: «Приветствую великую вдовствующую императрицу. Добро пожаловать, императорская матушка».
«В таких формальностях нет необходимости, вдовствующая императрица», - дружелюбно отвечает великая вдовствующая императрица.
Вдовствующая императрица берет великую вдовствующую императрицу под руку; в общем и целом, это выглядит как отличный пример гармонии между свекровью и невесткой.
Мо Ци Ци ведет наложниц, чтобы засвидетельствовать уважение великой вдовствующей императрице: «Ваша слуга приветствует великую вдовствующую императрицу. Добро пожаловать домой, императорская бабушка».
Великая вдовствующая императрица одарила ее теплой улыбкой: «Встаньте». Она подходит к Мо Ци Ци, берет ее за руку и делает комплимент: «Мы уже несколько месяцев не виделись, императрица стала еще красивее».
Ей тут же становится тепло на душе. Она с улыбкой кланяется: «Спасибо за добрые слова, императорская бабушка». Великая вдовствующая императрица кажется такой дружелюбной и доброй. Несмотря на свой возраст, она очень хорошо выглядит, очевидно, когда-то она была настоящей красавицей.
Затем она смотрит на вдовствующую императрицу, стоящую рядом с императорской бабушкой. Они просто как неба и земля. Хотя вдовствующая императрица тоже изящна и красива, но с невестками они обращаются совсем по-разному!
Мо Ци Ци и вдовствующая императрица лично проводят великую вдовствующую императрицу в ее дворец. Они немного поболтали с ней и ушли, чтобы дать ей отдохнуть.
Вдовствующая императрица и Мо Ци Ци вместе покидают Дворец Юн Шоу. Вдовствующая императрица смотрит на Мо Ци Ци с явной неприязнью: «Сегодняшний торжественный прием должен пройти гладко. Все должно быть идеально».
Мо Ци Ци послушно отвечает: «Конечно, императорская матушка».
Окинув ее еще одним беглым взглядом, вдовствующая императрица уходит.
Мо Ци Ци тяжело вздыхает: «Как же трудно общаться с некоторыми людьми! Когда же я стану самой могущественной женщиной при дворе?»
После той неприятной встречи с Цзюнь Цянь Чэ, Мо Ци Ци долго не виделась с ним.
Незадолго до заката к ней приходит Евнух Линь и говорит, что император хочет передать ей что-то, что она должна будет подарить великой вдовствующей императрице.
Вручив Мо Ци Ци этот подарок, Евнух Линь уходит.
Мо Ци Ци с презрительной улыбкой смотрит на парчовую коробочку в своей руке.
Бань Сян ужасно интересно, что там находиться в коробочке: «Ваша Милость, что в этой коробочке?»
Мо Ци Ци высмеивает Цзюнь Цянь Чэ: «Какая же маленькая коробочка, внутри наверняка нет ничего ценного! Скорее всего, там какой-нибудь нефритовый браслет. Он боится, что я ничего не приготовила для великой вдовствующей императрицы. Он не хочет потерять лицо. Хм, он все время смотрит на людей сверху вниз. У меня так много талантов, почему я сама не могу ничего приготовить?»
«Почему бы вам не открыть коробочку, Ваша Милость? Подарок императора не может быть плох».
Мо Ци Ци вскидывает брови: «Что ж, хорошо, раз тебе так любопытно». Она медленно открывает парчовую коробочку, в которой оказывается жемчужина.
Бань Сян довольно сильно разочарована увиденным: «Сия слуга думала, что там будет какое-нибудь настоящее сокровище. А это, как оказалось, всего лишь жемчужина. Ваша Милость весьма хорошо понимает Его Величество».
Мо Ци Ци остолбенела, увидев жемчужину.
«Что-то не так, Ваша Милость?» Бань Сян обеспокоена тем, как Мо Ци Ци смотрит на жемчужину в молчаливом ступоре. «Ваша Милость, хотя в этой жемчужине нет ничего особенного, по крайней мере, Его величество подумал о вас. Не стоит так сильно расстраиваться».
Мо Ци Ци берет жемчужину в руку, ей трудно скрыть свой восторг: «Я подумать не могла, что Цзюнь Цянь Чэ может быть настолько щедр! Он послал в подарок такую драгоценную жемчужину».
Бань Сян с любопытством смотрит на жемчужину: «Она выглядит довольно заурядно. Она не отличается особой красотой. Почему вы назвали ее драгоценной, Ваша Милость?»
«А ты разве разбираешься в жемчужинах? Это ведь не какая-нибудь обычная жемчужина. Иди задуй все свечи в этой комнате», - распоряжается Мо Ци Ци.
Бань Сян не понимает, чего хочет добиться Мо Ци Ци, но задувает все свечи.
Когда все свечи погасли, во тьме виден лишь мягкий свет, который излучает жемчужина. В ночной тьме комната Мо Ци Ци освещена этим мягким светом.
Бань Сян приходит в изумление: «Ваша Милость, это жемчужина Е Мин!»
Мо Ци Ци кивает: «Именно! Это очень редкий жемчуг Е Мин. Вряд ли ты сможешь где-нибудь найти еще одну такую же». В прошлой жизни она смогла найти похожую жемчужину Е Мин во время раскопок, но та жемчужина не шла ни в какое сравнение с этой.
«Хехе, разве сия слуга не говорила вам, что подарок Его Величества не может быть плох?» Бань Сян радостно любуется жемчужиной.
Мо Ци Ци тут же не упускает возможности поддеть ее: «Так почему же ты сначала выглядела такой расстроенной?»
Бань Сян кокетливо прикрывает лицо: «Сия слуга поспешила с выводами, пожалуйста, не смейтесь над сей слугой, Ваша Милость. Положите жемчужину обратно в коробочку. Сегодня вечером подарок Вашей Милости станет самым лучшим».
Мо Ци Ци жадно прижимает к себе коробочку и важно заявляет: «Теперь эта малютка принадлежит мне! Кто сказал, что я отдам ее великой вдовствующей императрице?»
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Измученная душа
У Бань Сян такое чувство, словно у нее над головой зависла туча. Она громко напоминает Мо Ци Ци: «Но, Ваша Милость, эта жемчужина явно…»
«Теперь, когда она попала ко мне в руки, она принадлежит мне. Что же до подарка великой вдовствующей императрице, я кое-что для нее подготовила». Мо Ци Ци лукаво улыбается.
Наступает вечер, и начинается пир в честь возвращения великой вдовствующей императрицы. Во дворце Чан Лэ царит праздничная атмосфера.
Мо Ци Ци идет прямо во дворец Чан Лэ, не заходя к Цзюнь Цянь Чэ. Она там уже была, поэтому знает, как дотуда дойти. Незачем бегать за ним, как за маленьким питомцем.
Она случайно сталкивается с седьмым князем рядом с Дворцом Чан Лэ. Мо Ци Ци вдруг вспоминает о своем обещании и зовет его: «Седьмой императорский дядя!»
Цзюнь Юэ Хэнь вежливо отвечает: «Приветствую вас, Ваша Милость».
Мо Ци Ци тащит Цзюнь Юэ Хэня в укромный уголок.
Это случайно заметил Цзюнь Цянь Чэ. Его взгляд становится ледяным, и он входит во Дворец Чан Лэ.
«Что-то не так, Ци Ци?» - обеспокоенно спрашивает Цзюнь Юэ Хэнь.
Мо Ци Ци отпускает его руку и виновато смотрит на него: «Прости меня, Юэ Хэнь. Мы договорились сбежать, но мне пришлось нарушить обещание. Теперь все в порядке».
Во взгляде Цзюнь Юэ Хэня промелькнула тоска; он говорит с улыбкой: «Не нужно извинений, Ци Ци. Мы договорились сбежать, потому что переживали из-за дела Дун Фэй. Кто бы мог подумать, что император оправдает тебя? Ты правильно поступила, оставшись здесь. В конце концов, каждая девочка мечтает о том, чтобы стать императрицей, к тому же, вы и император становитесь все ближе и ближе с каждым днем...»
«Не говори так!» - прерывает его Мо Ци Ци. «Юэ Хэнь, я осталась здесь не ради положения императрицы. Я знаю, что многие женщины мечтают о том, чтобы быть императрицей, но это не мой случай. Я знаю, что чем выше твое положение, тем холоднее окружение. Это только кажется, что быть императрицей — великое счастье, но, на самом деле, такая жизнь пуста и бессмысленна!»
«Раз ты равнодушна к положению императрицы, должно быть, ты осталась ради императора». Голос Цзюнь Юэ Хэня становится тише.
Мо Ци Ци тут же старается все ему объяснить: «Нет! Цзюнь Цянь Чэ и я точно не пара, ни в этой жизни, ни в следующих восьми жизнях! Думаешь, я осталась ради императора? Пфф, больше всего на свете я бы хотела разорвать его на мелкие кусочки!»
«Ци Ци, лучше не произносить таких речей вслух!» Цзюнь Юэ Хэнь нервно оглядывается.
«Я просто ненавижу этого Цзюнь Цянь Чэ. Я остаюсь здесь только потому, что еще не время сбегать. Когда я захочу уйти, я уйду без всяких сожалений!» - резко произносит Мо Ци Ци.
Ее слова тут же прогоняют печаль, тяжелым грузом висевшую на сердце Цзюнь Юэ Хэня. Он смотрит на Мо Ци Ци с необычайной нежностью: «Когда бы вам ни захотелось сбежать, просто скажите мне. Я непременно помогу вам!»
«Ах, хорошо сказано! Хорошо сказано!» Она отводит взгляд от чарующих глаз Цзюнь Юэ Хэня. Она боится, что если она будет смотреть на него слишком долго, она будет полностью очарована его прекрасными глазами.
Мо Ци Ци и Цзюнь Юэ Хэнь порознь идут во дворец Чан Лэ.
Мо Ци Ци садится рядом с Цзюн Цзян Чэ.
Взглянув на нее, он холодно спрашивает: «Что вас задержало?»
Мо Ци Ци с улыбкой отвечает: «Ваше Величество, вы же знаете, как долго женщины наряжаются».
Цзюнь Цзянь Чэ больше не задает вопросов.
Начинается пир, начинаются танцы и пение. Мо Ци Ци дает танцорам и музыкантам особые указания, которые помогают им устроить великолепное представление. Все наблюдают за их выступлениями в восхищении.
Также Мо Ци Ци добавила в меню новые блюда, которые по ее повелению приготовили императорские повара. Угощение удостаивается похвалы собравшихся.
Все чиновники стараются угодить великой вдовствующей императрице; в общем и целом, сложилась приятная и веселая атмосфера.
Великая вдовствующая императрица очень довольна пиром: «Айцзя слышала, что на этот раз приготовлениями к приему занималась императрица. Вы отлично справились с ролью руководителя, вы становитесь все ответственнее с каждым минувшим днем», - хвалит она Мо Ци Ци.
Мо Ци Ци встает и с уважением отвечает: «Это обязанность Ци Ци. Если императорская бабушка всем довольна, все усилия были не напрасны!»
«Айцзя весьма довольна. Это лучший пир, на котором айцзя когда-либо присутствовала», - искренне хвалит ее великая вдовствующая императрица.
Мо Ци Ци счастлива, что ее труд был оценен по достоинству. Это честь для нее. Теперь, когда при дворец появилась великая вдовствующая императрица, атмосфера во дворце наконец-то стала более дружелюбной.
Видя, что его дочь хвалят, Герцог Чжэнь не удерживается от комментария: «Ваша Милость, вы проделали отличную работу, но, пожалуйста, не забывайте о своем здоровье!»
Великая вдовствующая императрица смеется: «Кажется, Герцог Чжэнь весьма доволен своей дочерью!»
Мо Ци Ци тоже смеется: «Не беспокойтесь, Отец. Императрице достаточно отдать распоряжения, всем остальным занимаются слуги».
«Порой умственный труд утомительнее физического», - говорит Герцог Чжэнь.
Мо Ци Ци улыбается ему: «Умственная деятельность благотворно влияет на здоровье. Она улучшает память в старости. Нам нужно почаще шевелить мозгами и руками». Хватит говорить, Отец! Ты отчитываешь императора за то, что он заставляет меня работать. Это — моя обязанность как императрицы, в этом нет ничего сложного!
Вдовствующая императрица с холодной усмешкой говорит: «Герцог Чжэнь, императрица — хозяйка заднего дворца. Организация всех торжественных приемов, больших и малых, - ее обязанность. Раньше, когда императрица не знала всех особенностей придворной жизни, айцзя была вынуждена выполнять ее обязанности за нее. Она живет при дворе уже два года, ей пора научиться выполнять свои обязанности».
Герцог Чжэнь, похоже, хочет сказать что-то еще, и Мо Ци Ци тут же встревает в разговор: «Императорская матушка права! Сия невестка может многому у вас поучиться!»
«Давайте поднимем чаши за великую вдовствующую императрицу! Она проделала нелегкий путь, чтобы помолиться за наше царство!» Цзюнь Цянь Чэ прерывает разговор в самый подходящий момент. Все заметили, что Герцог Чжэнь вел себя неподобающим образом. Хотя никто не подал виду, если вдруг император решит однажды избавиться от Герцога Чжэня, никто этому не удивиться.
Цзюнь Цянь Чэ принимает у себя Герцога Чжэня не потому, что боится его, а потому, что не хочет публичного скандала.
Все отвлеклись на что-то другое. Все встают, и великой вдовствующей императрице предлагают чашу с вином.
Мо Ци Ци незаметно вздыхает с облегчением, хорошо, что Цзюнь Цянь Чэ вовремя сменил тему разговора, и атмосфера не успела накалиться.
Затем все наложницы, жены и княгини дарят великой вдовствующей императрице подарки.
Когда наступает черед Мо Ци Ци, она достает красивую коробочку и вручает великой вдовствующей императрице: «Императорская бабушка, Ци Ци знает, что ваше путешествие в Фошань было утомительным и заняло много времени, долгая дорога наверняка плохо повлияла на вашу кожу. Мне больно от одной мысли о том, что такое могло случиться с такой красивой женщиной как вы. Специально для вас ваша слуга приготовила розовое масло, розовую воду, молочный крем и крем для кожи вокруг глаз. С помощью этих средств ваша кожа станет гладкой и блестящей как у младенца. Надеюсь, вам понравится мой подарок, императорская бабушка!» В коробочке находятся маленькие бутылки и склянки.
Служанка передает подарок великой вдовствующей императрице; та берет одну склянку и принюхивается: «Какой приятный запах! Вы сами приготовили это средство, Ци Ци?»
Мо Ци Ци кивает: «Да. Вам нравится, императорская бабушка?»
«Конечно! Айцзя в восторге! Это очень мило с вашей стороны, императрица». Великой вдовствующей императрице очень понравился этот подарок.
«Если это средство поможет вашей коже, Ци Ци приготовит для вас еще, императорская бабушка!» - услужливо произносит Мо Ци Ци.
Великая вдовствующая императрица радостно кивает: «Несколько месяцев прошло с нашей последней встречи, императрица стала еще умнее».
Мо Ци Ци возвращается на свое место рядом с Цзюнь Цянь Чэ и праздник продолжается. Все удалось на славу, от развлечений до угощения. Неудивительно, что все метят на место министра.
Цзюнь Юэ Хэнь внимательно смотрит на Мо Ци Ци. Она сильно изменилась. Она стула куда привлекательнее, куда очаровательнее.
Мо Ци Ци поднимает взгляд и встречает взгляд Цзюнь Юэ Хэня. Она мило улыбается ему и поднимает чашу, словно говоря: «Я тщательно подбирала вино. Это очень хорошее вино. Выпейте еще».
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее, и вдруг она замечает его взгляд.
Мо Ци Ци с неловкостью потирает губы: «Хехе, у вашей слуги чешутся зубы».
Цзюнь Цянь Чэ ничего не отвечает и залпом выпивает вино.
Ее чуть не передергивает, он словно полу-человек, полу-тигр. Ее душа так измучена. Если бы она не удмала. Что путь домой находиться где-то во дворце, она бы уже давно сбежала. Ей не хочется быть его императрицей. Она словно марионетка, которую постоянно мучают и над которой постоянно издеваются.
Цзюнь Цянь Чэ в очень плохом настроении. Оно окончательно испортилось, когда он увидел, как Мо Ци Ци тащит Цзюнь Юэ Хэня в укромное место. А теперь Мо Ци Ци смеет обмениваться с ним многозначительными взглядами прямо у него на глазах. Она вообще помнит, что он – ее муж?
Цзюнь Цянь Чэ выпивает еще пару чаш вина.
Прием заканчивается, и все расходятся по домам.
Мо Ци Ци устало тащится во дворец Фэн Ян, желая принять ванну и лечь спать.
Последние несколько дней она только и делала, что занималась приготовлениями к приему. Герцог Чжэнь правильно сказал: хотя она только раздавала приказы, умственный труд порой невероятно утомителен. Она выглядит так, словно она в полном порядке, но, на самом деле, ей пришлось потратить на приготовления уйму сил. Она знает, что если она напортачит, некоторые используют ее некомпетентность против нее и Клана Мо. Теперь, когда прием закончился, она наконец-то может отдохнуть.
И вот, когда хлопоты закончились, она чувствует, как ее телом овладевают усталость и изможденность.
Бань Сян приготовила ванну и насыпала в нее лепестки роз. Мо Ци Ци сидит в ванной и расслабляется.
Помывшись и расчесав волосы, Мо Ци Ци садится на кровать, зевает и уже готовится отойти ко сну.
И тут снаружи раздается голос: «Приветствую вас, Ваше величество».
Мо Ци Ци сокрушенно вздыхает: «Уже так поздно, зачем он пришел? Он просто обожает портить окружающим жизнь». Она ужасно расстроена, но все же она уважительно кланяется ему, когда он входит. Она живет под его крышей, так что ей приходиться почтительно склонять голову. Как бы там ни было, он словно родитель, обеспечивающий ее едой и кровом.
«Ваша слуга приветствует Ваше Величество», - произносит Мо Ци Ци и кланяется вошедшему Цзюнь Цянь Чэ.
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Глава 60
Тут что-то не так
«Можете встать!» Цзюнь Цянь Чэ проходит мимо нее и садится на длинный диван.
Мо Ци Ци поворачивается к нему и замечает на его лице следы опьянения. Его илцо покраснело, и от него пахнет вином. Она невольно хмурится: «Сколько вы выпили, Ваше Величество?»
Цзюнь Цянь Чэ сфокусировал свой взгляд на ней. Прищурив глаза, он осматривает ее с ног до головы.
В свете свечей ее кожа выглядит такой светлой и гладкой, словно нефрит. Она как будто светится подобно мягкому лунному сиянию. На ней тонкая, белая ночная рубашка, отлично облегающая ее стройную фигуру, открывая взору ровно столько, сколько нужно. Ее темные глаза как будто светятся, а длинные темные волосы распущены. Она подобна некой небожительнице.
Цзюнь Цянь Чэ мгновенно погрузился в странный транс, пораженный красотой, представшей перед ним.
Заметив, как на нее смотрит император, Мо Ци Ци решает, что он рассержен: «Ваше Величество, ваша слуга одевается так не для ого, чтобы рассердить вас. Ваша слуга даже не знала, что вы придете, пожалуйста, подождите немного, ваша слуга сейчас переоденется».
«Нет необходимости переодеваться, здесь нет посторонних», - спокойно останавливает ее Цзюнь Цянь Чэ. Этим он хочет сказать, что он не против, чтобы она одевалась так перед своим мужем.
«Как скажете!» - послушно отвечает Мо Ци Ци, потакая ему, чтобы он побыстрее ушел. «Зачем Ваше Величество пришли сюда посреди ночи?»
«Разве император не может прийти сюда просто так?» - недовольно спрашивает Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци тут же спешит объясниться: «Ваша слуга вовсе не это имела в виду! Просто Ваше величество слишком много выпили, вам нужно лечь пораньше, чтобы не пропустить утреннее заседание».
«Почему вы не отдали императорской бабушке жемчужину Е Мин?» Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее.
Мо Ци Ци замерла. Этот ублюдок до сих пор помнит про жемчужину, даже после всего выпитого? Она тут же садится рядом с ним и массирует ему плечи. Она со смехом пытается объяснить, что она имела в виду: «Ваше величество, дело не в том, что ваша слуга не хочет подарить жемчужину великой императорской бабушке, просто подарки нужно подбирать с особой тщательностью. Важно, что нравится человеку, что ему нужно. Императорская бабушка – великая вдовствующая императрица, каких сокровищ она не видела? Жемчужина Е Мин, конечно, драгоценна, но, возможно, императорской бабушке нужно что-то другое, что-то, что придется ей больше по нраву. Женщины больше всего заботятся о своей внешности, поэтому ваша слуга подарила ей набор для ухода за кожей. Ваша слуга надеется, что Ваше Величество не злится на самостоятельный выбор вашей слуги!»
Цзюнь Цянь Чэ вздыхает: «Ладно, сделанного не вернешь».
«Спасибо, Ваше Величество. Тогда… что же с жемчужиной Е Мин?» - с любопытством спрашивает Мо Ци Ци.
Как Цзюнь Цянь Чэ может не знать, чего ей хочется?
«Если хотите, можете оставить ее себе. Если нет, можете подарить кому-нибудь другому».
«Подарить кому-нибудь другому? Мо Ци Ци не настолько глупа, чтобы подарить такое сокровище кому-нибудь другому.
«Хехе, как может ваша слуга вот так взять и подарить ваш подарок кому-то другому? Ваша слуга будет беречь его как зеницу ока».
Цзюнь Цянь Чэ уставился на нее.
Его взгляд немного смущает ее: «Хехе, что-то не так? Ваша слуга сказала что-то не то?»
Цзюнь Цянь Чэ протягивает руку и поглаживает ее лицо.
Едва почувствовав его прикосновение, она тут же встает, чтобы избежать контакта. С натянутой улыбкой она говорит: «Ваше Величество, должно быть, вы немного перепили и вам нехорошо. Ваша слуга попросит Бань Сян приготовить для вас каши, чтобы вам стало получше».
Цзюнь Цянь Чэ хватает ее за плечо и притягивает к себе, и она падает ему на грудь. Он чувствует запах цветочных лепестков.
Глядя на нее, он бормочет: «От вас так приятно пахнет».
Ее сердце забилось в бешенном темпе. Она выдавливает смешок: «Ваше Величество, если вам так по нраву этот аромат, ваша слуга научит Ваше Величество готовить экстракт лепестков, чтобы вы могли наслаждаться этим ароматом каждый день!» Если бы она заранее знала, что он обратит внимание на ее запах, она бы как следует натерлась дурианом.
Цзюнь Цянь Чэ гладит ее нежное личико своими пальцами. Глубоким голосом он произносит: «Зачем нам столько хлопот? Раз императору нравится этот аромат, император может просто навещать императрицу. Мы женаты уже два года, но так и не консуммировали наш брак. Не хотите ли этой ночью послужить императору?»
Мо Ци Ци чуть удар не хватил. Она тут же отказывается: «Нет».
Его глаза опасно сузились: «Вы отказываетесь служить императору?»
«Дело не в том, что ваша слуга не хочет служить вам, просто тело вашей слуги слишком устало. У меня болит голова. С тех пор, как ваша слуга упала со смотровой башни, ваша слуга страдает от головной боли. Мне очень больно», - говорит она, массируя виски.
При упоминании случая в смотровой башне взгляд Цзюнь Цянь Чэ становится еще более грозным.
Мо Ци Ци ведет внутренний диалог: Неужели этот ублюдок не может держать в узде свою похоть и убьет меня, если не получит желанного? Ах, не может быть! Если мне придется выбирать, отдаться ему или распрощаться с жизнью, я, само собой, отдамся ему! Что толку напрасно умирать?
Размышляя таким образом, Мо Ци Ци жалостливо смотрит на Цзюнь Цянь Чэ: «Если Ваше Величество настаивают на том, чтобы ваша слуга прислужила вам, так тому и быть, пусть я и страдаю от невыносимой головной боли». Она произносит эти слова очень жалостливо, она уверена, что сумеет его разжалобить.
Он в ярости хватает ее за запястье и холодно спрашивает: «Кем был тот мужчина в смотровой башне?»
Нахмурившись и терпя боль в запястье, Мо Ци Ци спрашивает: «О чем вы говорите, Ваше Величество? Ваша слуга не понимает вас».
«Не понимаете? Мо Ци Ци, не стройте из себя дурочку. Император видел все своими собственными глазами!» Не замечая этого, он еще сильнее сдавливает ее запястье.
Мо Ци Ци пытается понять, что он этим хочет сказать.
Взгляд Цзюнь Цянь Чэ падет на нефритовый браслет на ее запястье. Тонкий рукав ее ночной рубашки сползает до локтя, обнажая красивое запястье. Белый нефритовый браслет – для него он словно бельмо на глазу. Источая почти ощутимый холод, он спрашивает ее: «Почему вы не носите браслет, который подарил вам император? Он вам больше не нравится?»
Раньше ей даже снился столь желанный браслет. Но теперь, когда он у нее есть, ей больше не хочется надевать его. Видимо, ее вкусы действительно изменились.
Мо Ци Ци тут же пытается оправдаться перед ним: «Ваша слуга любит все ваши подарки. Просто вашей слуге кажется, что этот браслет лучше подходит платью вашей слуги. Поэтому ваша слуга и надела этот браслет». Она говорит правду, так оно и было.
Но Цзюнь Цянь Чэ не верит в это. Великая вдовствующая императрица вернулась во дворец, а Мо Ци Ци и седьмой императорский царь стали ближе, как же ему не понять, что за игру затеяла она и Клан Мо?
Он берет себя в руки. Н отпускает ее запястье и спокойно спрашивает: «Ваше опоздание на прием как-то связано с этим браслетом?» Мо Ци Ци, я даю тебе шанс. Надеюсь, ты его не упустишь.
Мо Ци Ци отстраняется от него и говорит: «Именно так! Ваша слуга полдня потратила, подбирая аксессуары к платью. Еще ваша слуга долго провозилась, выбирая подарок для императорской бабушки. Ваша слуга не знала, что подарить ей, жемчужину Е Мин или сделанный вашей слугой набор для ухода за кожей. Все эти хлопоты задержали вашу слугу, мы, женщины, то и дело опаздываем, не правда ли?»
Цзюнь Цянь Чэ разочарован ее ответом, хотя и не показывает виду. Мо Ци Ци, в итоге ты все равно выбрала его. Теперь не вини императора.
«Ваше Величество, вы не хотите пить? Позвольте вашей слуге налить вам чашку чая!» Мо Ци Ци подходит к столу и наливает чашку чая.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее сзади: «Кто же вы на самом деле?»
Мо Ци Ци замерла. Она поворачивается и непонимающе смотрит на него: «О чем это вы говорите, Ваше Величество? Ваша слуга – ваша императрица. Вы слишком много выпили?»
Он встает и подходит к ней: «Хотя императрица была упрямой и взбалмошной, она владела изящными искусствами и отлично играла в шахматы. Еще она отлично сочиняла стихи. Единственное, что ей не давалось, так это танцы. Теперь императрица кардинально переменилась».
Мо Ци Ци судорожно соображает: «И из-за этого вы сомневаетесь в вашей слуге? Ваша слуга всегда умела танцевать, она втайне научилась этому у танцовщиц в поместье Герцога Чжэня. Ваша слуга с самого начала хотела танцевать для вас, но вы не обращали на вашу слугу внимания, так что вашей слуге просто ни разу не представилась возможность продемонстрировать свой талант. Что же до изящных искусств, ваша слуга умеет хорошо рисовать и сочинять стихи. В тот раз ваша слуга просто хотела позлить вас. Если вы не верите мне, ваша слуга может прочитать для вас стихотворение! «Пред ложем моим сияла луна, снег устлал землю. Я взглянула на луну и поклонилась, вспомнив о своем родном городе». Я могу прочитать еще одно!»
(Прим. переводчика: Она читает стихотворение времен Династии Тан.)
«Довольно. Император верит вам. Уже поздно, вам нужно отдохнуть». Цзюнь Цянь Чэ покидает ее покои.
Мо Ци Ци тяжело вздыхает: «Как же это было опасно! Цзюнь Цянь Чэ что-то заподозрил. О, и, кстати, что он имел в виду, говоря о «том мужчине в башне»? Он уже не в первый раз вспоминает о том случае. Что случилось в тот день, когда Мо Ци Ци упала со смотровой башни? Я должна докопаться до истины, а не то я рискую умереть, так и не узнав, почему! Ох, как же я хочу спать. Дайте мне поспать, чтобы восстановить силы».
Цзюнь Цянь Чэ покидает Дворец Фэн Ян в дурном настроении. Мо Ци Ци, ты что, и вправду держишь императора за идиота? Император проявил великодушие, а ты все равно соврала. Возможно, ты и вправду хочешь, чтобы император убил тебя…
Нас следующий день Мо Ци Ци просыпается при свете солнца, застывшего в зените. Она славно выспалась, не осталось никаких следов усталости. Она сидит перед зеркалом, а Бань Сян помогает ей уложить волосы.
Мо Ци Ци вдруг вспомнила о том, что этой ночью сказал ей Цзюнь Цянь Чэ. «Бань Сян, что-нибудь случилось, когда я упала со смотровой башни? Я совершила какой-то плохой поступок?» Лицо Цзюнь Цянь Чэ скривилось в такую неприятную гримасу при упоминании случая в башне. Что-то явно сильно разозлило его.
Бань Сян в изумлении смотрит на нее: «Вы что-нибудь вспомнили, Ваша Милость?»
«Нет, но я чувствовала, что в тот день случилось что-то плохое. Такое чувство, словно я поступила очень неправильно в тот день», - гадает Мо Ци Ци.
Бань Сян отводит дух про себя, а вслух смеется: «Вы слишком сильно накручиваете себя, Ваша Милость. Если бы вы совершили плохой поступок, император наказал бы вас. Не накручивайте себя. Завтрак готов, присаживайтесь, Ваша Милость».
Мо Ци Ци кивает: «Хорошо». Видимо, от Бань Сян ничего не добьешься. Она встает и выходит.
Бань Сян бьет себя в грудь, у нее душа уходит в пятки. Хорошо, что императрица не стала расспрашивать ее с большей дотошностью. Император приказал им не обсуждать случившееся, если бы императрица надавила на нее, она бы совсем растерялась.
В течение нескольких последующих дней Мо Ци Ци пытается разузнать побольше о случае в смотровой башне. Но никто не хочет ничего говорить. Кто-то говорит, что ничего не знает, кто-то говорит, что толком ничего не ясно, а кто-то говорит, что ничего не случилось. И все это только усилило ее подозрения.
Видимо, кто-то приказал им хранить молчание. Лишь несколько людей имеют такую власть: великая вдовствующая императрица, вдовствующая императрица, император и она сама. Тогда великой вдовствующей императрицы не было при дворе, так что ее спрашивать было бесполезно. А вдовствующая императрица ненавидит Мо Ци Ци. Расспросы сделают только хуже.
Остается только Цзюнь Цянь Чэ. Интересно, чем же она его так разозлила. Спрашивать его опасно, но, в противном случае, она останется в полном неведении. И она не сможет успокоиться, пока не узнает правду.
После долгих раздумий, Мо Ци Ци отправляется во дворец Цзюнь Цянь Чэ, чтобы расспросить его. Она должна узнать о том, что такого сделала предыдущая владелица. Знание даст ей какой-никакой шанс постоять за себя. Неведение же лишает ее даже этого шанса.
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Глава 62
Не думайте об этом
В своем императорском кабинете Цзюнь Цянь Чэ внимательно читает доклад. Рядом с ним стоит очень красивая женщина, и это никто иная, как Ян Ши Хань.
«Бяогэ, я слышала, что вы уже несколько дней не появлялись во дворце императрицы. Вы поссорились?» - с любопытством спрашивает Ян Ши Хань, которая параллельно размалывает чернила.
(Прим.пер.: Бяогэ–старший кузен по материнской линии.)
Даже не оторвав взгляд от доклада, Цзюнь Цянь Чэ холодно произносит: «Это между императором и императрицей. Вам незачем вмешиваться».
«Разумеется. Вашаслуга не смеет вмешиваться в отношения Вашего Величества и Ее Милости. Но разве вам неинтересно, чем занималась Мо Ци Ци последние несколько дней, Ваше Величество?» - Ян Ши Хань тайком следит за его реакцией.
Цзюнь Цянь Чэ равнодушно спрашивает: «И чем же занимается императрица?»
«Бяогэ, вы, возможно, не знаете об этом, но императрица расспрашивала людей о случае в башне. Чего она этим добивается? Ее поймали с поличным, и теперь она притворяется совершенно невиновной. Она словно хочет напомнить о случившемся всем вокруг! Она знает, что вы не смогли поймать ее любовника. Она думает, что, раз Герцог Чжэнь покровительствует ей, она может разгуливать по дворцу и с надменным видом вести такие расспросы. Она потеряла всякий стыд!»
«Что вы хотите этим сказать?» - нетерпеливо спрашивает Цзюнь Цянь Чэ.
«Ваше величество, ваша слуга хочет сказать, что императрица посмеланадеть на вас зеленую шляпу, а теперь еще и трезвонит об этом на весь дворец. Почему она до сих пор при дворе? Почему вы от нее еще не избавились? Даже если Герцог Чжэнь будет против, своим поступком она заслужила подобную участь».
У императора есть свои соображения по этому поводу, ваши наблюдения совершенно не к месту», - раздражено отвечает Цзюнь Цянь Чэ.
«Бяогэ, неужели вы влюбились в Мо Ци Ци? Не забывайте, кто ее отец! Клан Мо очень близок к седьмому князю и великой вдовствующей императрице. Рано или поздно они пойдут против вас. Вчера седьмой князь посетил дворец. Он сказал, что хочет поприветствовать великую вдовствующую императрицу, а та, в свою очередь, пригласила к себе императрицу. Они долго болтали, кто знает, чем они занимались во Дворце Юн Шоу».
«Довольно! Если вам больше нечего сказать, можете уходить», - нетерпеливо прогоняет ее Цзюнь Цянь Чэ.
«Бяогэ…»
«Уходите!» - сердито произносит он.
Сердито надув губки, Ян Ши Хань уходит.
Мо Ци Ци стоит перед императорским кабинетом с тарелкой супа. Она решила начать свое расследование с Цзюнь Цянь Чэ.
Когда рассерженная Ян Ши Хань выходит из императорского кабинета, она сталкивается с Мо Ци Ци. Она подходит к ней, смотрит на тарелку в ее руках и с надменным видом спрашивает: «Что это у вас?»
Мо Ци Ци напускает на себя благородный вид и с достоинством отвечает: «Императрица лично приготовила суп для Его Величества».
Ян Ши Хань фыркает: «Лично приготовили? Кого вы пытаетесь обмануть? Возможно, вы добавили туда яда!»
«Ян Гуйфэй, пожалуйста, не забывайте, с кем вы говорите. Хоть императрица и сказала, что мы – сестры и можем обойтись без лишних церемоний, это не значит, что вам позволено высказывать столь вопиющее неуважение. Если вы еще раз позволите себе нечто подобное, императрица поступит в соответствии с дворцовыми правилами», - Мо Ци Ци пользуется своим положением, чтобы припугнуть Ян Ши Хань.
«Вы…» Хотя Ян Ши Хань и в бешенстве, ей приходиться принимать во внимание статус Мо Ци Ци. Что бы она ни говорила, Мо Ци Ци все еще императрица.
Вид сникшей Ян Ши Хань радует Мо Ци Ци. С гордо поднятой головой и надменным видом она входит в императорский кабинет.
Ян Ши Хань в гневе топает ногами и уходит в расстроенных чувствах.
Мо Ци Ци степенно подходит к Цзюнь Цянь Чэ и кладет тарелку на стол: «Приветствую вас, Ваше Величество».
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на тарелку: «Что это?» Он удивлен тем, что она сама решила к нему зайти. Хотя раньше императрица сама искала с ним встречи, после падения со смотровой башни она перестала брать инициативу в свои руки.
«Хе-хе, Ваше Величество. Ваша слуга лично приготовила для вас суп. Ваша слуга слышала, что в последнее время вы очень много работаете, а потому ваша слуга решила проследить за тем, чтобы вы хорошо питались. Надеюсь, этот суп придаст вам сил». Мо Ци Ци старается сделать так, чтобы ее слова прозвучали доброжелательно.
«Вы сами его приготовили?» Цзюнь Цянь Чэ выглядит так, как будто ему с трудом в это верится. Когда она всему этому научилась?
«Конечно! Ваша слуга научилась готовить для Вашего Величества! Попробуйте же!» - она подносит к нему ложку с супом.
Немного помедлив, Цзюнь Цянь Чэ пробует суп.
«И как вам? Понравилось?» - спрашивает Мо Ци Ци.
Цзюнь Цянь Чэ холодно смотрит на нее: «Просто скажите прямо, что вам нужно! Нечего ходить вокруг да около».
Хм! Улыбка медленно сошла с уст Мо Ци Ци. И зачем быть таким прямолинейным? Какая неловкость.
«Хехе, Ваше Величество, у вашей слуги нет никаких скрытых мотивов. Ваша слуга просто заботится о вас». Как же разговорить его? Не разозлит ли она его ненароком?
«Вы повидались с императором, можете уходить», - сурово прогоняет ее Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци выглядит несколько смущенно, но продолжает улыбаться: «Хе-хе, вообще-то, ваша слуга хотела кое-что у вас спросить. Ваша слуга совершила какой-то проступок. Ваша слуга кое-что от вас утаила», - жалостливо произносит Мо Ци Ци, виновато склонив голову.
При этих словах Цзюнь Цянь Чэ разволновался. Неужели она готова рассказать ему всю правду? Неужели она собирается сказать ему, что любит не его, а седьмого князя. Если так, то он точно убьет ее.
Успокоившись, он произносит: «Говорите».
Мо Ци Ци нервно теребит складки платья и тихим голосом произносит: «Ваше Величество, после того случая, когда ваша слуга упала со смотровой башни, ваша слуга многое забыла. Врачи называют это амнезией».
«Амнезией?» Цзюнь Цянь Чэ непонимающе смотрит на нее.
«Это значит, что я не помню ничего, что случилось до падения смотровой башни. Не вы ли спрашивали вашу слугу, кто она такая? Вы сказали, что ваша слуга изменилась. В тот раз ваша слуга не стала рассказывать вам правду. Дело в том, что ваша слуга потеряла память. Ваше слуга совсем все забыла, теперь она даже не владеет боевыми искусствами. Ваша слуга боялась рассказывать вам об этом, думая, что эта новость вас сильно расстроит. Ваша слуга полагала, что Бань Сян будет рассказывать императрице все, что ей нужно знать о прошлом, и ни у кого не возникнет подозрений. Раз богам было угодно, чтобы ваша слуга потеряла память, ваша слуга решила, что ее воспоминания не стоили того, чтобы горевать по ним. Вашей слуге показалось хорошей идеей начать новую жизнь. Но оказалось, что есть вещи, о которых не знает даже Бань Сян. Ваша слуга спросила у нее, что произошло перед падением со смотровой башни, но Бань Сян ответила, что ничего не случилось. Но всякий раз, когда Ваше Величество упоминали случай в смотровой башне, вы выходили из себя и постоянно спрашивали, кем был тот человек. Тогда точно случилось что-то плохое. После долгих раздумий, ваша слуга решила признаться. Что же случилось в смотровой башне? И кем был тот человек, о котором вы говорили?»
Цзюнь Цянь Чэ недоверчиво смотрит на нее: «Вы говорите правду?»
Мо Ци Ци кивает: «Вашей слуге кажется, что вы и сами давно уже это подозревали. Ваша слуга совсем ничего не помнит. Вы можете рассказать вашей слуге о том, что случилось в смотровой башне?»
Цзюнь Цянь Чэ тут же собирается с мыслями: «В общем-то, Бань Сян рассказала вам правду. Ничего особенного не случилось. Просто одна из ваших служанок украла любимую картину императора. Стражи погнались за ней, и она побежала к смотровой башне. Вы с императором отправились за ней туда, и, едва император собирался схватить служанку, вдруг появился человек в маске и увел ее. Мы до сих пор не знаем, кем он был. Поскольку это была ваша служанка, император думал, что вы знаете, кем был тот мужчина, но не хотите рассказывать, поэтому император так сильно злился», - на ходу выдумывает Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци смеется: «Так вот оно что! Ваша слуга боялась, что она совершила какое-то преступление. Не беспокойтесь, Ваше Величество! Ваша слуга изо всех сил постарается все вспомнить! Мы непременно поймаем того преступника!»
«Раз вы потеряли воспоминания, не стоит волноваться по этому поводу», - неожиданно произносит Цзюнь Цянь Чэ. Если она и вправду забыла того мужчину, он может притвориться, что ничего особенного не произошло. Все, как она сказала: они могут начать с чистого лица. Если она все забыла, то пропали и все ее нежные воспоминания о седьмом князе. Ее чувства к нему не возродятся.
«Вы не расстроены тем, что я лишилась всех воспоминаний, Ваше Величество?» - с притворным беспокойством спрашивает Мо Ци Ци.
«Вы – моя императрица. Что бы ни случилось с вами или вашей памятью, вы всегда будете моей императрицей. Раз вы лишились всех воспоминаний, император поможет вам обрести новые воспоминания», - искренне говорит Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци улыбается: «Спасибо, Ваше Величество. Раз вы так сильно заняты, ваша слуга не будет более вас отвлекать». Она кланяется и уходит.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит ей вслед; он надеется, что она не врет. Если она лишилась всех воспоминаний, он готов быть рядом с ней и помочь ей обрести новые воспоминания. Лишь бы только она не засматривалась на других мужчин.
Мо Ци Ци выходит из императорского кабинета и разочарованно смотрит на синее небо. Цзюнь Цянь Чэ не был честен с ней. Он бы не злился так сильно, если бы все ограничивалось простой кражей. Что же именно натворила предыдущая владелица тела перед своей безвременной кончиной? Чем больше окружающие пытаются скрыть от нее подробности, тем больше она нервничает.
В мгновение ока проходит пара дней, а Мо Ци Ци так и не нашла ответ на свой вопрос.
Бань Сян пытается повлиять на нее: «Ваша Милость, в тот день все случилось именно так, как рассказали Его Величество. С чего бы императору врать вам? Не думайте об этом. Почему бы вам не составить великой вдовствующей императрице компанию во Дворце Юн Шоу?»
http://tl.rulate.ru/book/5727/268449
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Глава 63
Сердца, бьющиеся в унисон
«Разумеется. Императрица уже давно не навещала великую вдовствующую императрицу. Пойдем». Мо Ци Ци решает пока оставить эту тему. Раз ни от кого не добиться правды, зачем напрасно нервничать?
Весна подходит к концу, и лето постепенно вступает в свои права. Снаружи стало намного теплее, и в императорском саду расцветает множество цветов.
Мо Ци Ци болтает с императрицей в императорском саду.
«Ци Ци, видимо, вы были очень заняты в последнее время. У вас совсем не было времени навестить императорскую бабушку», - добродушно произносит великая вдовствующая императрица.
«По правде говоря, я не была занята ничем особо важным. Так, просто разные мелочи требовали к себе внимания», - ей не хочется досаждать великой вдовствующей императрице своими проблемами.
«Императорская бабушка рада, что вы ведете себя все более и более зрело. Хотя положение императрицы и привлекательно, оно сопряжено с крайне утомительными обязательствами. Каждая мелочь в жизни дворца требует к себе вашего внимания. Император занят государственными делами, поэтому он не может помочь с хлопотами в заднем дворце. Вам приходится весьма непросто».
«Не беспокойтесь, императорская бабушка. Я буду помогать императору нести его бремя», - послушно отвечает Мо Ци Ци.
Великая вдовствующая императрица довольно смеется: «Если вам потребуется какая-либо помощь, не стесняйтесь заходить к императорской бабушке. А также к седьмому императорскому дяде. Хотя вы и принадлежите к разным поколениям, по сути, вы росли вместе. Он непременно поможет вам».
Мо Ци Ци кивает: «Ци Ци запомнит слова императорской бабушки».
Вечером Мо Ци Ци возвращается во Дворец Фэн Ян в приподнятом настроении. «Бань Сян, сходи за всеми ингредиенты на императорскую кухню. Принеси их на кухню Дворца Фэн Ян. Этим вечером императрица будет готовить сама».
Бань Сян удивленно переспрашивает ее: «Этим вечером вы будете сами готовить, Ваша Милость?»
Мо Ци Ци не может скрыть своего возбуждения: «Именно так! Императрица собирается позвать кое-кого в гости!»
Бань Сян чешет голову: «Позвать в гости? Кого же? Его Величество?»
Гримаса сменяет радостное выражение лица Мо Ци Ци: «Думай, перед тем как говорить! Я скорее приглашу свинью, чем этого подонка Цзюнь Цянь Чэ! Я собираюсь позвать седьмого князя».
«Седьмого князя? Ваша Милость, уже так поздно. Вот так вот приглашать седьмого князя… Что, если об этом узнает император?»
«Если мы с тобой ничего ему не скажем, откуда же он узнает? Все равно у него нет повода заходить во Дворец Фэн Ян. Последние несколько дней я вела себя примерно и не доставляла никаких неприятностей, так что у него нет повода приходить. Сначала иди на кухню, а затем тайком пригласи седьмого князя».
Бань Сян обеспокоена словами императрицы: «Зачем вы приглашаете седьмого князя, Ваша Милость?»
«Я хочу кое о чем с ним поговорить. Хватит расспросов! Иди уже!» - говорит Мо Ци Ци.
Бань Сян не смеет спорить и тут же идет выполнять повеление императрицы.
Раз никто не хочет рассказать ей о событиях того дня, остается лишь спросить Цзюнь Юэ Хэня. Она уверена, что он расскажет ее все, что она хочет узнать.
К наступлению ночи все блюда уже готовы, и Мо Ци Ци ждет Цзюнь Юэ Хэня.
Можно сказать, что Цзюнь Юэ Хэнь весьма отзывчив. Мо Ци Ци достаточно лишь позвать его, и он сделает все, чтобы прийти к ней, невзирая на риски.
Маленький евнух следует за Бань Сян во Дворец Фэн Ян. Представ перед Мо Ци Ци, он поднимает голову и смотрит на нее.
Увидев его лицо, Мо Ци Ци тут же рассмеялась: «Юэ Хэнь, что ты надел? Если твои поклонницы узнают, что самый красивый мужчина в Царстве Хуа Чэнь стал евнухом, они будут каждую ночь засыпать в слезах! Ха-ха-ха!»
Цзюнь Юэ Хэня смутила ее реакция: «Не смейся надо мной, Ци Ци. Попасть во дворец ночью непросто. Только в таком наряде я могу быть уверен, что не доставлю тебе неприятностей».
Тронутая Мо Ци Ци хлопает его по груди: «Ты и вправду хороший друг! Проходи и присаживайся! Я приготовила для тебя настоящий пир!»
Они садятся за стол.
Он смотрит на стол, ломящийся от яств, и с любопытством спрашивает: «Ци Ци, почему ты так неожиданно пригласила меня к себе?»
«Ах! Ты – мой хороший друг! Ты заботился обо мне с тех пор, как я была ребенком, и продолжаешь помогать мне даже после того, как я стала императрицей. Я очень благодарна тебе. Я могу отплатить за твою доброту только приготовив для тебя ужин». Мо Ци Ци не торопится задавать волнующий ее вопрос. Она не хочет спугнуть его своей прямолинейностью.
В императорском кабинете Цзюнь Цянь Чэ наконец закончил читать доклады после целого дня хлопот. Придворные дела постоянно требуют его внимания, поэтому каждый день он очень поздно ложиться спать. К счастью, Мо Ци Ци вела себя хорошо и не доставляла никаких неприятностей.
К императору подходит Евнух Линь: «Ваше Величество, где вы хотите отужинать: во Дворце Юй Цзин или во дворце какой-либо наложницы?»
«Во Дворце Юй Цзин». Цзюнь Цянь Чэ встает.
«Ваше Величество, сей слуга слышал, что императрица послала людей за ингредиентами на императорскую кухню. Этим вечером она лично готовила еду. Ее Милость слышала, что вы в последнее время сильно устаете, и решила лично приготовить для вас ужин. Почему бы вам не поужинать во дворце императрицы, Ваше Величество?»
Цзюнь Цянь Чэ ехидно смеется: «Мо Ци Ци и готовка?» Он видел, как она готовит. Вся кухня была наполнена дымом, а она лишь хотела приготовить кашу. Разговоры о ее кулинарных способностях смешат его.
«Хорошо. Посмотрим, не подожгла ли императрица кухню Дворца Фэн Ян». Цзюнь Цянь Чэ отправляется во Дворец Фэн Ян.
Во Дворце Гуй Нин Ян Ши Хань сидит в роскошном кресле, разглядывая свои прекрасные ногти.
Ее личная служанка, Цянь Эр, заходит в ее покои и говорит: «Ваша Милость, Его Величество уже отправились во дворец императрицы. Он не придет сюда. Ужин готов, прикажете подавать?»
«Он отправился к Мо Ци Ци?» Надменная улыбка озаряет лицо Ян Ши Хань. «Отлично! Просто отлично! Сегодня мы станем свидетелями отличного представления!»
Цянь Эр не понимает ее: «Зачем вы велели своим людям рассказать Евнуху Линю о том, что императрица сегодня сама готовит ужин, Ваша Милость? Его Величество никому так не доверяет, как Евнуху Линю. Разве вы не способствуете тому, чтобы Его Величество отправился во дворец императрицы?»
Лицо Ян Ши Хань озаряет прекрасная улыбка: «Ты ничего не понимаешь. Порой стоит ослабить хватку. Бэнъонг голодна, подавай ужин!»
Во Дворце Фэн Ян
Цзюнь Юэ Хэнь с изумлением смотрит на блюда, от которых ломится стол. «Ты все это приготовила сама, Ци Ци?»
«Мо Ци Ци гордо кивает: «Именно! Ты удивлен?»
«Не то слово! Когда ты научилась готовить?» - Цзюнь Юэ Хэнь необычайно тронут. Она все это приготовила для него.
«Недавно! Ну же, попробуй! Тебе нравится или нет?» Она берет палочки и кладет кусочек свиного ребра ему в тарелку.
Едва Цзюнь Юэ Хэнь собирается попробовать блюдо, в покои входит пожилая служанка: «Сия слуга приветствует Вашу Милость и седьмого царя».
Мо Ци Ци удивлена. Она отчитывает Бань Сян, которая вошла с этой служанкой: «Отличная работа, Бань Сян! Разве я не велела тебе никого не пускать?»
«Ваша Милость, Ли Момо – личная служанка великой вдовствующей императрицы. Великая вдовствующая императрица хотела вам кое-что подарить».
Ли Момо – весьма умная служанка: «Вам не о чем беспокоиться, Ваша Милость. Сия слуга пришла лишь для того, чтобы передать подарок великой вдовствующей императрицы. Все остальное не касается сей слуги».
Цзюнь Юэ Хэнь тоже ее успокаивает: «Не беспокойся, Ци Ци. Ли Момо – наперсница императорской бабушки. Она знает, о чем не стоит болтать. Ли Момо, что вас попросила передать императорская бабушка?»
Ли Момо кладет на стол бутылку вина: «Ваша Милость, это – фруктовое вино, которое великая вдовствующая императрица привезла из своей поездки. Оно так понравилось Ее Милости, что она привезла три бутылки: одну для себя, одну для вдовствующей императрицы и еще одну – для вас».
«Возвращайся и передай императорской бабушке мои слова благодарности. Императрица обязательно попробует это вино», - мягко произносит Мо Ци Ци.
«Конечно, сия слуга оставит вас», - говорит Ли Момо и уходит.
Мо Ци Ци смотрит на Бань Сян: «Иди и сторожи вход. Никого не впускай!»
«Как прикажете!» Бань Сян уходит.
Мо Ци Ци берет бутылку и радостно произносит: «Великая вдовствующая императрица так сильно меня любит! Юэ Хэнь, давай вместе его попробуем!»
Цзюнь Юэ Хэнь кивает: «Давай».
Едва Мо Ци Ци собирается налить Юэ Хэню вино, как снаружи раздается голос: «Прибыл император!»
Мо Ци Ци так поражена услышанным, что бутылка чуть не выскальзывает у нее из рук. Лишь бы это был просто страшный сон.
Цзюнь Юэ Хэнь тут же подхватывает бутылку и успокаивает императрицу: «Не волнуйся, Ци Ци».
«Зачем он пришел? Что мне делать? Что мне делать? Почему мне так не везет? Юэ Хэнь, спрячься быстрее в моей опочивальне. Я попробую прогнать его!» Мо Ци Ци тащит Юэ Хэня в свою опочивальню.
Видя, что Мо Ци Ци паникует, он хватает ее за плечи и успокаивает: «Не паникуй, Ци Ци! Ты не сделала ничего плохого. Успокойся. Не дай ему заметить, что ты нервничаешь, не дай ему повода подозревать тебя в чем-то».
Мо Ци Ци кивает: «Да, да, да! Ты прав! Я должна успокоиться! Я пойду встречу его». Она глубоко вдыхает и выходит из комнаты, изо всех сил стараясь успокоиться.
Зайдя в комнату, Цзюнь Цянь Чэ тут же чувствует запах еды.
«Ваше Величество», - с улыбкой кланяется ему Мо Ци Ци.
«Можете встать», - произносит Цзюнь Цянь Чэ, держа руки за спиной.
«Благодарю вас, Ваше Величество», - Мо Ци Ци продолжает улыбаться ему.
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на стол за ее спиной. Он весьма удивлен разнообразием блюд на столе. Но, едва он заметил два набора столовых приборов, его взгляд становится ледяным.
Заметив, что он смотрит на тарелки, она со смехом начинает объясняться: «Ваше Величество, ваша слуга сама приготовила эти блюда. Сначала ваша слуга хотела пригласить вас, но, попробовав еду на вкус, поняла, что эти кушанья недостаточно хороши. Ваша слуга не хочет, чтобы вы смеялись над моими кулинарными способностями, поэтому ваша слуга и не пригласила вас. Кто бы мог подумать, что наши сердца будут биться в унисон, и вы сами решите навестить ваш слугу. Хе-хе…»
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Глава 64
Император в гневе
«Неужели? Императрица приготовила так много блюд, император удивлен», - спокойно произносит Цзюнь Цянь Чэ. По его голосу трудно понять, какие эмоции он сейчас испытывает.
Мо Ци Ци говорит: «С тех пор, как ваша слуга у вас на глазах испортила кашу и была осмеяна вами, ваша слуга старалась научиться готовить лучше».
«Император не думал, что императрица придаст его словам такое значение», - Цзюнь Цянь Чэ смотрит на нее непроницаемым взглядом.
Мо Ци Ци смеется: «Разумеется, для вашей слуги важно ваше мнение! Вы – мой муж, мое небо. Всякое ваше слово навеки будет запечатлено в моем сердце
Уголки губ императора приподнимаются в едва заметной улыбке. «Слушать вас все приятнее и приятнее». Хотя он и понимает, что Мо Ци Ци лжет, ему весьма приятны ее слова.
«Хе-хе, вы льстите мне, Ваше Величество. Уже так поздно, вы, должно быть, уже поужинали. Вы наверняка чувствуете неприятный запах этих посредственных блюд, которые приготовила ваша слуга. Почему бы вам не отправиться во дворец сестрицы Ян? Сестрица Ян умеет делать отличные духи, в ее покоях сейчас наверняка невероятно приятно пахнет», - пытается выпроводить императора Мо Ци Ци.
Глядя на это, Евнух Линь тут же говорит: «Вообще-то, Ваша Милость, Его Величество был столь занят, что у него не было времени поесть. Его Величество пришел сюда поужинать с вами».
Цзюнь Цянь Чэ холодно смотрит на евнуха: «Вы слишком много говорите».
Евнух Линь с улыбкой уходит.
«Хе-хе, Вашему Величеству пришлось немало потрудиться сегодня. Но эти блюда, скорее всего, придутся вам не по вкусу, так что вам стоит…» Мо Ци Ци не договаривает, полагая, что Цзюнь Цянь Чэ поймет, что она имеет в виду.
Цзюнь Цянь Чэ не в настроении с ней препираться. Он просто разворачивается, собираясь уйти. И тут он замечает, что за расшитой бисером занавеской в покоях императрицы промелькнула чья-то тень; там явно кто-то прячется. От ярости в его жилах начинает закипать кровь. Пытаясь сдержать гнев, он холодно произносит: «Император пока не голоден. Можете попросить своих служанок приготовить что-нибудь еще. Пока император просто отдохнет в ваших покоях».
При этих словах Мо Ци Ци тут же пытается остановить его: «Вам туда нельзя, Ваше Величество!»
Ее очевидное волнение еще сильнее злит Цзюнь Цянь Чэ: «И почему же императору нельзя войти в ваши покои?»
«Просто…» Мо Ци Ци соображает на ходу: «В покоях вашей слуги царит полный беспорядок. Днем ваша слуга пыталась найти одно платье, и в итоге ваша слуга перевернула всю комнату вверх дном. Ваша слуга не знала, что вы придете, поэтому не стала прибираться. Ваша слуга не хочет показаться вам полной неряхой!»
«Император взял вас в жены, а это значит, что император принимает вас со всеми достоинствами и недостатками. Небольшой беспорядок – это не страшно, просто попросите слуг прибраться». Цзюнь Цянь Чэ продолжает настаивать на том, чтобы войти в ее комнату.
Мо Ци Ци, само собой, не хочет, чтобы он туда вошел. Если он увидит там Цзюнь Юэ Хэня, никакое красноречие не поможет им оправдаться. «Ваше Величество!» Неожиданно Мо Ци Ци бросается к императору на грудь и обвивает его шею руками. Она кокетливо смотрит на него: «Ваша слуга не хочет, чтобы увидели этот ужасный беспорядок! Вы весь день трудились, вы наверняка проголодались. Перед едой не стоит лежать или пить чай. Давайте сначала вместе поедим. Хотя ваша слуга и не слишком довольна своей стряпней, эти блюда не так уж плохи на вкус. Почему бы вам сперва не попробовать, чтобы понять, по вкусу ли вам такая пища? Если вам что-то не понравится, только скажите вашей слуге, и в следующий раз ваша слуга обязательно приготовит что-нибудь повкуснее!» - она мило подмигивает ему.
Хотя император и понимает, что она всего лишь пытается защитить мужчину в своих покоях, он не может отказаться от предложения. А еще Цзюнь Цянь Чэ немного боится того, что может увидеть внутри. Он не знает, как ему наказывать ее.
Он кивает.
Мо Ци Ци радостно берет его под локоть и ведет к столу. «Присаживайтесь, Ваше Величество!» Она усаживает Цзюнь Цянь Чэ во главе стола, а затем притворно чихает: «Апчхи! Сегодня такая холодная ночь, ваша слуга сходит за накидкой. Подождите, пожалуйста, ваша слуга скоро вернется!»
Цзюнь Цянь Чэ изо всех сил старается сдерживать свой гнев. Его взгляд становится все холоднее и холоднее.
Едва Мо Ци Ци входит в свои покои, она тут же вытаскивает из-за занавески Цзюнь Юэ Хэня и шепчет ему: «Юэ Хэнь, уходи быстрее. Цзюнь Цянь Чэ еще не скоро уйдет. Если он увидит тебя здесь, нам обоим конец».
«Ци Ци, я беспокоюсь за тебя». Цзюнь Юэ Хэнь переживает, ему кажется, что она может столкнуться с какой-то опасностью.
Мо Ци Ци с уверенностью отвечает ему: «Не волнуйся! Я – его императрица, не может же он просто так убить меня! Но вот если он найдет здесь тебя, у него появится отличный повод казнить меня, так что уходи прямо сейчас! Выбирайся через окно! Быстрее!» Она подталкивает Юэ Хэня к окну.
Хотя Цзюнь Юэ Хэнь и волнуется за нее, он понимает, что его присутствие только подвергнет ее напрасному риску, так что ему остается лишь уйти. «Будь осторожна, Ци Ци».
«Хорошо. Уходи же!» Мо Ци Ци указывает на окно, чтобы он поторапливался.
Цзюнь Юэ Хэнь уходит, и Мо Ци Ци с облегчением выдохнула. Она бежит к шкафу, выбирает какую-то накидку и тут же надевает ее на себя.
Затем она возвращается к столу и садится перед Цзюнь Цянь Чэ: «Хе-хе, простите за ожидание, Ваше Величество».
Цзюнь Цянь Чэ сдерживает гнев и спокойно отвечает: «Ничего страшного, насколько император помнит, вы говорили, что женщины долго наряжаются».
Мо Ци Ци жеманно прикрывает улыбку рукой: «Вы и вправду запомнили мои слова, Ваше Величество?»
«Император помнит все, о чем вы говорите», - с искренностью в голосе произносит он, глядя на нее.
Его искренность заставила Мо Ци Ци испытать чувство вины. Чтобы загладить вину, она быстро берет кусочек одного из яств: «Ваше Величество, попробуйте рыбу, приготовленную вашей слугой».
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на столовые приборы перед собой: «Поменяйте столовые приборы».
«Как прикажете!» Евнух Линь тут же отдает слугам распоряжение заменить посуду.
Императору приносят новые палочки и тарелку.
Мо Ци Ци робеет, хотя старается не подавать виду: «Ваше Величество, неужели, по-вашему, кто-то что-то сделал с теми столовыми приборами?» Неужто этот мерзавец что-то учуял?
«Императору не нравится нефритовая посуда», - спокойно отвечает Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци с облегчением выдыхает: «Так вот оно что! Ваша слуга это запомнит. Если вы еще как-нибудь зайдете во Дворец Фэн Ян, ваша слуга обязательно скажет слугам, чтобы они убрали нефритовую посуду подальше». Отныне она будет держать во дворце только нефритовую посуду. Посмотрим, продолжит ли он приходить сюда.
«Давайте есть!» Цзюнь Цянь Чэ не хочет слушать, как Мо Ци Ци заставляет себя говорить то, во что она сама не верит.
Мо Ци Ци тут же старается задобрить его и выбирает для него яства: «Ваше Величество, попробуйте вот это!»
Цзюнь Цянь Чэ смотрит на тарелку, которую перед ним поставила императрица. Он берет кусочек еды и пробует его.
Она с нетерпением смотрит на него своими широко раскрытыми глазами. «Как вам блюдо? Понравилось?»
Цзюнь Цянь Чэ кивает: «Весьма неплохо. Кто бы мог подумать, что императрица умеет готовить».
«Спасибо за похвалу, Ваше Величество. Ваша слуга боялась, что вам не понравится, а потому и не позвала вас». Мо Ци Ци изо всех сил старается улыбаться, но ее волнение все равно заметно.
Цзюнь Цянь Чэ пристально смотрит на нее; одна мысль о том, что она готовила для другого мужчины, наполняет его яростью. Все, что есть на этом столе, приготовлено для кого-то другого.
«Поешьте еще, Ваше Величество». Видя, что Цзюнь Цянь Чэ не торопится пробовать яства, она сама выбирает для него кушанья.
Чем больше он ест, тем меньше он чувствует вкус. На душе у него неспокойно.
Видя, что император словно в каком-то трансе, Мо Ци Ци спрашивает его: «Кажется, вы чем-то обеспокоены, Ваше Величество. Что-нибудь случилось?»
Цзюнь Цянь Чэ собирается с мыслями и коротко отвечает: «Нет. Просто придворные дела отнимают много сил последнее время».
«Вам пришлось нелегко. Чтобы следить за здоровьем, вам нужно есть пищу богатую питательными веществами. Почему вы не едите суп? В нем самые лучшие ингредиенты, особенно – для мужчины», - продолжает она задабривать его.
Но чем больше она старается, тем больше он сердится. Такая обходительность – явный признак вины. Неужели Мо Ци Ци совершила нечто такое, что теперь чувствует себя виноватой перед ним?
«Почему вы не едите, Ваше Величество?» Она смотрит на него; она чувствует, что сегодня с ним что-то не то.
Он кладет палочки на стол: «Император не голоден, можете поесть сами, если хотите».
«Вы не голодны? Как такое может быть после целого дня упорной работы? Вы, наверное, очень сильно устали».
«Да, император устал. Налейте мне вина», - Цзюнь Цянь Чэ смотрит на бутылку вина на столе.
Мо Ци Ци проклинает его про себя: У этого мерзавца губа не дура. Великая вдовствующая императрица только что прислала это вино, а он уже хочет попробовать. Впрочем, ничего страшного, она сможет выпроводить его, когда он напьется.
Она тут же берет бутылку: «Если вы так сильно устали, вам стоит выпить немного вина. У вашей слуги есть отличное вино, попробуйте, Ваше Величество». Она наливает ему чашу вина.
Цзюнь Цянь Чэ берет чашу. Едва он учуял запах вина, его рука замерла. Посмотрев на вино, он переводит взгляд на Мо Ци Ци: «Вы уверены, что хотите, чтобы император выпил этого вина?»
Мо Ци Ци мило улыбается: «Это просто чаша вина, ничего особенного! Вы боитесь перепить, Ваше Величество?»
Цзюнь Цянь Чэ ехидно смеется: «Император надеется, что императрица не пожалеет о своем решении». И тут же выпивает все в один присест.
Мо Ци Ци тут же наливает ему еще вина: «Это просто бутылка вина. Хотя это и хорошее вино, вашей слуге оно не слишком по нраву. Пейте, сколько вам захочется, Ваше Величество». Тогда вы опьянеете и уйдете!
Цзюнь Цянь Чэ выпивает еще одну чашу. Мо Ци Ци наливает ему еще: «Выпейте еще, если хотите, Ваше Величество. Если вы опьянеете, ваша слуга отправит вас в ваш дворец». Хе-хе, едва ты напьешься, как я нарисую карикатуру у тебя на лице!
Цзюнь Цянь Чэ молча продолжает пить.
Видя, что после всего выпитого он совсем не опьянел, Мо Ци Ци спрашивает императора: «Ваше Величество, вы выпили уже три чаши, неужели вы еще не пьяны?»
Цзюнь Цянь Чэ холодно отвечает: «Это фруктовое вино, им трудно напиться».
«Так вот оно что! Должно быть, это очень вкусное вино, ваша слуга хочет попробовать», - она собирается налить себе чашу.
Неожиданно Цзюнь Цянь Чэ забирает у нее бутылку: «Вам не стоит пить это вино».
Мо Ци Ци недовольно смотрит на него: «Ваше Величество, это вино принадлежит вашей слуге, почему мне нельзя его пить? Вы ведете себя неразумно!»
«Это ваше вино? Вы сами его приготовили?» - намного более холодным тоном произносит Цзюнь Цянь Чэ.
Мо Ци Ци застигнута врасплох переменой в его голосе. Она трусливо кивает: «Да. А что? Разве мне нельзя?»
Бах!
Цзюнь Цянь Чэ кидает бутылку об пол, и та разбивается. Вино разливается по полу, и воздух наполняется сладким ароматом фруктов.
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